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*μετάθεσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. μεταπαρατίθημι u. μετατίθημι): <b>1.</b> Umbuchung. Mitteis, ZSav. 1912,
621. - <b>2.</b> Versetzung eines Staatspächters in eine andere Gemarkung.
WGrdz. 293. WChrest. 358 Einl. (Preisigke, Fachwörter, S. 123)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001993

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μεταλαμβάνω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. μεταδίδωμι): <b>1.</b> ein Schriftstück entgegennehmen (mit der
Wirkung , daß der Nehmer damit eine öffentlich-rechtliche Verpflichtung
übernimmt, deren Ableugnung infolge der bei jener Übernahme beobachteten
Form ausgeschlossen ist). μετείληφα εἰς ἀναγραφήν, ich habe (den Vertrag)
entgegengenommen zur Verbuchung. Preisigke, Girowesen 422. Lips. I 32, 12
= Straßb. I 41, 48 = MChrest. 93 [um 250 n.]: μετέλαβον τὸ τούτου ἴσον, ich
nahm eine zweite Ausfertigung dieses Schriftstückes entgegen. Vgl. Preisigke,
Straßb. I S. 144. - <b>2.</b> einen Bericht entgegennehmen, etw. erfahren.
Tur. 1 II, 2 [116 v.]. Giss. I 8, 6 [119 n.]. - MChrest. 31 II, 2 Anm. - <b>3.</b>
als Nachfolger eine Sache übernehmen, zB. einen κλῆρος: Teb. I 61b, 256
[118/7 v.]: oder ein Amt: Teb. I 79, 49 [um 148 v.]: τὸν μεταλαβόντα τὴν
κωμογραμματείαν; oder Privatbesitz: Oxy. III 485, 20 = MChrest. 246 [178 n.]:
μένειν περὶ ἐμὲ καὶ τοὺς παρ' ἐμοῦ μεταλημψομένους (Rechtsnachfolger) τὴν
κράτησιν καὶ κυρείαν. (Preisigke, Fachwörter, S. 123)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001994

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μετάλημψις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. μεταλαμβάνω): Entgegennahme eines Zustellungsbriefes. Oxy. X 1273,
39 [260 n.]: οὐ προσδεόμενος τῆς τοῦ ἑτέρου -ψεως, der eine Partner soll
nicht nötig haben, für Empfang eines Zustellungsbriefes seitens des anderen
Partners zu sorgen. Vgl. zur Sache Jörs, ZSav. 1913, 154. (Preisigke,
Fachwörter, S. 123)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001995

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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μεταλλάρχης, ὁ

Bedeutung: Aufseher / Direktor eines Bergwerks

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Ägypten - Trismegistos 49

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Bergwerksdirektor. - Fitzler, Steinbrüche 126. Arch. V 422. (Preisigke,
Fachwörter, S. 124)

Mason S. 68: <i>procurator metallorum</i>

Externe Links μεταλλάρχης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000312

Bedeutung (de): Aufseher / Direktor eines Bergwerks
(en): overseer / director of a mine
(fr): surveillant / directeur d'une mine
(it): sorvegliante / direttore di una miniera
(es): vigilante / director de una mina

Sachgruppe Militärwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.worp;;16" target="_blank">P.Worp 16, 3</a>
(30.08.-28.09. 11 n. Chr.; unbekannter Ort)

Spätester Beleg SB V 8580, 2 (02.10. 18 n. Chr.; Wadi Hammamat)

Ort mehrere Orte

Gau Ägypten - Trismegistos 49

Zeit 30.08.-28.09. 11 n. Chr. bis 02.10. 18 n. Chr.

Verwandte Begriffe

Literatur Kruse, T., Urkundenreferat 2008 (1. Teil), APF 56, 2010, 174-191, hier S.
178-179.
P.Worp 16, Komm. zu Z. 3, S. 107.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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μεταμισθόω

Bedeutung: untervermieten, unterverpachten

Bedeutung: neu vermieten bzw. verpachten

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB <b>1.</b> neu verpachten, neu vermieten (nach Ablauf einer Pachtzeit oder
Mietszeit). - Wenger, Arch. II 61<sup>1</sup>. Berger, Zschr. f. vergleich.
Rechtswiss. 1913, 341. Rostowzew, Kolonat 34; 49. - <b>2.</b> in Afterpacht
(Aftermiete) geben. Oxy. VI 912, 1 [235 n.]: ἐμίσθωσεν Βησοῦς ἀφ' ἧς καὶ αὐτὴ
ἔχει ἐμ μισθώσει οἰκίας τὸ ἐνὸν κατάγειον , es gibt in Aftermiete Frau Besus von
dem Haufe, das sie selbst gemietet hat, das darin befindliche Kellergeschoß.
Vgl. Berger, aaO. (Preisigke, Fachwörter, S. 124)

Externe Links μεταμισθόω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000314

Bedeutung (de): untervermieten, unterverpachten
(en): sublet, sublease
(fr): sous-louer, bailler à des tiers
(it): subaffittare a terzi, sublocare
(es): subalquilar, subarrendar

Sachgruppe Kauf, Miete, Pacht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;3;7188" target="_blank">SB III 7188,
31</a> (31.10.-29.11. 154 v.Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;13;662" target="_blank">P.Mich. XIII
662, 45</a> (31.10. 615 oder 30.10. 630 oder 645 n. Chr.; Aphrodites Kome)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 31.10.-29.11. 154 v. Chr. bis 31.10. 615 oder 30.10. 630 oder 645 n. Chr.

Antonyme ἀμεταμίσθωτος

Verwandte Begriffe

Literatur Taubenschlag R. Afterpacht und Aftermiete im Rechte der Papyri,
in:Taubenschlag, R., Opera Minora. II, Warschau 1959, 471-495.

Bedeutung (de): neu vermieten bzw. verpachten
(en): lease anew / transfer a lease
(fr): bailler de nouveau / qc. à ferme, louer qc. de nouveau
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(it): affittare / locare qc. nuovamente
(es): alquilar / arrendar algo nuevamente

Sachgruppe Pacht, Miete

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.2;918" target="_blank">P.Tebt. III 2,
918, Z. 21</a> (09.04. 200 oder 03.04. 176 v. Chr.; Tebtynis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.mitt;;265" target="_blank">SPP XX 63,
25</a> (29.11. 266 n. Chr.; Hermupolis)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 09.04. 200 oder 03.04. 176 v. Chr. bis 29.11. 266 n. Chr.

Verwandte Begriffe

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-04-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μεταπαρατίθημι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. μετάθεσις): umbuchen. Flor. I 92, 6 = MChrest. 223 [84 n.]: μεταπαράθετε
Σαραπιάδι, buchet (den Grundbesitz) um auf den Namen der Sarapias. -
WArch. III 538. MChrest. 223 Einl.; 247 Einl.: in Hypothek überschreiben.
(Preisigke, Fachwörter, S. 124)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001996

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μεταπίπτω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB zufallen (infolge Verfalls). Oxy. III 636, 14 = Stud. Pal. IV S. 114 [um 102 n.]:
τρίτου μέρους οἰκίας -πεπτωκότος εἰς αὐτην ἀπὸ ἐκπροθέσμου δανείου, der
dritte Teil eines Hauses, der ihr zugefallen war auf Grund eines überfälligen
Darlehens. - Weiß, Arch. IV 360. Raape, Verfall des griech. Pfandes 58.
(Preisigke, Fachwörter, S. 124)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001997

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μετατίθημι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. μετάθεσις): versetzen. Lond. II S. 159 Nr. 322, 5 = WChrest. 358 [214/5
n.]: κατ' ἄνδρα τῶν μετατιθεμένων ἐνθάδε ἀπὸ κώμης Βακχιάδος, Liste der vom
Dorfe Bakchias hierher versetzten (Staatsbauern). - Kenyon, aaO. Wilcken,
aaO. Einl. (Preisigke, Fachwörter, S. 124)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001998

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μεταφέρω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB den Inhalt eines Schriftsatzes von einer Stelle auf die andere übertragen;
dieses Übertragen findet zB. bei Neuanlegung von Übersichten statt. Preisigke,
Girowesen 493. (Preisigke, Fachwörter, S. 124)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001999

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μετεπιγραφή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Umbuchung eines Katökenlehens (bei Besitzwechsel) in der Katöken-
Rechenkammer. - Preisigke, Girowesen 499; 502; 512. P.M.
Meyer, Heerwesen 107; Festschr. Hirschfeld 144<sup>1</sup>. Lewald,
Grundbuchrecht 62<sup>5</sup>. Eger, Grundbuchwesen 35<sup>2</sup>.
Schwarz, Hypothek 120. MGrdz. 112. (Preisigke, Fachwörter, S. 124)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002000

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μετέωρος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB aktenmäßig in der Schwebe befindlich. Oxy. II 238, 1 = MChrest. 213 [72
n.]: τοὺς ἔχοντας -ρους οἰκονομίας, wer (bei den Notariaten) Verträge in der
Schwebe hat (d.h. Verträge, die aus irgend welchen Gründen notariell noch
nicht endgültig erledigt worden sind). - G.-H., aaO. Einl. Preisigke, Girowesen
436. (Preisigke, Fachwörter, S. 124)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002001

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μετοχή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. μέτοχος): geschäftl. Gesellschaftsverhältnis. Lond. III S. 119 Nr. 941, 8
[227 n.]. Rev. L. 34, 16. - WOstr. I 541. (Preisigke, Fachwörter, S. 124)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002002

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μέτοχος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. μετέχω): Geschäftsteilhaber, Gesellschaftsgenosse, Amtskollege. - WOstr.
I 536. (Preisigke, Fachwörter, S. 124)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002003

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μετρέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. μέτρησις): Naturalzahlung leisten (durch Vermessen und Hingeben der
Frucht an Zahlungs Statt); daher Schlagwort bei Korn-Girozahlungen. μέτρησον
= zahle (in der Giroanweisung, Kassenverfügung u. dgl.). Preisigke, Girowesen
41 u.ö. (Preisigke, Fachwörter, S. 125)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002004

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μέτρημα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (= μέτρησις): Bezahlung in Ackerfrucht. - WOstr. I 114. (Preisigke, Fachwörter,
S. 125

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002005

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μέτρησις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. μετρέω): Bezahlung in Ackerfrucht, Naturalzahlung. - Preisigke, Girowesen
75. Oxy. VIII 1125, 21 [II n.]: ὑπὸ τὴν πρώτην -σιν, sobald die frühesten
Zahlungen stattfinden. (Preisigke, Fachwörter, S. 125)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002006

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μετρητής, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Flüssigkeitsmaß (= κεράμιον), zu 5, 6, 7, 8 u. 12 χόες. - WGrdz. LXXI.
Viedebantt, Hermes 47, 454. (Preisigke, Fachwörter, S. 125)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002007

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μέτρον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Maßeinheit. - μ. τοῦ δεῖνα, z.B. Διοσκουρίδου, Πελαίου usw.: Preisigke, Straßb.
I 1, 9 Anm. - μ. ἀγορανομικόν: Oxy. IV 836. Grenf. I 23. - μ. 'Αθηναίου: WOstr.
I 774. Otto, Priester I 280; 417. - μ. ἀνηλωτικόν: Hultsch, Arch. III 426. G.-H.,
Hib. I 74, 2 Anm. - μ. βασιλικόν: Hib. I 86, 6 [III v.]. - μ. δημόσιον: WOstr. I
773. G.-H., Oxy. IV 740, 21 Anm. - μ. δημόσιον ξυστόν: WOstr. I 769. WArch. I
144. - μ. δοχικόν: G.-H., Teb. I S. 44; 232; Hib. I 74, 2 Anm. Reinach, Rein. S.
36. Waszynski, Bodenpacht 113. Kenyon, Lond. III S. 52 (Belege). - μ. δρόμον
(δρόμων): WOstr. I 771. P.M. Meyer, Hamb. 5, 18 Anm. Otto, Priester I 2845.
Hultsch, Arch. III 426. - μ. ἑκτήμορον: Flor. I 41, 19; 72, 13. - μ. ἐλαιουργικόν:
Oxy. VIII 1140, 3. Flor. I 85, 8. - μ. ἐμβολικόν: Oxy. IV 740, 18. - μ. 'Ερμοῦ
(πόλεως?): G.-H., Teb. I S. 232. - μ. θεοῦ τὴς κώμης: BGU. II 538, 13; 543,
11. - μ. θησαυρικόν: G.-H., Hib. I 74, 2 Anm. S. 230. Mitteis, Lips. I S. 253.
- μ. παραδοχικόν: Hib. I 87, 12. - μ. παραλημπτικόν: WGrdz. S. LXX. - μ.
σιτολογικόν: Oxy. IV 740, 17. - μ. τρίοδον = Gassenmaß, Maß der Kleinhändler:
Waszynski, Bodenpacht 113. - μ. φοινικηγόν: BGU. III 732, 1. - μ. φορικόν:
WOstr. I 745. Mitteis, Lips. I S. 254. G.-H., Hib. I S. 230. - μ. χαλκοῦν =
Normal-Bronzemaß: Lequier, Lille S. 100. P.M. Meyer, Hamb. I 8, 8 (Belege). -
Vgl. die Arten in WOstr. I 837 (Index). (Preisigke, Fachwörter, S. 125)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002008

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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μηνιαῖον, τό

Bedeutung: monatliche Zahlung

Bedeutung: (sc. βιβλίον:) monatliches Register, monatliche Abrechnung

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Thebais, Arsinoites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch, byzantinisch

Belege verbal ca. 25 Urkunden (Stand: 21.08. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links μηνιαῖον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002499

Bedeutung (de): monatliche Zahlung
(en): monthly payment
(fr): paiement mensuel
(it): pagamento mensile
(es): pago mensual

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Rechtssetzung, Rechtspflege,
Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche Abrechnungen, Listen,
Verzeichnisse, Archiv- und Registerwesen, Sonstiges zu Allgemeine
Verwaltung, Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Sonstiges zu
Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;4;1135" target="_blank">BGU IV 1135,
6</a> (11.04. 10 v. Chr.; Alexandria)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;1;152" target="_blank">P.Oxy. I 152,
2</a> (01.03. 618 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln ὑπὲρ μηνιαῖου oder μηνιαῖων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.flor;3;375"
target="_blank">P.Flor. III 375, 30</a>; P.Gascou 32, 2, 37 (derzeit noch
ohne digitalen Volltext bei papyri.info (Stand: 20.08. 2018)); <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;16;2045" target="_blank">P.Oxy. XVI 2045, 2</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;1;152" target="_blank">P.Oxy. I 152, 2</a>)

Ort Oxyrhynchos, Theben ?, Hermonthis, Hermupolis, mehrere Orte - Trismegistos
1524

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites, Thebais, Hermonthites, Arsinoites - Trismegistos
2722

Zeit Ende 1. Jh. v. Chr. bis Anfang 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe μηνιαῖος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002498)
μηνιαῖος, -α, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00002009)
*ὀψώνιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002073)
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Erläuterungen Außer der substantivisch gebrauchten maskulinen Form <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002498"
target="_blank">ὁ μηνιαῖος</a> des ursprünglichen Adjektivs <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002009"
target="_blank">μηνιαῖος, -α, -ον</a> ist mehrfach auch eine neutrale Form
in den papyrologischen Urkunden attestiert. Diese figuriert häufiger in der
hier dokumentierten Bedeutung 'monatliche Zahlung', womit vor allem in
späterer Zeit Lohnzahlungen bezeichnet werden, also vermutlich ὀψώνιον
hinzugedacht werden kann, vgl. die unter "Formeln" angeführten Belegstellen
sowie allgemein J. G. Milne in O.Theb. a. a. O. Seltener liegt es dagegen in der
Bedeutung 'monatliches Register' vor, dazu vgl. unten, Bedeutung II.

Literatur O.Theb., S. 153-154.

Bedeutung (de): (sc. βιβλίον:) monatliches Register, monatliche Abrechnung
(en): (sc. βιβλίον:) monthly register, monthly account
(fr): (sc. βιβλίον:) registre mensuel, compte mensuel
(it): (sc. βιβλίον:) registro mensile, conto mensile
(es): (sc. βιβλίον:) registro mensual, cálculo mensile

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Archiv- und
Registerwesen, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen, Sonstiges
zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.laur;3;86" target="_blank">P.Laur. III 86,
6</a> (20.07. 138 n. Chr.; Sentrempaei / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;63;4357" target="_blank">P.Oxy. LXIII
4357, 1</a> (nach 27.10. 317 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort Oxyrhynchos, Theadelphia, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit 1. Hälfte 2. Jh. n. Chr. bis Anfang 4. Jh. n. Chr.

Synonyme μηνιαῖος, ὁ

Verwandte Begriffe *βιβλίον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002439)
μηνιαῖος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002498)

Erläuterungen Wie <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002498" target="_blank">ὁ μηνιαῖος</a> (sc.
λόγος) bezeichnet vermutlich auch die substantivisch gebrauchte neutrale Form
μηνιαῖον – zu der dann βιβλίον hinzuzudenken ist – eine monatliche Aufstellung
z. B. von Zahlungen oder Abrechnungen, vgl. D. Comparetti in P.Flor II 132 a.
a. O.

Literatur Pintaudi, R., Papiri Fiorentini dell'archivio di Heronas, ZPE 20, 1976, 233-248,
hier Komm. zu P.Flor. II 150, 2, S. 246 (= SB XIV 11557).
P.Laur. III 86, Einl. S. 105.
P.Berl.Leihg. I 1 r, Komm. zu Z. I 3, S. 43.
P.Flor. II 132, Komm. zu Z. 9, S. 81.
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 640.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-10-02       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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μηνιαῖος, -α, -ον

Bedeutung: monatlich

Schreibvarianten μηνιεῖος, -α, -ον

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites, Oberägypten - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch, byzantinisch

Belege verbal ca. 50 Urkunden (Stand: 17.08. 2018)

Preisigke, FWB (erg. λόγος): Monatsübersicht, Monatsbericht, monatliche Abrechnung. - μ. κατ'
ἄνδρα = Monatsbericht mit Aufführung aller Einzahlungen. - μ. ἐν κεφαλίῳ =
Monatsbericht unter Berücksichtigung nur der Hauptsumme von Unterbelegen.
Preisigke, Girowesen 92. WOstr. I 641; 662. WArch. II 126; IV 127. -
μηνιαῖοι λόγοι (μηνιαῖον) = monatl. Abrechnung, Monatsbericht. - WOstr. I
641. Preisigke, aaO. WArch. IV 127. Rostowzew, Arch. III 216. (Preisigke,
Fachwörter, S. 125f.)

Externe Links μηνιαῖος (papyri.info)
μηνιαία (papyri.info)
μηνιαῖον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002009

Bedeutung (de): monatlich
(en): monthly
(fr): mensuel, mensuelle
(it): mensile
(es): mensual

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Archiv- und Registerwesen, Sonstiges
zu Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Steuer-
und Zollquittungen, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hels;1;33" target="_blank">P.Hels. I 33,
5-[6]</a> (ca. 160 v. Chr.; Herakleopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;8;9771" target="_blank">SB VIII 9771,
11</a> (7.-8. Jh. n. Chr.; Arsinoiton Polis)

Formeln μηνιαῖος λόγος (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;3;981"
target="_blank">BGU III 981, 8</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;50;3569" target="_blank">P.Oxy. L 3569, 5</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;67;4604" target="_blank">P.Oxy. LXVII 4604, [10]</a>)

μηνιαῖον βιβλίον (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.bagnall;;70lin10_17"
target="_blank">P.Bagnall 70, 2, 18</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.panop.beatty;;1" target="_blank">P.Panop.Beatty 1, 96</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.panop.beatty;;2" target="_blank">P.Panop.Beatty 2,
68</a>)

μηνιαῖα καταβολή (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hels;1;33"
target="_blank">P.Hels. I 33, 5-[6]</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
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bgu;4;1135" target="_blank">BGU IV 1135, 8</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/chr.wilck;;41" target="_blank">Chr.Wilck. 41 III 3</a>)

μηνιαῖον χειρονάξιον (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;16"
target="_blank">O.Wilck. 16, 2</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.eleph.wagner;1;70" target="_blank">P.Eleph.Wagner I
70, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.eleph.wagner;1;71"
target="_blank">P.Eleph.Wagner I 71, 1-2</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.wilb;;33" target="_blank">O.Wilb. 33, 2-3</a>)

μηνιαῖον ὀψώνιον (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ross.georg;2;18"
target="_blank">P.Ross.Georg. II 18, [82]</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.sijp;;50" target="_blank">P.Sijp. 50, 2-3</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;67;4597" target="_blank">P.Oxy. LXVII 4597, 10</a>)

μηνιαῖον ἀναβολικόν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;11461"
target="_blank">SB XIV 11461, 8</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;14;11462" target="_blank">SB XIV 11462, 8</a> (sc. ἀναβολικόν); <a
href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;11463" target="_blank">SB XIV 11463,
7</a>)

Ort Oxyrhynchos, Elephantine, Syene, Karanis, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Oberägypten, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit Mitte 2. Jh. v. Chr. bis 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀναβολικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001159)
*βιβλίον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002439)
*λόγος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001955)
μηνιαῖον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002499)
μηνιαῖος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002498)
*ὀψώνιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002073)
χειρωνάξιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000073)

Erläuterungen Im Gegensatz zu der hier repräsentierten, dezidiert als Adjektiv
verwendeten Form μηνιαῖος, -α, -ον figurieren die davon
abgeleiteten, substantivierten Formen ὁ μηνιαῖος und τὸ μηνιαῖον
häufiger als das Adjektiv in den papyrologischen Urkunden, vgl.
dazu nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00002498" target="_blank">μηνιαῖος,
ὁ</a> und <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002499" target="_blank">μηνιαῖον, τό</a>.  Dass
zu dem substantivischen ὁ μηνιαῖος in der Regel λόγος hinzuzudenken ist –
was auf eine Verselbstständigung des Ausdrucks ὁ μηνιαῖος λόγος verweist
– bestätigt sich auch anhand der Belege für eben diese Junktur (vgl. unter
"Formeln"), die unter den Verbindungen mit μηνιαῖος, -α, -ον am häufigsten
vorliegt. Sie bezeichnet gewöhnlich eine "monatliche Übersicht" über finanzielle
Posten.

Literatur Siehe nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00002498" target="_blank">μηνιαῖος,
ὁ</a> und <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002499" target="_blank">μηνιαῖον, τό</a>.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-20       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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μηνιαῖος, ὁ

Bedeutung: (sc. λόγος:) Monatsübersicht, monatliche Abrechnung, monatlicher Bericht

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 50 Urkunden (Stand: 20.08. 2018)

Preisigke, FWB Vgl. nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002009" target="_blank">μηνιαῖος, -α, -ον</a>
(unter "Preisigke, FWB").

Externe Links μηνιαῖος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002498

Bedeutung (de): (sc. λόγος:) Monatsübersicht, monatliche Abrechnung, monatlicher Bericht
(en): (sc. λόγος:) monthly summary, monthly account, monthly report
(fr): (sc. λόγος:) sommaire mensuel, compte mensuel, rapport mensuel
(it): (sc. λόγος:) sommario mensile, conto mensile, resoconto mensile
(es): (sc. λόγος:) resumen mensual, cálculo mensual, reporte mensual

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Archiv- und Registerwesen, Sonstiges zu
Allgemeine Verwaltung, Kassen-, Bank- und Geldwesen, Öffentliche Arbeiten,
Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.goodsp;;7"
target="_blank">P.Cair.Goodsp. 7, 7</a> (119-118 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;7;698" target="_blank">P.Stras. VII
698, 4</a> (6. Jh. n. Chr.; Herkunft unbekannt)

Formeln μηνιαῖος ἐν κεφαλαίῳ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.berl.leihg;1;4"
target="_blank">P.Berl.Leihg. I 4, 3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;2;529" target="_blank">BGU II 529, 5</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.giss.univ;6;49" target="_blank">P.Giss.Univ. VI 49, 5</a>), vgl.
noch μηνιαῖος ἐπὶ κεφαλαίου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.fouad;;67"
target="_blank">P.Fouad 67 r3</a> und <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;3;515" target="_blank">P.Oxy. III 515, 6</a>)

ὑπὲρ καταπομπῆς μηνιαίου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;2;362"
target="_blank">BGU II 362 Fr. 1, 21; p. 2, 14; p. 4, 20; p. 8, 15; p. 12, 15;
p. 14, 3; p. 15, 20</a>, ähnlich: <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.corn;;26"
target="_blank">P.Corn. 26, 8</a>), vgl. διαπομπὴ μηνιαίων in <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;12;10941" target="_blank">SB XII 10941, 13-14</a>)

μηνιαῖος σιτικός (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.bodl;1;160"
target="_blank">P.bodl. I 160, 4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;12;10791" target="_blank">SB XII 10791, 2</a>)

Ort Oxyrhynchos, Karanis, Tebtynis, mehrere Orte - Trismegistos 1524
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Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 2722

Zeit Anfang 2. Jh. v. Chr. bis 6. Jh. n. Chr.

Synonyme μηνιαῖον, τό (II.)

Verwandte Begriffe *βιβλίον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002439)
καταπομπή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000122)
*κεφάλαιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001873)
*λόγος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001955)
μηνιαῖον, τό (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002499)
μηνιαῖος, -α, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00002009)

Erläuterungen In den papyrologischen Urkunden wird das ursprüngliche Adjektiv μηνιαῖος,
-α, -ον nicht selten absolut und damit substantivisch gebraucht, wobei
neben der häufig bezeugten maskulinen Form ὁ μηνιαῖος bisweilen
auch eine neutrale Form <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002499" target="_blank">τὸ μηνιαῖον</a> figuriert,
vgl. nFWB <i>s. v.</i> Zu ὁ μηνιαῖος ist λόγος hinzuzudenken, womit zumeist
die 'monatliche Abrechnung' bezeichnet wird, vgl. z. B. T. Kalén in P.Berl.Leihg.
a. a. O.

Literatur Mitthof, F., Neue Papyrusurkunden zur <i>annona militaris</i>, Tyche 19, 2004,
111-130, hier: Komm. zu 1., Z. 14, S. 117 (<a href="http://tyche-journal.at/tyche/
index.php/tyche/article/view/556/673" target="_blank">Link zum Beitrag</a>).
P.Gen. IV 171, Komm. zu Z. 13, S. 152.
P.Berl.Leihg. I 1 r, Komm. zu Z. I 3, S. 43.
P.Corn. 26, Einl. S. 194.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-10-02       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 34 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 6

https://www.trismegistos.org/place/2722
https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002499


*μητρόπολις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Gauhauptstadt (röm.); staatsrechtlich = κώμη. WGrdz. 39; 40. - In frühbyz. Zeit
scheint der Ausdr. zu verschwinden: WGrdz. 78. P.M. Meyer, Giss. I 106, 2
Anm. S. 111. - In spätbyz. Zeit μ. = Provinzialhauptstadt: WGrdz. 82. (Preisigke,
Fachwörter, S. 126)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002010

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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μισθαποχή, ἡ

Bedeutung: Pacht-/Mietvertrag mit Bestätigung darüber, dass der erste Pacht-/Mietzins
gezahlt worden ist

Schreibvarianten μισθοαποχή, μισθωαποχή

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal ca. 45 Belege (Stand: 26.06. 2018)

Preisigke, FWB <b>1.</b> Quittung über Empfang von Pachtzins. Waszynski, Bodenpacht
10. - <b>2.</b> Pachturkunde. Waszynski, aaO. 24. WChrest. 380, 14 Anm.
(Preisigke, Fachwörter, S. 126)

Bemerkungen Zur Schreibung: In der Regel ist μισθαποχή in den Papyri zu lesen, einige
Urkunden überliefern dagegen μισθοαποχή, vgl. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;20;14464" target="_blank">SB XX 14464, 22-23</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.turner;;25" target="_blank">P.Turner 25, 28</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;31;2584" target="_blank">P.Oxy. XXXI
2584 r18, 22, 27, vgl. jedoch v1</a> und <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;26;16507" target="_blank">SB XXVI 16507, 2, 8</a>; vgl.
schließlich μισθωαποχή in <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.harr;1;82"
target="_blank">P.Harr. I 82, 3, 32</a> und siehe dazu P.Oxy.Hels. 42, Komm.
zu Z. 7, S. 141.

Externe Links μισθαποχή (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002011

Bedeutung (de): Pacht-/Mietvertrag mit Bestätigung darüber, dass der erste Pacht-/
Mietzins gezahlt worden ist
(en): contract of lease/rental which also acknowledges that the first rent has
been paid
(fr): contrat de fermage/location que à la fois acquitte que le premier montant
du fermage/loyer a été payé
(it): contratto di affitto/locazione che insieme firma per quietanza che si ha
pagato il primo canone di affitto/locazione
(es): contrato de arrendamiento/alquiler que al mismo tiempo confirma que se
ha pagado la primera renta/alquiler

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Pacht, Miete

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.turner;;25" target="_blank">P.Turner 25,
28</a> (28.12. 161 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;3;324" target="_blank">Stud.Pal. III
324, 6</a> (04.04. 672 oder 687 n. Chr.; Arsinoiton Polis)

Formeln βεβαιοῦν τῆν μισθαποχήν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;14464"
target="_blank">SB XX 14464, 21-23</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;31;2584" target="_blank">P.Oxy. XXXI 2584 r18</a>)
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μισθοῦν κατὰ (τήνδε τὴν) μισθαποχὴν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
cpr;1;247" target="_blank">CPR I 247, 5-6</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.gron;;9" target="_blank">P.Gron. 9, 6-7</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxy;72;4900" target="_blank">P.Oxy. LXXII 4900, 3</a>)

κυρία ἡ μισθαποχή (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;20;2284"
target="_blank">P.Oxy. XX 2284, 13</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.gen.2;1;70" target="_blank">P.Gen. I<sup>2</sup> 70, 15-16</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;17;2696" target="_blank">BGU XVII 2696,
35</a>)

ὁ προκείμενος ἐθέμην ταύτην τὴν μισθαποχὴν (ὡς πρόκειται) (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.stras;7;674" target="_blank">P.Stras. VII 674, 12</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;9;24" target="_blank">CPR IX 24, 3-4</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;19;2828" target="_blank">BGU XIX 2828,
12-13</a>)

μαρτυρεῖν τῇδε τῇ μισθαποχῇ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;9;24"
target="_blank">CPR IX 24, 6, 8-9</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;19;2828" target="_blank">BGU XIX 2828, 15, 17</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/stud.pal;3;324" target="_blank">Stud.Pal. III 324, 5-6</a>)

Ort Oxyrhynchos, Philadelphia, Hermupolis, Herakleopolis - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites, Herakleopolites - Trismegistos 2722

Zeit Mitte 2. Jh. n. Chr. bis 2. Hälfte 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *ἀποχή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001293)
*μισθόω (PapyrusPortal_dictionary_00002015)
μίσθωσις, ἡ (I., II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002016)
μισθωτής, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002017)
*πρόδομα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002180)

Erläuterungen μισθαποχή bezeichnet (wie μίσθωσις) sowohl die Pachtvereinbarung als
auch die Pachturkunde; ihre Besonderheit im Vergleich zur μίσθωσις
liegt darin, dass außer den Absprachen über das Pachtobjekt und den
betreffenden Pachtmodalitäten auch vereinbart wird, dass der erste Pachtzins
mit Vertragsschluss gezahlt werde; daher fungiert die μισθαποχή im Sinne der
Pachturkunde endlich auch als Quittung über den gezahlten ersten Pachtzins;
vgl. anhand <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;1;247" target="_blank">CPR I
247</a>:  – die Bestimmung des Pachtobjekts: μ[ε]μίσθωκά σ[ο]ι κατὰ τήνδε τὴν
μισθαποχὴ[ν ἀ]πὸ τῶν ὑπαρχόντων μοι περὶ κώμην Καλατῆ (…) ἀρούρας πέντε
(Z. 5-9) sowie – die Bestätigung über die Zahlung des Pachtzinses: φόρου
ὐποτακ̣[τ]ου (l. ἀποτάκτου) ἀργυρίου ταλάντων ἑκατόν, (γίνεται) (τάλαντα) ρ,
ἅπερ αὐτόθι ἅμα τῇδε [τῇ] μισθαποχῇ ἀπέσχον παρὰ σοῦ (Z. 12-15).  Ein
vergleichbares Vorgehen ist bei sogenannten prodomatischen Pachtverträgen
zu beobachten, vgl. dazu E. P. Wegener in P.Select a. a. O. und M. Kaimio
in P.Oxy.Hels. a. a. O.  Mit <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;20;2284"
target="_blank">P.Oxy. XX 2284</a> und <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.harr;1;82" target="_blank">P.Harr. I 82</a> liegen zwei Urkunden vor,
in denen der Gegenstand der getroffenen Überlassungsvereinbarung (u.
a.) ein Haus ist; nach moderner Auffassung kann hierbei also von
Mietverträgen gesprochen werden.  Im 7. Jh. n. Chr. finden sich einige
Arbeitsverträge, welche als μισθαποχή bezeichnet werden und formal auch
damit in Verbindung stehen, inhaltlich jedoch abweichen, vgl. vor allem <a
href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;19;2828" target="_blank">BGU XIX 2828</a>
und <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;17;2696" target="_blank">BGU XVII
2696</a> sowie weiterhin <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;3;324"
target="_blank">Stud.Pal. III 324</a> und siehe dazu die Erläuterungen G.
Poethkes in BGU XVII 2696, Einl. S. 65-66.

Literatur P.Poethke 28, S. 393-394, mit aktuellen Literaturangaben in Anm. 8.
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Papathomas, A., Eine spätantike griechische Holztafel mit drei Mustertexten
juristischen Inhalts, APF 45/1, 1999, 39-46, bes. Anm. 5 (mit weiteren
Literaturangaben).
P.Oxy.Hels. 42, Einl. S. 170.
Hennig, D., Untersuchungen zur Bodenpacht, München 1967, 41.
P.Select. 17, Komm. zu Z. 21ff., S. 48.
Herrmann, J., Studien zur Bodenpacht, im Recht der graeco-ägyptischen
Papyri, München 1958, 13-14, 234-235.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-06-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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μισθοκαρπεία, ἡ

Bedeutung: "verpachtbare Nutzung"* (als Pfand für ein Darlehen)

Schreibvarianten μισθωκαρπία

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites - Trismegistos 2720

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal <i>happax legomenon</i> (Stand: 26.06. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. jedoch FWB <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002488"
target="_blank">μισθοκαρπία</a>.

Bemerkungen Interessant ist die Tatsache, dass der Schreiber von P.Lips. I 10 in Kol. II Z.
9 μισθοκαρπεία, dagegen in Z. 32 μισθοκαρπία schreibt. Die Recherche in der
DDbDP nach Formen von καρπία und καρπεία sowie nach substantivischen
Komposita damit bringt derzeit (Stand: 26.06. 2018) 30 Belege für urkundlich
überliefertes (-)καρπεία und 20 Belege für (-)καρπία hervor. Aufgrund dieses
Befunds wird das Wort nun (anders als in Preisigkes FWB) unter dem Lemma
μισθοκαρπεία, ἡ geführt; dafür spricht nicht zuletzt auch der Befund, dass der
Schreiber des Leipziger Papyrus' noch zwei weitere Male καρπεία schreibt, vgl.
I 38 und II 18.

Externe Links μισθωκαρπεία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002012

Bedeutung (de): "verpachtbare Nutzung"* (als Pfand für ein Darlehen)
(en): use, claim which can be leased (as a pledge for a loan)
(fr): utilisation qu'on peut donner à bail (comme gage pour un prêt)
(it): utilizzazione che si può affittare (come pegno per un mutuo)
(es): aprovechamiento que se puede arrendar (como fianza por un prestado)

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Darlehen,
Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Archiv- und
Registerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lips;1;10" target="_blank">P.Lips. I 10 II 9,
32</a> (= Chr.Mitt. 189; 24.12. 240 n. Chr.; Hermopolis; einziger Beleg)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lips;1;10" target="_blank">P.Lips. I 10 II 9,
32</a> (= Chr.Mitt. 189; 24.12. 240 n. Chr.; Hermopolis; einziger Beleg)

Ort Hermupolis - Trismegistos 816

Gau Hermopolites - Trismegistos 2720

Zeit Mitte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe καρπεία, ἡ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00000711)
*μισθόω (PapyrusPortal_dictionary_00002015)
μίσθωσις, ἡ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002016)
*ὑπάλλαγμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002388)
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Erläuterungen Vgl. die Erläuterung L. Mitteis' in P.Lips. I 10 a. a. O.: "Für das Darlehen
besteht eine Hypothek an Feldern und einem Garten. Diese Verpfändung war
eine antichretische, d. h. der Gläubiger sollte, statt der mit 12% festgesetzten
Zinsen seines Kapitals, den Fruchtgenuß jener Liegenschaften haben; derselbe
wird in Col. II lin. 9 u. 32 als μισθοκαρπία bezeichnet, weil er auch das Recht
der Verpachtung in sich schloß (vgl. Col. I lin. 38: καρπείαν καὶ διαμίσθωσιν καὶ
πρόσοδον πᾶσαν)."   * Diese Übersetzung stammt von Mitteis, vgl. P.Lips. I 10,
S. 42.

Literatur P.Lips. I 10, Einl. S. 37-38; weitere ältere Literatur gibt Preisigke, FWB, an
(siehe unten).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-06-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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μισθοκαρπία, ἡ

Schreibvarianten μισθοκαρπεία

Preisigke, FWB Fruchtgenuß statt Zins bei Ackerverpfändung (Antichrese). Lips. I 10 II,
9 = MChrest. 189 [240 n.]. - Mitteis, Lips. I S. 37. Weiß, Pfandrechtl.
Untersuchungen I 25. Manigk, ZSav. 1909, 282. (Preisigke, Fachwörter, S. 126)

Bemerkungen Siehe hierzu nun nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002012"
target="_blank">μισθοκαρπεία, ἡ</a> mit den Beobachtungen zur Schreibung
(μισθοκαρπία - μισθοκαρπεία) unter "Bemerkungen".

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002488

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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μισθοπρασία, ἡ

Bedeutung: langfristige Pacht, Dauerpacht

Schreibvarianten μισθωπρασία

Häufigste Belege (Gau) gaufrei, Antinoopolites, Arsinoites - Trismegistos 2973

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 8 Belege (in 3 Urkunden; Stand: 27.06. 2018)

Preisigke, FWB Vermietung einer Sache auf sehr lange Zeit, sodaß die Vermietung einem
Verkaufe gleichkommt. Lond. III S. 164 Nr. 1164h [212 n.]: Vermietung eines
Schiffes auf 60 Jahre κατὰ τήνδε τὴν -σίαν. - Preisigke, Girowesen 354.
Berger, Strafklauseln 148. Ruggiero, Bull. Instit. dir. Rom. 1908, 74. (Preisigke,
Fachwörter, S. 126)

Externe Links μισθοπρασία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002013

Bedeutung (de): langfristige Pacht, Dauerpacht
(en): long-term lease
(fr): bail à long terme
(it): affitto a lungo termine
(es): arrendamiento de larga duración

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Pacht, Kauf

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;4;1157" target="_blank">BGU IV 1157, 8,
12-13, 16</a> (29.08. 11-29.04. 10 v. Chr.; Alexandria)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;17;2136" target="_blank">P.Oxy. XVII
2136, 18</a> (21.10. 291 n. Chr.; Ptolemais Euergetis / Arsinoites)

Ort Alexandria, Hauptstadt Ägyptens, Antinoopolis, Ptolemais Euergetis -
Trismegistos 100

Gau gaufrei, Antinoopolites, Arsinoites - Trismegistos 2973

Zeit Ende 1. Jh. v. Chr. bis Ende 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe μίσθωσις, ἡ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002016)
*πρᾶσις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002170)

Erläuterungen Wie D. Rathbone in seinem ausführlichen Beitrag (a. a. O.) zur μισθοπρασία
herausstellt, handelt es sich bei dieser Vertragsform vermutlich um eine
langfristige Pacht ("long-term lease", ebd. S. 591), als deren Pachtobjekte
bislang stets Boote bzw. Schiffe figurieren. Diese rechtliche Form ermöglichte
die Überlassung des Schiffes an Pächter, ohne es kaufen zu müssen,
während die Verpächter zugleich von den Erträgen des Schiffes profitierten,
vgl. ebd. Auf diese Weise konnten beide Parteien Vorteile aus der μισθοπρασία
erlangen, vgl. ebd., S. 592. Weitere interessante und aufschlussreiche
Einzelheiten dieser Vereinbarungen sind durch die vorliegenden Urkunden
leider nicht überliefert, teils durch Beschädigungen, teils dadurch, dass es
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sich um Entwürfe handelt.   Rathbone geht u. a. auch auf die umliegenden
Problemstellungen und die mit der μισθοπρασία in Verbindung stehenden
Diskussionen ein, vgl. S. 588-589 (zu BGU IV 1157), 591 (zur Frage nach den
Motiven für eine langfristige Pacht), 592-593 (zur Frage nach der Bedeutung
einer solchen Überlassung für die wirtschaftliche Schifffahrt im römischen
Ägypten).

Literatur Rathbone, D., Misthoprasia: the Lease-sale of Ships, in: PapCongr. XXIII Wien
2007, S. 587-593.
Purpura, G., Misthoprasiai ed exercitores, Ann. Sem. Giur. Univ. Palermo 40,
1988, 39-61 (vgl. Anm. 11, S. 43).
Vélissaropoulos, J., Les nauclères grecs, Genève, Paris 1980, 273-279.
Pringsheim, F., The Greek Law of Sale, Weimar 1950, 262-265.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-06-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μισθοφόρος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB die -ροι κληροῦχοι (ptolem.) scheinen solche Kleruchen zu sein, welche Sold
statt Lehen bezogen. G.-H., Teb. I 5, 168 Anm. S. 48. - Das Wesen der
-ροι ἱππεῖς u. -ροι πεζοί ist nicht völlig geklärt. P.M. Meyer, Heerwesen 92.
Bouche-Leclercq, Hist. des Lagides IV 13 (Söldner); aaO. IV 22<sup>1</sup>;
46. Jouguet, Lille I 10, 1 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 126)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002014

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μισθόω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> verpachten. Waszynski, Bodenpacht I 10. - <b>2.</b> vermieten
(zB. Wohnung). Berger, Zschr. für vergleich. Rechtswiss. 1913, 340. (Preisigke,
Fachwörter, S. 126)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002015

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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μίσθωσις, ἡ

Bedeutung: Pacht, Pachtvertrag, Pachtzins(zahlung)

Bedeutung: Miete, Mietvertrag, Mietzins(zahlung)

Bedeutung: Arbeitsvertrag, Dienstvertrag, Werkvertrag

Bedeutung: Steuerpacht(vertrag)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Hermopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch, römisch

Belege verbal ca. 1200 Urkunden (Stand: 03.07. 2018)

Preisigke, FWB <b>1.</b> Verpachtung (<i>locatio</i>). - <b>2.</b> Pacht (<i>conductio</i>).
- <b>3.</b> Miete (Sach-, Dienst-, Werkmiete). - <b>4.</b> Pachtvertrag.
- <b>5.</b> Mietsvertrag. - <b>6.</b> Pachtzins. - <b>7.</b> Mietszins. -
Waszynski, Bodenpacht I 9. - γῆ ἐκτὸς -σεως, unverpachtbares Land. G.-H.,
Teb. I S. 541. (Preisigke, Fachwörter, S. 126)

Externe Links μίσθωσις (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002016

Bedeutung (de): Pacht, Pachtvertrag, Pachtzins(zahlung)
(en): lease, contract of lease, (payment of the) rent
(fr): bail, contrat de fermage, (paiement du) montant de fermage
(it): affitto, contratto di affitto, (pagamento del) canone di affitto
(es): arrendamiento, contrato de arrendamiento, (pagamento de la) renta

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Pacht, Miete,
Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Amtliche Abrechnungen, Listen,
Verzeichnisse, Archiv- und Registerwesen, Eingaben an Behörden, Sonstiges
zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.sorb;3;72" target="_blank">P.Sorb. III 72,
12</a> (nach 07.04. 266 v. Chr.; Oxyrhynchites oder Ghoran / Arsinoites)
und <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.sorb;3;73" target="_blank">P.Sorb. III
73, 1</a> (nach 266 v. Chr.; Oxyrhynchites oder Ghoran / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.eirene;2;10" target="_blank">P.Eirene II 10,
21, 24, 26, 29</a> (04(?).07. 681 n. Chr.; Arsinoites)

Formeln σιτικὴ μίσθωσις (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;14;2441"
target="_blank">BGU XIV 2441, 28</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.hels;1;5" target="_blank">P.Hels. I 5 II 2</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.tebt;1;24" target="_blank">P.Tebt. I 24, 3</a>)

προδοματικὴ μίσθωσις (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;15077"
target="_blank">SB XX 15077, 30</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;1;5761" target="_blank">SB I 5761, 26</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.phil;;13" target="_blank">P.Phil. 13, 8-9</a>)
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συγγραφή μισθώσεως (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.col;4;85"
target="_blank">P.Col. IV 85, 8</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.mich;3;182" target="_blank">P.Mich. III 182, 52</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.dion;;4" target="_blank">P.Dion 4 v13</a>)

πεποίσθαι τῆν μίσθωσιν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;63;4390"
target="_blank">P.Oxy. LXIII 4390, 25</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.rein;2;108" target="_blank">P.Rein. II 108, 16</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxy;16;1966" target="_blank">P.Oxy. XVI 1966, 24</a>)

ἔκτος μισθώσεως (sc. γῆ) (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.2;826"
target="_blank">P.Tebt. III.2 826, 38</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.tebt;1;84" target="_blank">P.Tebt. I 84, 8, 11</a> (= P.Bagnall 46); <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;60" target="_blank">P.Tebt. I 60, 7</a>)

ἔχειν εν μισθώσει (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;14;2389"
target="_blank">BGU XIV 2389, 18</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.diog;;14" target="_blank">P.Diog. 14, 18</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/psi;9;1058" target="_blank">PSI IX 1058, 2</a>)

προέχειν ἐν μισθώσει (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.giss.univ;1;12"
target="_blank">P.Giss.Univ. I 12, 7-8</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;1;5672" target="_blank">SB I 5672, 5-6</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/stud.pal;5;119" target="_blank">Stud. Pal. V 119 r Fr. 2, 4-5</a>)

ἐπιδέχεσθαι εἰς μίσθωσιν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;11657"
target="_blank">SB XIV 11657, 28</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.thmouis;1;1" target="_blank">P.Thmouis I 1 LXIX 8</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;55;3802" target="_blank">P.Oxy. LV 3802, 27-28</a>)

μὴ ἐξέστω τῷ μεμισθωμένῳ προλειπεῖν τὴν μίσθωσιν ἐντὸς τοῦ χρόνου
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;1;197" target="_blank">BGU I 197,
15-16</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;1;31" target="_blank">CPR
I 31, 18-19</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.sakaon;;67"
target="_blank">P.Sakaon 67, 11-13</a>)

τῆς δὲ μισθώσεως βεβαιουμένης ἀποδότω ὁ μεμισθωμένος (sc. τῷ
μεμισθωκότῳ) τὸ ἐκφόριον/τὸν φόρον/τὸ ἀπότακτον (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;49;3488" target="_blank">P.Oxy. XLI 3488, 39-42</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;38;2874" target="_blank">P.Oxy.
XXXVIII 2874, 24-26</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;9;1071"
target="_blank">PSI IX 1071, 20-22</a>)

βεβαιοῦν τὴν μίσθωσιν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;10;1129"
target="_blank">PSI X 1129, 16-17</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.kron;;34" target="_blank">P.Kron. 34, 33-34</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.mil.vogl;2;107" target="_blank">P.Mil.Vogl. II 107, 16</a>)

ἡ μίσθωσις κυρία καὶ βεβαία καὶ ἐπερωτηθεὶς ὡμολόγησα. (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.muench;3.1;91" target="_blank">P.Münch III.1 91,
19-20</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;26;16487" target="_blank">SB
XXVI 16487, 3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;6;597"
target="_blank">P.Stras. VI 597, 14</a>)

μαρτυρῶ τῇ μισθώσει ἀκούσας παρὰ τῶν θεμένων (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/cpr;9;22" target="_blank">CPR IX 22, 3, 4</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;14;11373" target="_blank">SB XIV 11373, 17, 18, 19</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.paramone;;18" target="_blank">P.Paramone
18, 33, 34, 35</a>)

Ort Tebtynis, Theadelphia, Philadelphia, Kerkeosiris, Karanis, Ptolemais Euergetis,
Soknopaiu Nesos, Oxyrhynchos, Hermupolis, mehrere Orte - Trismegistos
2287
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Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Ende 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *ἄκυρος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00001120)
*ἀκύρωσις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001123)
ἐκφόριον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001630)
ἐπιτηρητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001758)
κύριος, -α, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000139)
*μέτοχος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002003)
*μισθόω (PapyrusPortal_dictionary_00002015)
*πρόδομα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002180)
*συγγραφή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002305)
φόρος, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002414)

Erläuterungen Mit μίσθωσις werden in den Papyri und Ostraka eine Vielzahl von Geschäften
oder Vereinbarungen bezeichnet, die darin bestehen bzw. zum Inhalt haben,
eine Sache einer anderen Person zu überlassen. Dabei ist zu beachten, dass
die "uns geläufige Unterscheidung zwischen der reinen Gebrauchsüberlassung
(Miete) und der Gebrauchsüberlassung, verbunden mit dem Recht der
Fruchtziehung (Pacht), […] dem griechischen Recht fremd [war]." (Müller a.
a. O., S. 7, vgl. auch z. B. v. Bolla-Kotek a. a. O., S. 4-5) Gleichwohl wird eine
Differenzierung der als μισθώσεις gedachten Rechtsgeschäfte u. a. anhand der
Bezeichnungen des Entgelts erkennbar, die insbesondere als φόρος, ἐκφόριον,
ἐνοίκιον und μίσθος figurieren, vgl. Müller, 196-226 sowie v. Bolla-Kotek,
17-27. So stehen φόρος und ἐκφόριον in römischer Zeit in der Regel mit
dem heute als Pacht bezeichneten Rechtsgeschäft, ἐνοίκιον dagegen mit der
heute Miete genannten Vereinbarung in Zusammenhang; in byzantinischer Zeit
verwischt diese Unterscheidung jedoch. Gezahlt werden die verschiedenen
Entgelte grundsätzlich sowohl in Natural- als auch in Geldform, vgl. Müller
ebd.  Die hier (d. h. unter Bedeutung I.) berücksichtigten Belege für μίσθωσις
unterliegen den oben angesprochenen modernen Kriterien zur Unterscheidung
von Pacht und Miete; demzufolge sind hier jene Belege repräsentiert, die
insbesondere die Überlassung einer Sache zum Gebrauch mit dem Recht auf
und der Absicht zur Fruchtziehung betreffen.  Zu den in den papyrologischen
Urkunden figurierenden Pachtobjekten zählen Grund, Boden (ἀγρός, ἄρουρα,
γῆ, δωρεά, ἔδαφος, κλῆρος), Obst- und Gemüsegärten (παράδεισος,
πωμάριον), Palmenhaine (φοινικών), Weinberge bzw. -gärten (ἀμπελών,
ἀμπελικὸν κτῆμα, χώριον ἀμπελικόν), Olivenhaine (ἐλαιών), Weideland (νομή,
νομός), Speicher (θησαυρός), Bäckereien (ἀρτοκοπεῖον, κλιβάνιον ἐργαστήριον,
μυλοαρτοκοπεῖον), Mühlen (μυλών), Werkstättten (ἐργαστήριον, vgl. κεραμεῖον),
Ölmühlen (ἐλαιούργιον), Arbeitseinrichtungen (z. B. ἵστιον, μηχανή), Tiere
(χήν, πρόβατον, αἴξ, θρέμμα, κάμηλος, ὄνος, βούς etc.). Weiterhin
werden jedoch auch Rechte bzw. Lizenzen verpachtet, hier inbsesondere
Fischereirechte – sowohl von Privatpersonen (vgl. z. B. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;18;13150" target="_blank">SB XVIII 13150</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.prag;2;193" target="_blank">P.Prag. II 193</a>
oder <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.bingen;;132" target="_blank">P.Bingen
132</a>) als auch vom Staat (vgl. z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxf;;12" target="_blank">P.Oxf. 12</a> oder <a href="http://papyri.info/ddbdp/
psi;15;1551" target="_blank">PSI XV 1551</a>). Schließlich ist auch auf
Misch- und Sonderformen der μίσθωσις wie z. B. auf die Pacht von Ernten,
auf sogenannte prodomatische oder auf antichretische Pachtvereinbarungen
hinzuweisen, vgl. dazu Herrmann a. a. O., Kap. D., S. 198-244.  Dagegen wird
die μίσθωσις von Wohngebäuden und -räumen nach moderner Terminologie
als Miete gefasst und unter Bedeutung II. aufgeführt.  Es sei noch
erwähnt, dass die Anwendung dieser Kategorien nicht in jedem Fall zu
einer eindeutigen Unterscheidung der jeweils vorliegenden, mit μίσθωσις
bezeichneten Vereinbarung oder Urkunde führt; oft liegt die Ursache dafür
darin, dass ein Text nur fragmentarisch überliefert ist und wichtige Einzelheiten
wie Pacht-/Mietobjekt oder -zweck daher unbekannt bleiben.
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Literatur <u>allgemein zu Pacht (und teilweise auch zur Miete (vgl. dazu unten,
II.))</u>:  Müller, H., Untersuchungen zur ΜΙΣΘΩΣΙΣ von Gebäuden im
Recht der gräko-ägyptischen Papyri, Köln u. a. 1985. Hennig, D.,
Untersuchungen zur Bodenpacht, München 1967; Herrmann, J., Studien
zur Bodenpacht, im Recht der graeco-ägyptischen Papyri, München
1958. Rupprecht, H.-A., Die Beendigung von Vertragsverhältnissen,
JJP 20, 1990, 119-128 (<a href="http://czashum.hist.pl/media//
files/The_Journal_of_Juristic_Papyrology/The_Journal_of_Juristic_Papyrology-
r1990-t20/The_Journal_of_Juristic_Papyrology-r1990-t20-s119-128/
The_Journal_of_Juristic_Papyrology-r1990-t20-s119-128.pdf"
target="_blank">Link zum Beitrag</a>). Rupprecht Hans-
Albert, Studien zur Quittung im Recht der
graeco-ägyptischen Papyri, München, 1971, bes. 27-38 (zu Miete
und Pacht). Gerstinger, H., Gräko-ägyptische Landpachtverträge byzantinischer
Zeit aus der Sammlung "Papyrus Erzherzog Rainer" in Wien, Wiener
Studien 69, 1956, 238-240, 247-252. Comfort, H., Prolegomena to a Study of
late Byzantine Land-Leases, Aegyptus 13, 1933, 589-609. Thür, G., Misthosis,
in: Cancik, H., Schneider, H., Landfester, M., Der Neue Pauly (online:
http://dx.doi.org/10.1163/1574-9347_dnp_e806730, letzter Zugriff: 10.07.
2018). v. Bolla, S., Pacht, in: RE XVIII/4, 2439-2483.  <u>zur σιτικὴ μίσθωσις
sowie zur Flächenerhebung</u>:  Rostowzew, M., Studien zur Geschichte
des römischen Kolonates, Leipzig, Berlin 1910, 27, 47-52. Crawford,
D. J., Kerkeosiris. An Egyptian Village in the Ptolemaic Period, Cambridge
1971, 9-28. Verhoogt, A. M. F. W., Menches, Komogrammateus of Kerkeosiris.
The Doings and Dealings of a Village Scribe in the Late Ptolemaic Period
(120-110 B.C.), Leiden 1998, 131-134, 140-148.  <u>zu Vertragsregistern</u>: 
P.Dublin 7, Einl. S. 33-36 (mit weiteren Literaturangaben).
 <u>zur προδοματικὴ μίσθωσις</u>:  P.Oxy.Hels. 42, Einl. S. 170. P.Select.
17, Komm. zu Z. 21ff., S. 48.  <u>zur Bebaiosis- und zur Kyria-Klausel</u>: 
Hennig, D., Bodenpacht (siehe oben), 85-86; Herrmann, J., Bodenpacht (
siehe oben), 154-155.  Hässler, M., Die Bedeutung der Kyria-Klausel i
n den Papyrusurkunden, Berlin 1960.  <u>zur Pacht von Weinbergen</u>: 
Ruffing, K., Weinbau im römischen Ägypten, St. Katharinen 1999, 170-226;
vgl. auch die Literaturangaben zu Wein und Weinbau in Soldati, A., Dai "
Papiri Norsa" dell'Università di Padova, AnalPap 26, 2014, 144-151, hier: Einl. S
. 145-146.  <u>zu Tierpacht und -miete</u>:  Bolla-Kotek, S. von, Tiermiete u
nd Viehpacht in Ägypten 1965, 1-6, 28-112;  vgl. dazu auch Rea, J. R. Lease o
f a Red Cow Called Thayris; JEA 68, 1982, 277-282, bes. 277-278 (= SB XVI 1
2469).  <u>zur Verpachtung (privater und staatlicher) Fischereirechte</u>: R
eiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen i
m römischen Ägypten, Paderborn 2004, 182-183 (zu P.Oxf. 12). P.Bingen 1
32, Einl. S. 551 (mit weiteren Literaturangaben). Hengstl, J., Zur Boden-N
utzung im römischen Ägypten: Fischerei-Pacht-Verträge, in: Allam, S. (Hg.), G
rund und Boden in Altägypten (rechtliche und soziologische Verhältnisse). A
kten des internationalen Symposions (Tübingen 18.-20. Juni 1990), Tübingen, 1
994, 275-284. P.Turner 25, Einl. S. 123 (mit weiteren Literaturangaben).
Parássoglou, G. M., A Lease of Fisching Rights, Aegyptus 67, 1967, 89-93 (mit L
iteraturangaben u. a. zur Vergabe staatlicher Fischereirechte auf S. 89-90).

Bedeutung (de): Miete, Mietvertrag, Mietzins(zahlung)
(en): rental, rental agreement, (payment of) rent
(fr): location, contrat de location, (paiement du) loyer
(it): locazione, contratto di locazione, (pagamento del) canone di locazione
(es): alquiler, contrato de alquiler, (pagamento de la) renta del alquiler

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Miete, Pacht
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Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;2;92" target="_blank">P.Stras. II 92,
[13], 16, 23</a> (244-243 v. Chr.; Oxyrhynchites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;6;9462" target="_blank">SB VI 9462,
[24]</a> (ca. 657 n. Chr.; Herakleopolis)

Formeln μίσθωσις οἰκίας (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;2;407"
target="_blank">BGU II 407 v1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;8;9931" target="_blank">SB VIII 9931 v1</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/bgu;1;306" target="_blank">BGU I 306 v1</a>)

μίθωσις τόπου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;4753" target="_blank">SB
I 4753 v1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;28;17200"
target="_blank">SB XXVIII 17200 v1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
stud.pal;20;220" target="_blank">Stud. Pal. XX 220 v1</a>)

μίσθωσις τρίκλινου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;3;871"
target="_blank">P.Lond. III v1</a>, vgl. noch die Mietverträge für συμπόσια
<a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;3;175" target="_blank">PSI III 1757-15</a>
und <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;50;3600" target="_blank">P.Oxy. L
3600, 9-16</a>)

ἡ μίσθωσις κυρία καὶ ἐπερωτηθεὶς ὡμολόγησα (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.lips;1;17" target="_blank">P.Lips. I 17, 25-26</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.bodl;1;36" target="_blank">P.Bodl. I 36, 21-22</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;1;113%2C6B" target="_blank">P.Lond. I
113 6B, 37-38</a>)

Vgl. auch weitere oben unter Bedeutung I, Formeln, aufgeführte Klauseln.

Ort Oxyrhynchos, Hermupolis, Arsinoiton polis, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *ἐνοίκιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001663)
*οἰκία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002050)
*τόπος, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002368)

Erläuterungen Vgl. die Erläuterungen oben zu Bedeutung I. Dementsprechend sind in diesem
Abschnitt diejenigen Belege für μίσθωσις repräsentiert, bei denen das Wort die
Überlassung einer Sache zum privaten Gebrauch, d. h. ohne Fruchtziehung,
bezeichnet. Es handelt sich dabei insbesondere um die Miete von Gebäuden
und Räumen, um darin zu wohnen. Außerdem kann auch bei der Überlassung
von Tieren sowohl von Pacht als auch von Miete (entsprechend moderner
Vorstellungen) gesprochen werden, wie S. von Bolla-Kotek gezeigt hat, vgl. a.
a. O. 7-17.

Literatur Müller, H., Untersuchungen zur ΜΙΣΘΩΣΙΣ von Gebäuden im Recht der gräko-
ägyptischen Papyri, Köln u. a. 1985.
P.Worp 20, Einl. S. 140.
P.Turner 37, Einl. S. 157 (mit weiteren Literaturhinweisen).
Worp, K. A., Bemerkungen zur Höhe der Wohnungsmiete in einigen Papyri aus
dem byzantinischen Ägypten, Tyche 3, 1988, 273-275.
Bolla-Kotek, S. von, Tiermiete und Viehpacht in Ägypten 1965, 1-6, 7-17.
Berger, A., Wohnungsmiete und Verwandtes in den gräko-ägyptischen Papyri,
Zeitschrift für vergleichende Rechtswissenschaft, Stuttgart 1913, 321-415.

Bedeutung (de): Arbeitsvertrag, Dienstvertrag, Werkvertrag
(en): employment contract, contract of service, contract for work and labour
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(fr): contrat de travail, contrat de service, contrat d'entreprise,
(it): contratto di lavoro, contratto di servizio, contratto d'appalto
(es): contrato laboral, contrato de servicio, contrato de obra

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Dienstverträge und
Arbeitsrechtliches, Sonstiges zu Obligationenrecht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.enteux;;53" target="_blank">P.Enteux. 53,
4</a> (13.01. 218 v. Chr.; Magdola / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;4490" target="_blank">SB I 4490, 29, 31,
34</a> (19.01. 641 oder 20.01. 656 n. Chr.; Arsinoiton Polis)

Formeln μίσθωσις ἀμπελουργικ(ῶν) ἔργων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;14;1692" target="_blank">P.Oxy. XIV 1692 v1</a>), vgl. ἐπεδεξάμ[ην
εἰς μίσθωσιν τὰ ἀμπελοθργικὰ ἔργα] (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.laur;4;166" target="_blank">P.Laur. IV 166 B 3</a>), ὁμολογῶ
ἐξ]ι̣λη̣φέ̣[ναι] (l. [ἐξ]ειληφέ[ναι]) [π]ρ̣ὸς μ̣ίσ̣[θωσιν] (…) χα̣[ιρ]ι̣κὴν̣ (l. χειρικὴν)
ἀμπελ[ουρ]γ̣ικὴν ἐργα̣[σ]ί̣[α]ν̣ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.vind.sal;;8"
target="_blank">P.Vind.Sal. 8, 3-4</a>) und μίσθ(ωσις) ἀμπελικ(οῦ) χωρ(ίου)
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;6;9587" target="_blank">P.Harrauer 59
v1</a> (= SB VI 9587))

ἡ μίσθωσις κυρία καὶ ἐπερωτηθεὶς ὡμολόγησα. (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.vind.sal;;8" target="_blank">P.Vind.Sal. 8, 32-33</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/bgu;3;840" target="_blank">BGU III 840, 8</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;14;2" target="_blank">CPR XIV 2, 18</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;4490" target="_blank">SB I 4490, 29</a>)

Ort Arsinoiton polis, Oxyrhynchos, Hermupolis, mehrere Orte - Trismegistos 327

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit Ende 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἐκλαμβάνω (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00001610)

Literatur Jördens, A., Vertragliche Regelungen von Arbeiten im späten
griechischsprachigen Ägypten (= P.Heid. V), Heidelberg 1990, 125-375.
Morelli, F., Τιμή e μισθός: vendita e prestazione di lavoro. Osservazioni
sulle relazioni economiche tra artigiani e proprietà nell'Egitto bizantino,
Comunicazioni dell'Istituto Papirologico "G. Vitelli" 2, Firenze, 1997, 7-29.
P.Vind.Sal. 8, Einl. S. 91-92.
Hengstl., J., Private Arbeitsverhältnisse freier Personen in den hellenistischen
Papyri bis Diokletian, Diss. Bonn 1972.
Adams B., Paramoné und verwandte Texte. Studien zum Dienstvertrag im
Rechte der Papyri, Berlin 1964.
Montevecchi O., I contratti di lavoro e di servizio nell'Egitto greco-romano e
bizantino, Milano 1950.
Westermann, W. L., The Castanet Dancers of Arsinoe, JEA 10/2, 1924,
134-144.
Bell, H. I., A Musician's Contract (An Appendix to the Above), JEA 10/2, 1924,
145-146.

Bedeutung (de): Steuerpacht(vertrag)
(en): (contract of) tax farming
(fr): (contrat de la) fermage des impôts
(it): (contratto dell') affitto delle tasse
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(es): (contrat de) arrendamiento de impuestos

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Sonstiges
zu Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;1;44" target="_blank">P.Oxy. I 44,
13</a> (ca. 24.07. 66-16.04. 70 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;47;3363" target="_blank">P.Oxy. XLVII
3363, 6</a> (198-200 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort Oxyrhynchos, Alexandria, Hauptstadt Ägyptens, Tebtynis, mehrere Orte -
Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, gaufrei, Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 2722

Zeit Mitte 1. Jh. n. Chr. bis Ende 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe μισθωτής, ὁ (IV.) (PapyrusPortal_dictionary_00002017)
τελώνης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001052)
τελωνικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00001054)

Erläuterungen Im Sinne von 'Steuerpacht(vertrag)' figuriert μίσθωσις vergleichsweise
selten; dieser Gebrauch des Wortes ergibt sich vermutlich
aus seiner Bedeutung 'Dienstvertrag', der hier auf Leistungen
gegenüber dem Staat bezogen wird. Vgl. dazu auch
nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002017" target="_blank">μισθωτής, ὁ (ΙV.)</a>.

Literatur Sijpesteijn, P. J., A New Strategus of the Herakleopolite(?) Nome, ZPE 63,
1986, 297-302, Komm. zu Z. 4, S. 300.
P.Princ. II 36, Einl. S. 29-30.
Zur Steuerpacht vgl. auch (Literaturangaben in) nFWB
<i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002433" target="_blank">ὠνή, ἡ (IΙ.)</a>.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-10-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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μισθωτής, ὁ

Bedeutung: Steuerpächter

Bedeutung: Pächter eines staatlichen Produktions- oder Handelsmonopols

Bedeutung: Pächter, Mieter

Bedeutung: Unternehmer, Auftragnehmer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oberägypten, Hermopolites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 380 Urkunden (08.06. 2018)

Preisigke, FWB Pächter, insbes. Pächter eines größeren Landgutes oder staatlicher Steuern
oder Gefälle. - WOstr. I 611. Waszynski, Bodenpacht 11. - μ. τῶν μετάλλων:
Fitzler, Steinbrüche 21; 116. - μ. οὐσιακός = μ. οὐσίας = Gutspächter (von γῆ
οὐσιακή): WOstr. I 701. Preisigke, Girowesen 200. (Preisigke, Fachwörter, S.
126)

Externe Links μισθωτής (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002017

Bedeutung (de): Steuerpächter
(en): tax farmer
(fr): fermier des impôts
(it): appaltatore dei tasse
(es): arrendatario de impuestos

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Steuerwesen, Steuer- und
Zollquittungen, Steuerlisten, -verzeichnisse

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;11;2057" target="_blank">BGU XI 2057,
3-4</a> (91-92 n. Chr.; Alexandria)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;11875" target="_blank">SB XIV 11875,
27</a> (nach 02.07. 237 n. Chr.; Karanis / Arsinoites)

Formeln μισθωτὴς ἱερᾶς πύλης (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.eleph.wagner;1;199"
target="_blank">P.Eleph.Wagner I 199, 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.cair;;75" target="_blank">O.Cair. 75, 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.wilck;;1610" target="_blank">O.Wilck. 1610, 2</a>)

μισθωτὴς κοπῆς τριχὸς καὶ χειρωνάζιου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.bodl;1;20" target="_blank">P.Bodl. I 20, 2-4</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.coll.youtie;1;36" target="_blank">P.Coll.Youtie I 36, 4-5</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;2;617" target="_blank">BGU II 617, 2-3</a>)

μισθωτής εἰδους ὁρμοφυλακίας (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;262"
target="_blank">O.Wilck. 262, 2-3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
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o.wilck;;263" target="_blank">O.Wilck. 263, 1-2</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.wilck;;274" target="_blank">O.Wilck. 274, 2</a>)

μισθωτὴς ἐρημοφυλακίας (<a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;22;122"
target="_blank">Stud.Pal. XXII 122, 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.lond;2;318" target="_blank">P.Lond. II 318, 1</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.lond;3;964" target="_blank">P.Lond. III 964 v1</a>)

μισθωτὴς ἱερατικῶν ὠνῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;11627"
target="_blank">P.Giss.Univ. VI 47 r I 3, II 3, III 4, IV 2, v I 2, III
2</a> (vgl. SB XIV 11627); <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.giss.univ;6;48"
target="_blank">P.Giss.Univ. VI 48, 3-4</a>)

Ort Elephantine, Syene, Soknopaiu Nesos, Tebtynis, Karanis, mehrere Orte -
Trismegistos 621

Gau Oberägypten, Arsinoites - Trismegistos 2766

Zeit Ende 1. Jh. n. Chr. bis 1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *βοηθός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001372)
ἐκλαμβάνω (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001610)
ἐκλήμπτωρ, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001611)
ἐπιτηρητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001758)
*μέτοχος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002003)
πράκτωρ, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002167)
τελώνης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001052)
ὠνή, ἡ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002433)

Erläuterungen Neben ἐκλήμπτορες und τελῶναι sowie den liturgischen ἐπιτηρηταί und den
teilweise liturgischen πράκτορες wurden in römischer Zeit auch μισθωταί für die
Erhebung von Steuern in Ägypten eingesetzt, vgl. F. Reiter a. a. O. bezogen
u. a. auf die Webersteuer. Dabei werden hier auch die Verhältnisse zwischen
diesen unterschiedlichen Aufgabenträgern angesprochen.

Literatur Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 111-127.
P.Köln IΙ 115, Komm. zu Z. 1-3, S. 193-194.
O.Cair., S. 133-136.
Taubenschlag, R., Afterpacht und Aftermiete im Rechte der Papyri, in: Ders.,
Opera Minora, Bd. II, 471-495, bes. 490-491.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, Index s. v., S. 505.
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 515-555, 572-617.
Vgl. auch die Literatur <i>s. v.</i> <a
href="PapyrusPortal_dictionary_00002433" target="_blank">ὠνή, ἡ (II.)</a>.

Bedeutung (de): Pächter eines staatlichen Produktions- oder Handelsmonopols
(en): farmer of a state monopoly of production or trade
(fr): fermier d'un monopole public du production ou commerce
(it): appaltatore di un monopolio statale produttore o mercantesco
(es): arrendatario de un monopolio estatal productor o comercial

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Pacht,
Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtlicher
Briefwechsel, Eingaben an Behörden, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung
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Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.gen;2;91" target="_blank">P.Gen. II 91,
26</a> (50-51 n. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;46;3270" target="_blank">P.Oxy. XLVI
3270, 5-6</a> (14.09.-15.10. 309 n. Chr.; Oxyrhynchos) und <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.leid.inst;;60" target="_blank">P.Leid.Inst. 60, 2</a> (ca. 309
n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln ἡ ἐν Ἑρμοῦ Πόλει μισθωτῶν τράπεζα (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
chr.mitt;;211" target="_blank">Chr.Mitt. 211, 15-16</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.vind.bosw;;6" target="_blank">P.Vind.Bosw. 6, 1</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;20;71" target="_blank">Stud.Pal. XX 71,
12</a>), vgl. dazu noch <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;3;932"
target="_blank">P.Lond. III 932, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.lond;3;1158" target="_blank">P.Lond. III 1158, 1</a> und <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.lond;3;941" target="_blank">P.Lond. III 941, 4</a> mit BL
VIII, 181

μισθωτὴς (μονοπωλίου) ἀσχολήματος στυπτηρίας (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxy;31;2567" target="_blank">P.Oxy. XXXI 2567, 3-4</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;12;1429" target="_blank">P.Oxy. XII 1429,
1-2</a>)

μισθωτὴς ἰχθυηρᾶς (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.leid.inst;;60"
target="_blank">P.Leid.Inst. 60, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;46;3270" target="_blank">P.Oxy. XLVI 3270, 5-6</a>)

Ort Hermupolis, Oxyrhynchos - Trismegistos 816

Gau Hermopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2720

Zeit Mitte 1. Jh. n. bis Anfang 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀσχολέομαι (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00001338)
ἀσχόλημα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001339)
ἐκλαμβάνω (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001610)
ἐκλήμπτωρ, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001611)
ἐξειληφώς, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001689)
ὠνή, ἡ (III.) (PapyrusPortal_dictionary_00002433)

Literatur Reiter, F., Zum Ziegeleimonopol im Fayum, in: Lippert, S. / Schentuleit, M.
(Hg.), Graeco-Roman Fayum - Texts and Archaeology. Proceedings of the
Third International Fayum Symposion (Freudenstadt, May 29 - June 1, 2007),
Wiesbaden 2008, 209-215.
P.Graux II 21, Einl. S. 59-60 (zum Fleischwarenmonopol).
P.Leid.Inst. 60, Einl. S. 220 (zum Fischereimonopol).
Bogaert, R., Trapezitica Aegyptiaca. Recueil de recherches sur la banque en
Égypte Gréco-Romaine, Firenze 1994, Kap. V und VI, S. 59-93 (zur Pacht von
Banken).
P.Vind.Bosw. 6, Komm. zu Z. 1, S. 28 (zur Pacht von Banken).
Taubenschlag, R., Afterpacht und Aftermiete im Rechte der Papyri, in: Opera
Minora, Bd. II, 471-495, bes. 491-493.
Vgl. auch die Literatur <i>s. v.</i> <a
href="PapyrusPortal_dictionary_00002433" target="_blank">ὠνή, ἡ (II. und
III.)</a>.

Bedeutung (de): Pächter, Mieter
(en): lessee, tenant
(fr): fermier, tenancier, locataire
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(it): affituario, conduttore
(es): arrendatario, alquilador

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Pacht,
Handel und Verkehr, Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine
Verwaltung, Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Sonstiges zu
Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg P.Genova IV 138, 2 (18.07. 254-17.07. 253 v. Chr.; Hiera Nesos (Gau
unbekannt); derzeit (Stand: 12.06. 2018) noch ohne digitalen Volltext auf
papyri.info)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;3;67359"
target="_blank">P.Cair.Masp. III 67359 III r11, 12, 13, v1, 2, V v11, VI r2, 6</a>
(715-716 n. Chr.; Antinoopolis)

Formeln μισθωτὴς τινῶν πλοίων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.erasm;2;33"
target="_blank">P.Erasm. II 33, [11]</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.erasm;2;36" target="_blank">P.Erasm. II 36, 14-15</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.erasm;2;40" target="_blank">P.Erasm. II 40, 13</a>)

μισθωτὴς βαλανείου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ross.georg;2;36"
target="_blank">P.Ross.Georg. II 36 B 3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;44;3173" target="_blank">P.Oxy. XLIV 3173, 6</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;44;3176" target="_blank">P.Oxy. XLIV 3176, 6</a>)

οὐσιακὸς μισθωτής (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;6;986"
target="_blank">P.Oxy. VI 986, 21</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.mich;3;174" target="_blank">P.Mich. III 174, 12-13</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.grenf;2;57" target="_blank">P.Grenf. II 57, 2</a>

μισθωτὴς οὐσίας (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.vind.tand;;10"
target="_blank">P.Vind.Tand. 10, 34</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.lips;1;113" target="_blank">P.Lips. I 113, 1-2</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;6;9562" target="_blank">SB VI 9562, 3</a>)

μισθωτὴς οὐσιακῶν κτημάτων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;43;3089"
target="_blank">P.Oxy. XLIII 3089, 12</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;11;2102" target="_blank">BGU XI 2102, 3</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.gen;3;142" target="_blank">P.Gen. III 142, 6-7</a>)

μισθωτὴς προβάτων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;3;851"
target="_blank">P.Lond. III 851, 53</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;8;9908" target="_blank">SB VIII 9908, 7-8</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;5;8087" target="_blank">SB V 8087, 1-2</a>)

μισθωτὴς δρυμοῦ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.wisc;1;34dupl"
target="_blank">P.Wisc. I 34, 4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.mich;11;617" target="_blank">P.Mich. XI 617, 2</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.wisc;1;31" target="_blank">P.Wisc. I 31, 12, 20</a>)

vgl. noch τῶν ὑπὲρ τῶν (ἀρουρῶν(?)) κατʼ ἔτο(ς) φορέτ(ρων) ἐπισπ(ουδασμοῦ)
ὄντ(ων) πρὸς ἡμᾶς τοὺς μισθ(ωτὰς) (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.amh;2;90" target="_blank">P.Amh. II 90, 18-19</a>) mit τῶν [τῆς γῆς
δημοσίων πάντων ὄντων] πρὸς σὲ τὸν μισθωτ̣ήν (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;18;13161" target="_blank">SB XVIII 13161, 57-58</a>) und τοῦ
κοτυλ(ισμοῦ) ὄντος πρὸ[ς το]ὺς μ[ι]σθωτ[ὰς] (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
stud.pal;22;177" target="_blank">Stud.Pal. XXII 177, 34-35</a>)

Ort Theadelphia, Soknopaiu Nesos, Hermupolis, Aphrodito, Oxyrhynchos,
Herakleopolis, mehrere Orte - Trismegistos 2349

Gau Arsinoites, Hermopolites, Antaiopolites, Oxyrhynchites, Herakleopolites -
Trismegistos 332
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Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Anfang 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἐκλαμβάνω (III.) (PapyrusPortal_dictionary_00001610)
*μισθόω (PapyrusPortal_dictionary_00002015)
μίσθωσις, ἡ (I., II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002016)
ὑπομισθωτής, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001002)

Erläuterungen Zum Verständnis der μίσθωσις-Vereinbarung vgl. nFWB
<i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002016" target="_blank">μίσθωσις, ἡ (I.)</a>
(unter "Erläuterungen").  Unter den hier repräsentierten Belegen des Wortes
μισθωτής in den Papyri finden sich in der Tat kaum Texte, in denen es
den 'Mieter' (nach moderner Auffassung) bezeichnet – vgl. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;8;9898" target="_blank">P.Mich. XI 620, 12, 48, 86, 92
etc.</a>, wo immer wieder ein ἐνοικίον ('Mietzins') in diesem Zusammenhang
erwähnt wird – während die Mehrzahl der Belege das Wort i. S. v. 'Pächter'
überliefert.

Literatur <u>grundlegende Literatur zur μίσθωσις</u>:  Müller, H., Untersuchungen zur
ΜΙΣΘΩΣΙΣ von Gebäuden im Recht der gräko-ägyptischen Papyri, 1985 Köln u.
a.
Jördens, A. Untersuchungen [zu Arbeitsverhältnissen und -verträgen], in:
P.Heid. V, S. 125-375, hier u. a. S. 165-167 (zur "ΜΙΣΘΩΣΙΣ-Terminologie").
Herrmann, J., Studien zur Bodenpacht, im Recht der graeco-ägyptischen
Papyri, München 1958.
Hennig, D., Untersuchungen zur Bodenpacht, München 1967.
Waszyński, S., Die Bodenpacht. Agrarrechtliche Papyrusstudien, Bd. I, Leipzig,
Berlin 1905.
<u>zur (ptolem.) Schiffspacht</u>:  BGU XVIII.1 2737, Komm. zu Z. 7-8, S. 62
(mit weiteren Literaturangaben).
P.Erasm. II, S. 38-39, 61-81.
<u>zum Pachtzins φόρος προβάτων</u>:  P.Gen. III 142, Einl. S. 156-158.
Reiter, F., P.Alex. inv. 565: Eine Schafpachtquittung, APF 50/1, 2004, 45-48.
<u>zum μισθωτὴς δρυμοῦ</u>:  Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein
Beitrag zum Steuerwesen im römischen Ägypten, Paderborn 2004, 192-197.
Vgl. auch die Literaturangaben in nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002016"
target="_blank">μίσθωσις, ἡ (I., II.)</a>.

Bedeutung (de): Unternehmer, Auftragnehmer
(en): entrepreneur, contractor
(fr): entrepreneur, mandataire
(it): imprenditore, mandatario
(es): empressario, contratista

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtlicher
Briefwechsel, Liturgien und Fronden, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung,
Öffentliche Arbeiten, Sonstiges zu Öffentliche Arbeiten

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;7;2038" target="_blank">P.Lond. VII
2038, 9, 24</a> (Mitte 3. Jh. v. Chr.; Herkunft unbekannt)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.herm;;30" target="_blank">P.Herm. 30,
15</a> (01.01.-28.08. 552 n. Chr.; Oxyrhynchites)
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Formeln μισθωτὴς ταβελλιόνων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;7;14"
target="_blank">CPR VII 14, 4, 6</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;6;9219" target="_blank">SB VI 9219, 6, 8</a>)

Ort Hermupolis, mehrere Orte - Trismegistos 816

Gau Hermopolites, Arsinoites - Trismegistos 2720

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 6. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀσχολέομαι (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00001338)
ἐκλαμβάνω (IΙ.) (PapyrusPortal_dictionary_00001610)
ἐκλήμπτωρ, ὁ (IΙ.) (PapyrusPortal_dictionary_00001611)
*μισθόω (PapyrusPortal_dictionary_00002015)
μίσθωσις, ἡ (III., IV.) (PapyrusPortal_dictionary_00002016)

Erläuterungen Wie auch H. Müller (a. a. O., S. 7) konstatiert, "umfaßt die μίσθωσις
aber auch noch die entgeltliche Übernahme von Tätigkeiten, also
Vertragsverhältnisse, die wir heute als Dienst- und Werkverträge bezeichnen
würden", vgl. die Literaturangaben in Anm. 1 ebd.  Damit werden
zumindest inhaltliche Überschneidungen zwischen den Rollen erkennbar, in
denen μισθωταί und ἀσχολούμενοι sowie ἐκλήμπτορες in den griechischen
papyrologischen Urkunden auftreten, insofern diese sowohl als Pächter
von Steuern, Monopolen und weiteren öffentlichen Institutionen wie
Notariaten in Erscheinung treten, vgl. Reiter, F., Die Nomarchen des
Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im römischen Ägypten, Paderborn
2004, 72 sowie <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00001338" target="_blank">ἀσχολέομαι
(II.)</a> und <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001611" target="_blank">ἐκλήμπτωρ (I.)</a>.
Angeführt werden können diesbezüglich z. B. μισ̣θ̣ωτὴς ἑξαμαρτ̣ύρ̣[ων]
κ̣ώ̣μ̣η̣ς̣ Φιλ(αδελφείας) (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.diog;;11dupl"
target="_blank">P.Diog. 11, 23-24, 31-32</a> und (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.diog;;12dupl" target="_blank">P.Diog. 12, 17, vgl. 24</a>),
μισθωτὴς τάξεως ἱεροβουκόλων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;12;1234"
target="_blank">PSI XII 1234, 2-4</a>), μισθω(τῶν) ἐμβο(λῆς) (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/o.mich;1;412" target="_blank">O.Mich. I 412,
3</a>), μισθωτ̣ὴς τοῦ δημοσίου λογιστηρίου (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.herm;;19" target="_blank">P.Herm. 19, 6</a>).  Weitere Belege für
μισθωτής stehen möglicherweise eher im Zusammenhang mit liturgischen
Aufgaben, vgl. μισθωτὴς ἱερατικῶν λόγων in <a href="http://papyri.info/ddbdp/
stud.pal;20;58" target="_blank">Stud.Pal. XX 58 A II 8-9</a> (3. Jh. n. Chr.;
Hermopolis) sowie zwei weitere Urkunden, welche die Wasserversorgung
betreffen; Erwähnung findet dabei einmal ein μισθωτὴς ὑδροπαροχίας (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/sb;18;13174" target="_blank">SB XVIII 13174,
2, 12</a>) und einmal ein μισθωτὴς ἀνειμήσεως (l. ἀνιμήσεως) ὑδάτων
πολειτικῶν (l. πολιτικῶν) (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;31;2569"
target="_blank">P.Oxy. XXXI 2569, 5-6</a>) und vgl. dazu Wilcken, U., Aus
der Straßburger Sammlung, APF 4, 1907, 115-147, hier: 120-121, sowie Lewis,
N., ΝΟΗΜΑΤΑ ΛΕΓΟΝΤΟΣ, BASP 7/4, 109 (<a href="http://hdl.handle.net/
2027/spo.0599796.0007.004:04" target="_blank">Link zum Beitrag</a>). Vgl.
noch – ebenso die Wasserversorgung, jedoch vermutlich kein liturgisches
Aufgabenfeld betreffend – <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.trim;1;101"
target="_blank">O.Trim. I 101, 3</a> (287-288 n. Chr.; Trimithis / Oasis
Megale) mit dem <a href="http://dlib.nyu.edu/awdl/isaw/amheida-i-otrim-1/
texts.xhtml#section2.4" target="_blank">Komm. <i>ad loc.</i></a>.

Literatur Jördens, A. Untersuchungen [zu Arbeitsverhältnissen und -verträgen], in:
P.Heid. V, S. 125-375.
Müller, H., Untersuchungen zur ΜΙΣΘΩΣΙΣ von Gebäuden im Recht der gräko-
ägyptischen Papyri, 1985 Köln u. a.
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Drecoll, C., Die Liturgien im römischen Kaiserreich des 3. und 4. Jh. n. Chr.,
Stuttgart 1997, 190-191 (zum μισθωτὴς ταβελλιόνων).
Wolff, H. J., Das Recht der griechischen Papyri Ägyptens in der Zeit der
Ptolemäer und des Prinzipats, München 1978, 133 (ebenfalls zum μισθωτὴς
ταβελλιόνων).
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μισθωτικόν, τό

Bedeutung: Zugabe für Verpächter

Bedeutung: Dienst-, Arbeitsvertrag

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites, Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2720

Häufigste Belege (Zeit) römisch, byzantinisch

Belege verbal 17 Belege (Stand: 14.06. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. aber Preisige, FWB, <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002018"
target="_blank">μισθωτικός</a>.

Externe Links μισθωτικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002481

Bedeutung (de): Zugabe für Verpächter
(en): bonus, extra for lessors
(fr): supplément pour les bailleurs à ferme
(it): aggiunta per i locatori
(es): añadidura por los arrendadores

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Miete, Pacht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.flor;1;85" target="_blank">P.Flor. I 85,
16</a> (11.11. 91 n. Chr.; Hermopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;1;2" target="_blank">P.Stras. I 2,
14</a> (11.04.-28.08. 217 n. Chr.; Hermopolis)

Formeln δώσω κατʼ ἔτος μισθωτικοῦ δραχ(μὰς) τέσσαρας (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.sarap;;46" target="_blank">P.Sarap. 46, 25-26</a>vgl. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.sarap;;28bis" target="_blank">P.Sarap. 28 bis, 1-2</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;6;507" target="_blank">P.Stras. VI 507,
5-6</a>)

δώσω μισθωτικοῦ οἴνου κεράμι[ον] ἕ̣ν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.stras;1;2" target="_blank">P.Stras. I 2, 14</a>, vgl. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/psi;7;788" target="_blank">PSI VII 788, 15-16</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.flor;1;41" target="_blank">P.Flor. I 41, 22-24</a>)

Ort Hermupolis, Magdola Mire, mehrere Orte - Trismegistos 816

Gau Hermopolites - Trismegistos 2720

Zeit Ende 1. Jh. n. Chr. bis Anfang 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe μίσθωσις, ἡ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002016)
μισθωτής, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002017)
μισθωτικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00002018)
φιλάνθρωπόν, τό (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001073)
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Erläuterungen U. Wilcken, der die Diskussion um die Frage nach der Bedeutung
von τὸ μισθωτικόν (a. a. O.) knapp nachzeichnet, kommt mit Verweis
auf einen ihm vorliegenden, noch "unedierten Text" – vgl. nun <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.sarap;;28 ter" target="_blank">P.Sarap. 28ter,
15-16</a> (= P.Würzb. 14) –, zu dem Schluss, es handle sich um
"eine Zugabe für die Verpächterinnen, (…) das Wort ist daher mit
μισθωτής und nicht mit μισθωτός in Verbindung zu bringen." Daher gibt
F. Preisigke, FWB, <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00002018" target="_blank">μισθωτικός</a>,
"Pächtergabe, Pächtergeschenk" (S. 126) als Bedeutung für τὸ μισθωτικόν an;
vgl. übereinstimmend zuletzt M. Haentjens a. a. O.

Literatur Haentjens, M., Die Sonderabgaben in den Pachturkunden aus dem römischen
Ägypten, Tyche 16, 2001, 27-44, hier: 30-31.
Wilcken, U., Urkundenreferate, APF 5, 1913, S. 253-254.
Preisigke, F., Girowesen im griechischen Ägypten, Hildesheim, New York 1971,
78, Anm. 5.
Waszyński, S., Die Bodenpacht. Agrarrechtliche Papyrusstudien, Bd. I, Leipzig,
Berlin 1905, 125.

Bedeutung (de): Dienst-, Arbeitsvertrag
(en): contract of service, of employment
(fr): contrat de service, de travail
(it): contratto di servizio, di lavoro
(es): contrato de servicio, de trabajo

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Miete, Pacht,
Dienstverträge und Arbeitsrechtliches

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;63;4388" target="_blank">P.Oxy. LXIII
4388, 7</a> (28.01. 423 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;20;219" target="_blank">Stud.Pal. XX
219 v1</a> (11.08. 604 n. Chr.; Arsinoiton Polis)

Ort Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit 1. Hälfte 5. Jh. n. Chr. bis Anfang 7. n. Chr.

Synonyme μισθωτικὴ ὁμολογία, ἡ

Verwandte Begriffe μίσθωσις, ἡ (III.) (PapyrusPortal_dictionary_00002016)
μισθωτικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00002018)

Erläuterungen Wie R. Hübner a. a. O., S. 38, beobachtet, bezeichnet μίσθωσις in
spätbyzantinischer Zeit auch Dienstverträge, was mit terminologischen
Änderungen im römischen Recht einhergegangen sei, vgl. dazu A. Jördens
in P.Heid. V, S. 165-167.  Auf diese Weise ließe sich vorstellen, wie sich
das Adjektiv μισθωτικός im Ausdruck μισθωτικὴ ὁμολογία, womit bisweilen
auch Dienstverträge bezeichnet werden, verselbständigt hat und schließlich als
substantivierte Form μισθωτικόν in eben dem Sinne '(Dienst-)Vertrag' figuriert.
Vgl. hierzu auch <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00002018" target="_blank">μισθωτικός, -ή,
-όν</a>.

Literatur P.Oxy. LXIII 4388, Komm. zu Z. 7, S. 103.
P.Heid. V 234, Komm. zu Z. 15, S. 33 sowie Kap. II C §17, S. 165-167 (zur
Terminologie von μίσθωσις).
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Hübner, R. Vier Michigan-Papyri, ZPE 84, 1990, S. 31-43, bes. 37-38 (= SB XX
15050).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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μισθωτικός, -ή, -όν

Bedeutung: die Miete oder Pacht (μίσθωσις) betreffend

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Antaiopolites, Antinoopolites, Hermopolites - Trismegistos 3020

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal ca. 25 (Stand: 14.06. 2014)

Preisigke, FWB τὸ -κόν = Pächtergabe, Pächtergeschenk. Preisigke, Girowesen 78<sup>5</
sup>. Anders Waszynski, Bodenpacht 125. (Preisigke, Fachwörter, S. 126)

Bemerkungen Die bei papyri.info verzeichneten drei Belege für die Junktur δια τῆς ἐν
Ἑρμο(υπόλει) μισθ(ωτικῶν) τρ(απέζης) – vgl. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.lond;3;932" target="_blank">P.Lond. III 932, 2</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.lond;3;1158" target="_blank">P.Lond. III 1158, 1</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.lond;3;941" target="_blank">P.Lond. III 941, 4</a> – sind
mit dem Hinweis auf BL VIII, 181, aufzulösen als μισθ(ωτῶν) τρ(απέζης).
Dazu siehe <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002017" target="_blank">μισθωτής, ὁ (III.)</a>

Externe Links μισθωτικός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002018

Bedeutung (de): die Miete oder Pacht (μίσθωσις) betreffend
(en): concerning the rent or lease (μίσθωσις)
(fr): en matière du bail ou fermage (μίσθωσις)
(it): relativo a la conduzione od al affitto (μίσθωσις)
(es): acerca del alquiler o arrendamiento (μίσθωσις)

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Pacht, Miete,
Dienstverträge und Arbeitsrechtliches

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.fouad;;67" target="_blank">P.Fouad 67
v8</a> (mit ἐκφόριον in derselben Zeile (?); 14.05. 39 n. Chr.; Herkunft
unbekannt)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;14;16" target="_blank">CPR XIV 16
v1</a> (08.09. 647 (?) n. Chr.; Arsinoiton Polis)

Formeln Zahlreich in Junktur mit ὁμολογία, vgl. z. B.  ἡ μισθωτικὴ ὁμολογία
κυρία ἔσται καὶ βέβαια (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;3;67325"
target="_blank">P.Cair.Masp. IV 67325 IV r41</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.lond;5;1692b" target="_blank">P.Lond. V 1692b, 17</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.vat.aphrod;;1" target="_blank">P.Vat.Aphrod. 1,
41</a>)

oder μισθωτικὴ ὁμολογία γενομένη παρὰ ... (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.poethke;;29" target="_blank">P.Poethke 29 v1</a> <a href="http://papyri.info/
ddbdp/cpr;14;16" target="_blank">CPR XIV 16 v1</a>).

Ort Aphrodito, Antinoopolis, Hermupolis, mehrere Orte - Trismegistos 237
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Gau Antaiopolites, Antinoopolites, Hermopolites - Trismegistos 3020

Zeit Mitte 1. Jh. n. Chr. bis Mitte 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe μίσθωσις, ἡ (I., II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002016)
μισθωτής, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002017)
μισθωτικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002481)
*ὁμολογία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002059)

Erläuterungen Das Adjektiv figuriert vor allem – in ca. 20 von 25 Fällen – in byzantinischer
Zeit oft in Bezug auf ὁμολογία. "Der Ausdruck [sc. μισθωτικὴ ὁμολογία]
wurde normalerweise für Pacht- und Mietgeschäfte jeder Art verwendet
und war damit ein Synonym für µίσθωσις." (F. Mitthof in P.Poethke
a. a. O., S. 399). Vereinzelt betrifft dies auch Dienstverträge, vgl.
dazu u. a. <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002481" target="_blank">μισθωτικόν, τό (II.)</a>.

Literatur P.Poethke 29, Komm. zu Z. 23, S. 398-399.
CPR XIV 16, Komm. zu Z. 14, S. 59.
PSI.com 12, Nr. 12, Einl. S. 48-49, Komm. zu Z. 5, S. 50-51.
P.Hamb. I 23, Einl. S. 92-93.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μνᾶ, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nbf. μναεῖον, μναιαῖον): attische Mine, zerfallend in 16 τέταρται (<i>unciae</i>);
die ägyptische Mine enthielt deren 18. - G.-H., Oxy. I S. 79 Nr. 9 Verso, 15
Anm.; Oxy. VI 496, 4 Anm. S. 212; Oxy. VI 905, 6; Oxy. III 496, 4 Anm. S.
212; Oxy. X 1273, 17 Anm. CPR. 12, 6. Viedebantt, Hermes 47, 427; 452.
(Preisigke, Fachwörter, S. 127)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002019

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μνημονεῖον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Büro des <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002021" target="_blank">μνήμων</a> (s.d.).
(Preisigke, Fachwörter, S. 127)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002020

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-06-18       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μνήμων, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Merker, Notar. - Mitteis, Reichsrecht 171; Arch. I 190. Naber, Arch. II 32.
Eger, Grundbuchwesen 113. Preisigke, Girowesen 273; 277. Bell. Arch. VI 104.
MGrdz. 60. Dikaiom. 153<sup>3</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 127)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002021

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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μονάρταβος (γῆ, ἡ)

Bedeutung: (sc. γῆ:) Land, das mit einer Artabe pro Arure besteuert wird

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal < 50 Texte (Stand: 29.03. 2017)

Bemerkungen Noch unsicher ist die Frage nach der Form, da μοναρταβ- in den
meisten Urkunden durch eine Abkürzung bzw. ein Symbol repräsentiert
wird. In den vergleichsweise wenigen Texten, die es ausgeschrieben
überliefern, ist μοναρτάβου zu lesen, vgl. dazu P.Diog. 17, Komm.
zu Z. 12-13, S. 131-132. Während viele Herausgeber das Wort auch
so auflösen, finden sich einige Editionen, in denen μοναρταβία als
Auflösung figuriert, vgl. neben den oben ("frühester Beleg" etc.) bereits
angegebenen Belegstellen noch <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.petr;;210"
target="_blank">O.Petr.Mus. 313, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.brux;;18" target="_blank">O.Brux. 18, 1</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;20;14088" target="_blank">SB XX 14088, 4</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.bodl;1;150" target="_blank">P.Bodl. I 150, 6</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.vind.pher;;1" target="_blank">P.Vind.Pher. 1,
112, 206, 258, 297</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;44;3170"
target="_blank">P.Oxy. XLIV, passim</a>. Paul Schubert zeigt in P.Diog.
glaubhaft, dass für einige dieser Texte μονάρταβος (sc. γῆ) anstatt μοναρταβία
anzunehmen ist; für andere Texte scheint μοναρταβία jedoch passend, vgl. z.
B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.bodl;1;150" target="_blank">P.Bodl. I 150,
6</a> (γίνονται) (πυροῦ) (ἀρτάβαι) νδ, (καὶ(?)) (μοναρταβίας) κ̣(ατ) οί (κων)
Τάνεως (πυροῦ) (ἀρτάβας) μ mit <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;14088"
target="_blank">SB XX 14088, 4</a> (μοναρταβίας) κατοί(κων) κώ(μης)
Ἡρακλ(είας) Πτο(λεμαίου) (…), (γίνονται) (μοναρταβίας) (πυροῦ); ähnlich ist
vermutlich <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;16;2559" target="_blank">BGU
XVI 2559, 4, 8, 15</a>.

Externe Links μονάρταβος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000953

Bedeutung (de): (sc. γῆ:) Land, das mit einer Artabe pro Arure besteuert wird
(en): (sc. γῆ:) land classified as to be taxed with one artab per arura
(fr): (sc. γῆ:) terre taxée à une artabe pour arura
(it): (sc. γῆ:) terra tassata con un'artaba all'arura
(es): (sc. γῆ:) terreno que se grava con una artaba por arura

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Archiv- und Registerwesen, Kassen-, Bank-
und Geldwesen, Steuerwesen, Personen- und Besitzstandserklärungen,
Steuerlisten, -verzeichnisse, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;14;2441" target="_blank">BGU XIV
2441, 124, 133</a> und <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;14;2446"

Seite 68 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 6

https://www.trismegistos.org/place/2722
http://papyri.info/search?STRING=(LEX+%CE%BC%CE%BF%CE%BD%E1%BD%B1%CF%81%CF%84%CE%B1%CE%B2%CE%BF%CF%82)&no_caps=on&no_marks=on&target=text&DATE_MODE=LOOSE&DOCS_PER_PAGE=15


target="_blank">BGU XIV 2446, 56</a> (beide: (μοναρταβία); 2. bis 1. Jh. v.
Chr.; Herakleopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;42;3047" target="_blank">P.Oxy. XLII
3047, 11, 13, 15, 16, 17, 23, 28, 29, 30, 32, 38</a> (μονάρταβος; 25.02. bis
26.03. 245 n. Chr.; Phobou / Oxyrhynchites)

Formeln z. B. σιτικαί μοναρτάβου (sc. γῆς) ἄρουραι (vgl. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.gen;2;116" target="_blank">P.Gen. II 116, 16, 25, 27, 29, 31,
vgl. 37</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;13;1328" target="_blank">PSI
XIII 1328, 46-47</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;27;2473"
target="_blank">P.Oxy. XXVII 2473, 16-18</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxy;47;3365" target="_blank">P.Oxy. XLVII 3365, 33, 35, 39-40, 49</
a>); siehe weiterhin unter "Bemerkungen".

Ort Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Herakleopolites, Mendesios, Thebais - Trismegistos
2722

Zeit 2. Jh. v. Chr. bis Mitte 3. Jh. n. Chr.

Synonyme ἀρταβία, ἡ
ἀρταβιεία, ἡ

Verwandte Begriffe διαρταβία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000693)
ἡμιαρταβία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000690)
ἡμιαρταβιεία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000692)

Erläuterungen Offen ist die Frage nach der Form; dazu und zur Ergänzung γῆ vgl. P.Diog. 17
und siehe unter "Bemerkungen".

Literatur P.Diog. 17, Komm. zu Z. 12-13, S. 131-132.
P.Köln. IV 194, Komm. zu Z. 1, S. 196.
Rowlandson, J., Landowners and Tenants in Roman Egypt, Oxford 1996,
35-36.
P.Oxy. LXII 3047, Komm. zu Z. 11, S. 121.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 13-19.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-11-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μοναχός, -ή, -όν

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB eine Urkunde, die nur in einer einzigen Ausfertigung vorliegt (ohne
Nebenausfertigung oder Doppel). Preisigke, Straßb. I S. 108; Girowesen 205.
(Preisigke, Fachwörter, S. 127)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002022

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μονή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. παραμονή): <b>1.</b> das Dableiben (an einem Orte). BGU. II
581, 9 = MChrest. 354 [133 n.]: όμνύω ἐγγυᾶσθαι Σωκράτην -νῆς καὶ
ἐμφανείας, ich schwöre, daß ich Bürge sein will für Sokrates, daß er sich
von hier nicht entfernt und jederzeit anzutreffen ist. Häufige Formel der
Gestellungsbürgschaften. - MChrest. 38, 31 Anm. - <b>2.</b> Wachthaus,
Militärposten (<i>mansio</i>). Goodsp. 15, 19 [362 n.]: ἐφανέρωσα τῇ μονῇ καὶ
τῷ βοηθῷ τοῦ πραιποσίτου. - Crönert, WklPhil. 1913, 732. WChrest. 434 Einl.
(Preisigke, Fachwörter, S. 127)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002023

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μονογράφος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Schreiber priesterl. Standes, der berufsmäßig Schriftstücke (demot.) aufsetzt
(ptol.). - Lesquier, Magd. S. 14; 106; 222. Spiegelberg, Pap. dem. Hausw. Einl.
S. 1. MGrdz. 52. MChrest. 130 Einl. Preisigke, Girowesen 425<sup>3</sup>.
Mitteis, Reichsrecht 51. Otto, Priester II 295. P.M. Meyer, Giss. I 36 Einl. S. 2
(Belege). (Preisigke, Fachwörter, S. 127)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002024

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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μονοδεσμία, ἡ

Bedeutung: monodesmia-Steuer

Schreibvarianten μονοδεσμεία

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 60 Urkunden (Stand: 05.06. 2018)

Preisigke, FWB (ἔργων, χόρτου): eine Abgabe (Wesen unklar). - WOstr. I 383; 582<sup>1</
sup>. Preisigke, Straßb. I 58 Einl. S. 195. G.-H., Fay. 34, 6 Anm. Kenyon, Lond.
III S. 54. Nr. 847, 10 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 127)

Externe Links μονοδεσμία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002025

Bedeutung (de): monodesmia-Steuer
(en): monodesmia tax
(fr): impôt qu'on appelait "monodesmia"
(it): tassa che si chiamava "monodesmia"
(es): impuesto que se llamaba "monodesmia"

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung,
Kassen-, Bank- und Geldwesen, Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse,
Steuer- und Zollquittungen, Sonstiges zu Steuerwesen, Pacht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lips;2;129" target="_blank">P.Lips. II 129,
12</a> (06.05. 8 n. Chr.; Kerkeesis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.prag;3;238c" target="_blank">P.Prag. III
238c V 95</a> (nach 25.01. 263 n. Chr.; Theadelphia / Arsinoites)

Formeln διέγραψε (…) ὑπὲρ μονοδεσμίας χόρτου καὶ ἄλλων εἰδῶν (z. B. <a
href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;2;528" target="_blank">BGU II 528, 1-4</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.amh;2;121" target="_blank">P.Amh. II 121,
5-8</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;3;880" target="_blank">BGU III
880, 3-5</a>)

μετρεῖν (…) τὴν μονοδεσμίαν χόρτου καὶ χαλκοῦ εἰκοσιδράχμου (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;373" target="_blank">P.Tebt. II 373,
10-13</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;22;15613" target="_blank">SB
XXII 15613, 16-20</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;4;218"
target="_blank">P.Stras. IV 218, 8-10</a>)

μονοδεσμία ἀργυρικῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;6;693"
target="_blank">PSI VI 693, 4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;28;17061" target="_blank">SB XXVIII 17061, 5, 7</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.stras;5;445" target="_blank">P.Stras. V 445, 5-6</a>)

μονοδεσμία βασιλικῆς γῆς (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;14645"
target="_blank">SB XX 14645, 47</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
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sb;6;9409%2C1" target="_blank">P.Prag.Varcl.NS 4, 45</a> (= SB VI 9409
(1)); <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.prag;3;238c" target="_blank">P.Prag. III
238c V 95</a>)

Ort Theadelphia, Karanis, Tebtynis, Philadelphia, Polydeukeia (Faijum), mehrere
Orte - Trismegistos 2349

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Anfang 1. Jh. n. Chr. bis Mitte 3. Jh. n. Chr.

Synonyme χόρτος ἐν γένει, ὁ

Verwandte Begriffe ἀργυρικά, τά (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002530)
εἰκοσιδραχμία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002478)
*γῆ βασιλική, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001397)
*γῆ προσόδου, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001413)
*πρεσβύτεροι, οἱ (PapyrusPortal_dictionary_00002172)

Erläuterungen Die μονοδεσμία (im Dt. auch als "Heubündelsteuer" bezeichnet) war eine
Steuer, die jährlich auf gepachtetes Staatsland erhoben wurde, vgl. zuletzt F.
Reiter a. a. O., S. 203-205. Diese eintreibend traten in der Regel πρεσβύτεροι
in Erscheinung, πράκτορες dagegen nur in Ausnahmen, vgl. ebd., S. 212.
Ihre Höhe lässt sich nicht mit Gewissheit bestimmen, da die Berechnungen
unter Berufung auf verschiedene Urkunden jährlich mal ca. 9 Drachmen/Arure,
mal ca. 4 Drachmen/Arure ergeben, wobei es sich hier um unterschiedliche
Ausprägungen der μονοδεσμία handeln kann (ἀργυρικῶν/χόρτου bzw. ohne
spezifizierendes Attribut, dazu im Folgenden), ihre Vergleichbarkeit also nicht
gegeben ist, vgl. ebd. S. 210-212. Jedoch kann konstatiert werden, dass die
Steuer in Geld, nicht in Naturalien gezahlt wurde, vgl. ebd. S. 200. Ihrem
Namen nach bezieht sich die Besteuerung anhand der μονοδεσμία auf Land,
das mit Gras bebaut wurde; jedoch muss der Gegenstand weiter gefasst
und auch auf "Brachfrüchte" (Reiter) und weitere Früchte bezogen werden,
wobei die genauen Fruchtarten bislang nicht zu ermitteln sind, vgl. ebd.
204. Unklar ist derzeit ebenfalls, wie sich die unterschiedlichen überlieferten
Steuerbezeichnungen – μονοδεσμία χόρτου und μονοδεσμία ἀργυρικῶν (vgl.
unter "Formeln") – zueinander verhalten, dazu s. ebd. 201-203.

Literatur Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 199-215.
P.Lips. II 129, Einl. S. 71 und Komm. zu Z. 13, S. 77-78.
P.Louvre I 35, Einl. S. 165-167.
Sijpesteijn, P. J., Receipts for χόρτου μονοδεσμία and Other Taxes, ZPE 87,
1991, 263-267, bes. 263-264.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 72-74.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-06-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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μονόχωρον, τό

Bedeutung: ein Choron

Schreibvarianten μονόχωρα <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.flor;2;226" target=_blank">P.Flor.
II 226, 15</a> (247-260 n. Chr., Theadelphia), μονόχωρα <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.prag.varcl;1;1" target=_blank">P.Prag.Varcl. I 1, 24</a>
(247-260 n. Chr., Theadelphia)

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB ein Weinmaß von 1 xῶρον (s.d.). Fay. 220. - Comparetti, Flor. II 123, 5 Anm.
(Belege). Kenyon, Lond. III S. 195 Nr. 1170, 79 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S.
127)

Externe Links μονόχωρον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000296

Bedeutung (de): ein Choron
(en): one choron
(fr): un choron
(it): un choron
(es): un choron

Sachgruppe Abrechnung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;42;3057" target="_blank">P.Oxy. XLII,
3057, 13</a> (1./2. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;47;3355" target="_blank">P.Oxy. XLVII,
3355, 3, 8, 12</a> ( 12.03. 535 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort Theadelphia - Trismegistos 2349

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 1./2. Jh. n. Chr. bis 12.03. 535 n. Chr.

Verwandte Begriffe ἁδρόχωρον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000277)
δίχωρον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000308)
τεταρτήχωρον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000283)
χῶρον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000555)

Erläuterungen siehe χῶρον

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2016-11-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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μοσχοσφραγιστής, ὁ

Bedeutung: Person, die Opferkälber "versiegelt" (kennzeichnet)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 11 Belege (Stand: 26.03. 2018)

Preisigke, FWB (vgl. ἱερομοσχοσφραγιστής): Versiegeler der Opfertiere (vgl. σφραγίς,
σφραγισμός). - Otto, Priester I 84; WGrdz. 126. Wessely, Karanis 61. P.M.
Meyer, Festschr. Hirschfeld 159. WOstr. I 396. (Preisigke, Fachwörter, S. 127)

Externe Links μοσχοσφραγιστής (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002026

Bedeutung (de): Person, die Opferkälber "versiegelt" (kennzeichnet)
(en): person who "seals" sacrificial calves
(fr): personne que "cachette" (marque) les veaux sacrificiels
(it): persona che "sigilla" (contrasegna) i vitelli sacrificali
(es): persona que "sella" (marca) el becerro sacrificatorio

Sachgruppe Kultus, Heidnischer Kultus, Priester und Tempel, Rechtsbeziehungen zwischen
Privatpersonen, Pacht, Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine
Verwaltung, Amtliche Anordnungen, Rechtssetzung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;1;46" target="_blank">P.Oxy. I 46, 11,
16</a> (30.01. 100 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;5;454" target="_blank">PSI V 454,
10-11</a> (27.01.-25.02. 320 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln vgl. ὥ̣σ̣τε ἐμφερομένους ἀποχὰς ἢ ἄλλη (l. ἄλλη<ν>) ἀπόδειξειν (l.
ἀπόδειξιν) ἐπενέγκαι, καθʼ ἣν ἐπεθεωρ[ή-]θησαν ὑπ[ὸ] τῶν μοσχοσφραγιστῶν
οἱ μοιχοι (l. μόσχοι) (<a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.wilck;;87"
target="_blank">Chr.Mitt. 87, 7-9</a>)  mit Ἡρῴδης μοσχοσφραγιστὴς
ἐπεθεώρησα καὶ ἐσφ(ρ)άγισα μόσχον θ[υ]ομενου (l. θυόμενον) ἐν ἱερο (l.
ἱερῷ) Σοκνοπ(αίου) [Ν]ήσου ὑπὸ Ἀβοῦ[τ(ος) καὶ ἔστ]ιν καθαρός (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/stud.pal;22;138" target="_blank">Stud.Pap. XXII 138, 1-6</
a>).

Ort Oxyrhynchos, Soknopaiu Nesos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit Anfang 2. Jh. n. Chr. bis 1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.

Synonyme ἱερομοσχοσφραγιστής, ὁ

Verwandte Begriffe μόσχου τέλος θυομενου, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002027)
μόσχων θυομένων σφραγισμοῦ, τοῦ (PapyrusPortal_dictionary_00002028)
*σφραγίς, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002345)
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*σφραγισμός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002346)

Erläuterungen Der "Versiegelung" (σφραγισμός, σφραγίς) – d. h. der Kennzeichnung
eines Opferkalbs mit einem Siegel, sofern es rein (καθαρός, vgl.
Stud.Pal. XXII 138, 6 unter "Formeln") war – ging eine Untersuchung
voraus, durch die sichergestellt werden sollte, dass es sich bei dem
zu opfernden Tier nicht um den heiligen Apis-Stier handelte, vgl.
kurzgefasst F. Reiter a. a. O., ausführlicher die weitere unten angegebene
Literatur. In bislang vier weiteren Urkunden aus Soknopaiou Nesos, die
ebenfalls die Begutachtung und Kennzeichnung von Opferkälbern bestätigen,
wird die "versiegelnde" Person als ἱερομοσχοσφραγιστής bezeichnet, vgl.
dazu nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001818" target="_blank">ἱερομοσχοσφραγιστής,
ὁ</a>.

Literatur Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 229 (mit weiterer Literatur in Anm. 1 und
5).
P.Recueil II, S. 117-120.
Parássoglou, G. M., A Prefectural Edict Regulating Temple Activities, ZPE 13,
1974, 21-37, hier: 29-31.
Vgl. auch nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00001818"
target="_blank">ἱερομοσχοσφραγιστής, ὁ</a> unter "Literatur".

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-03-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 6 Seite 77



μόσχου τέλος θυομένου, τό

Bedeutung: Steuer auf das Opferkalb

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 10 Belege (Stand: 26.03. 2018)

Preisigke, FWB Steuer des Opfernden an den Staat. - G.-H., Teb. II 307 Einl. S. 101. WGrdz.
126. Wessely, Karanis 62. - Anders Otto, Priester II 173. WOstr. I 385.
(Preisigke, Fachwörter, S. 127)

Externe Links μόσχου τέλος θυομένου (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002027

Bedeutung (de): Steuer auf das Opferkalb
(en): tax on the sacrificial calf
(fr): impôt sur le veau sacrificiel
(it): tassa sul vitello sacrificale
(es): impuesto sobre el becerro sacrificatorio

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;3;718" target="_blank">BGU III 718, 5</a>
(25.03. 102 v. Chr.; Soknopaiou Nesos / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.narm.2006;;12" target="_blank">P.Narm. 12,
6-7</a> (22.11. 230 n. Chr.; Ptolemais Euergetis od. Narmuthis / Arsinoites)

Ort Soknopaiu Nesos - Trismegistos 2157

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Anfang 2. Jh. n. Chr. bis 1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.

Synonyme μόσχου θυομένου σφραγισμός, ὁ vgl.:
μόσχων θυομένων σφραγισμοῦ (τέλεσμα, τό)

Verwandte Begriffe ἱερομοσχοσφραγιστής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001818)
μοσχοσφραγιστής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002026)
*σφραγισμός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002346)
τέλος, τό (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002362)

Erläuterungen Das vor allem für Soknopaiou Nesos (als Ausnahmen vgl.
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;2;472" target="_blank">P.Lond. II
472, 3-4</a> (unbekannt); <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.princ;2;48"
target="_blank">P.Princ. II 48, 6</a> (Arsinoites); <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.stras;5;469bis" target="_blank">P.Stras. V 469bis, 8-9</a>
(Polydeukia / Arsinoites)) unter dieser Bezeichnung attestierte τέλος μόσχου
θυομένου dürfte vergleichbar mit der bislang einmal für Philadelphia bezeugten
Zahlung für σφραγισμός μόσχου θυομένου (vgl. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/chr.wilck;;88" target="_blank">Chr.Wilck. 88, 7</a>) sein. Mithin lässt

Seite 78 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 6

https://www.trismegistos.org/place/332
http://papyri.info/search?STRING=(LEX+%CE%BC%E1%BD%B9%CF%83%CF%87%CE%BF%CF%85+%CF%84%E1%BD%B3%CE%BB%CE%BF%CF%82+%CE%B8%CF%85%CE%BF%CE%BC%E1%BD%B3%CE%BD%CE%BF%CF%85)&no_caps=on&no_marks=on&target=text&DATE_MODE=LOOSE&DOCS_PER_PAGE=15
https://www.trismegistos.org/place/2157
https://www.trismegistos.org/place/332
https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002028


sich, wie F. Reiter a. a. O., S. 230-231, darlegt, das τέλος μόσχου
θυομένου als eine Steuer für die Begutachtung und "Versiegelung" des
Opfertieres auffassen, wobei mit Versiegelung die Aus- oder Kennzeichnung
des Opferkalbs durch ein Siegel als rein oder geeignet zu verstehen ist, vgl.
ebd. 229.  Zur Abgrenzung des τέλος μόσχου θυομένου von der δεκάτη μόσχων
(u. a. belegt durch SB XXVIII 17059, 4 (siehe oben unter "weitere Belege")) vgl.
ebd. 233-234; zur Abgrenzung vom nicht weiter spezifizierten τέλος μόσχου,
das möglicherweise eine Verkehrssteuer meint (vgl. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/bgu;13;2293" target="_blank">BGU XIII 2293, 8</a>), vgl. Wallace a. a.
O., S. 247, sowie O.Cair. 83, Einl. S. 76-77.

Literatur Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 229-235.
P.Louvre I 39, Einl. S. 186-189.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 242, 246-248.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-05-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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μόσχων θυομένων σφραγισμοῦ (τέλεσμα, τό)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal <i>hapax legomenon</i> (Stand: 26.03. 2018), siehe unter "Bemerkungen".

Preisigke, FWB s. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002346" target="_blank">σφραγισμός</a>.
(Preisigke, Fachwörter, S. 127)

Bemerkungen Der Ausdruck μόσχου θυομένου σφραγισμός ist bislang nur
einmal attestiert, vgl. σφρ(αγισμοῦ) μόσχου ἑνὸς θυομένου in <a
href="http://papyri.info/ddbdp/chr.wilck;;88" target="_blank">Chr.Wilck. 88,
7</a> (27.12. 213 n. Chr.; Philadelphia / Arsinoites); siehe dazu
die Erläuterungen zu <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002027" target="_blank">μόσχου τέλος θυομένου,
τό</a>.

Externe Links μόσχου θυομένου σφραγισμός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002028

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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μυροπωλῶν (τέλεσμα, τό)

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (τέλεσμα): Salbenhändlersteuer. – WOstr. I 385. (Preisigke, Fachwörter, S. 127)

Bemerkungen Mit Bezug auf <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;4;1087"
target=_blank">BGU I 9 I 17</a> (ca. 276 n. Chr.; Arsinoites) stellt Wilcken
heraus, dass eine Abgabe existiert habe, die von μυροπῶλαι zu zahlen
war, vermutlich eine Gewerbesteuer, vgl. Wilcken, U., Griechische Ostraka
aus Ägypten und Nubien, Leipzig, Berlin 1899, I 385-386; s. auch 325-326.
Weiterhin verweist Wilcken auf <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.berl.bibl;;21r"
target="_blank">P.Berl.Bibl. 21r, 8</a> (3. Jh. n. Chr.; Memphis), ein
fragmentarisches Dokument, das Finanz- und Steuerangelegenheiten
thematisiert, vgl. Z. 1 πωλούντων ὧ[ν] τὸ κατα[ -ca.?- ] und Z. 7-10 τὸν φίσκον
αν[ -ca.?- ] / μυροπω(λ ) [ -ca.?- ]αικ[ -ca.?- ] / ἐνκυκλείου (l. ἐγκυκλίου) [ -ca.?- ]
̣ ̣αικ[ -ca.?- ] / τραπεζειτῶν (l. τραπεζιτῶν) [ -ca.?- ] ̣ ̣[ -ca.?- ]. Auch wenn beide
Urkunden eine Salbenhändlerabgabe bezeugen oder wahrscheinlich machen,
so fehlt ihr doch eine lexikalisch greifbare attestierte Bezeichnung.   Die DDbDP
bringt mit den Ergänzungen aus D. Hagedorns Wörterlisten 34 Urkunden für
μυροπωλ- hervor (Stand: 25.04. 2017). Diese stammen aus dem Oxyrhynchites
(10), Herakleopolites (8), Arsinoites (6), Hermopolites (1), aus Alexandria
(1), Kellis (1 (?)), Lykopolis (1) und Memphis (1); fünf weitere Urkunden
sind nicht zu verorten. Die meisten dieser Urkunden sind in byzantinische
Zeit datiert worden (15), die Weiteren in römische (10) und ptolemäische
Zeit (9).  Die Abgabe für μυροπῶλαι ist mit Wilcken für den Arsinoites und
für Memphis in römischer Zeit anzunehmen. Diese Kriterien erfüllen neben
den bereits angeführten Papyri jedoch nur noch <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.petaus;;103" target="_blank">P.Petaus 103 I 1</a> (ca. 182-187 n.
Chr.; Syron Kome / Arsinoites), eine Namenliste, und <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.fay;;93" target="_blank">P.Fay. 93, 6-7</a> (02.09. 161 n. Chr.;
Ptolemais Euergetis / Arsinoites), wo jedoch mit μυροπωλαική (l. μυροπωλική;
sc. ἐργασία) eine korrespondierende Adjektivform überliefert ist. In den übrigen
Urkunden repräsentiert μυροπωλ- vor allem lediglich die Berufsbezeichnung
'Salbenhändler', ohne dass ein gesicherter Bezug zum Steuerwesen bestünde. 
Möglicherweise ist es also der bisherigen Überlieferung zuzuschreiben, dass d
ie von Salbenhändlern zu erbringende Abgabe nicht durch eine bessere Q
uellenlage nachgewiesen und lexikalisch aufgenommen werden kann.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001022

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 6 Seite 81



μώιον, τό

Bedeutung: ein Hohlmaß

Bedeutung: ein Gefäß

Schreibvarianten μόιον, μουείον, μούιον

Häufigste Belege (Gau) Thebais, Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal ca. 110 (Stand. 24.04. 2017)

Preisigke, FWB Raummaß (zB. für Spreu). - Preisigke, SB. 1092; 1964. G.-H., Hib. I 49, 8 Anm.
Grenf. I 14, 13. (Preisigke, Fachwörter, S. 128)

Externe Links μώιον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001020

Bedeutung (de): ein Hohlmaß
(en): a measure of capacity
(fr): une mesure de capacité
(it): una misura di capacità
(es): una medida de volumen

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Archiv- und Registerwesen, Geburts-
und Todesanzeigen, Epikriseis, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Handel
und Verkehr, Privater Zahlungsverkehr, Abrechnung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.cair;;35" target="_blank">O.Cair. 35, 5</a>
(18.04. 239 oder 12.04. 214 v. Chr.; Oberägypten)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;30;1" target="_blank">CPR XXX 1 II
<i>passim</i>, III <i>passim</i>, IV <i>passim</i>, V 68, 69, 70</a> (ca.
643-644 n. Chr.; Hermopolites)

Formeln ἀχύρου μώιον (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.stras;1;325"
target="_blank">O.Stras. I 325, 3, 4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;1;1964" target="_blank">SB I 1964, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.trim;1;298" target="_blank">O.Trim. I 298, 4</a>)

χόρτου μώιον (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.harr;1;159"
target="_blank">P.Harr. I 159, 4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;22;15271" target="_blank">SB XXII 15271, 4, 6</a>)

Ort Theben, Oxyrhynchos, keine Angabe bekannnt, Kellis - Trismegistos 2355

Gau Thebais, Oxyrhynchites, Arsinoites, Oasis Megale (Oasites) - Trismegistos
2982

Zeit 2. Hälfte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἄχυρον (τέλος), τό (PapyrusPortal_dictionary_00002474)
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Erläuterungen Dieses Maß wurde vor allem für Spreu (ἄχυρον) aber auch für Weiteres
verwendet, vgl. R. S. Bagnall in P. Kellis IV, S. 39.

Literatur P.Iand.Zen. 53, Komm. zu Z. B VII 78, S. 176 (mit weiterer Literatur).
P.Kellis IV, S. 49-50.
Für ältere Literatur vgl. Preisigke, FWB <i>s. v.</i> (siehe unten).

Bedeutung (de): ein Gefäß
(en): a receptacle
(fr): un récipient
(it): un recipiente
(es): un recipiente

Sachgruppe Handel und Verkehr, Listen, Inventare, Geschäftsbriefe, Privatleben, Privatbrief,
Allgemeine Verwaltung, Eingaben an Behörden, Amtliche Abrechnungen,
Listen, Verzeichnisse

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.iand.zen;;53" target="_blank">P.Iand.Zen.
53 B VII 78</a> (ca. Febr. - März 257 v. Chr.; Berenikes Hormos, Tettaphu /
Athribites oder Philadelphia / Arsinoites) und <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.yale;1;32" target="_blank">P.Yale I 32, 8</a> (ca. 257 v. Chr.; Ankyron /
Herakleopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.dryton;1;42" target="_blank">P.Dryton 42,
10</a> (26.07. 134 v. Chr.; Herkunft unbekannt)

Ort Philadelphia, Ankyron Polis, Theben, keine Angabe bekannnt - Trismegistos
1760

Gau Arsinoites, Herakleopolites, Thebais - Trismegistos 332

Zeit 3. Jh. v. Chr. bis 2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.

Erläuterungen Die frühesten Belege des Wortes überliefern es im Sinne eines Behältnisses
oder Gefäßes, vgl. z. B. P.Dryton 37, 13-15 μώϊ̣ον μι(κρὸν) ἐν ὧι πύξινα ϛ ἀφʼ
ὧν πύξινα ξενικῶν ξύ(λων) δ. Außerdem figuriert μώιον auch bereits im 3. Jh. v.
Chr. als Maßeinheit, vgl. unten.

Literatur P.Iand.Zen. 53, Komm. zu Z. B VII 78, S. 176 (mit weiterer Literatur).
P.Kellis IV, S. 49-50.
P.Dryton, S. 284.
Für ältere Literatur vgl. Preisigke, FWB <i>s. v.</i> (siehe unten).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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Ναναῖον, τό

Bedeutung: Nanaion

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Nana-Tempel in Alexandrien; diente als Archiv für Privaturkunden. - Preisigke,
Girowesen 280; 300. G.-H., Oxy. II S. 182. WArch. I 124. MGrdz. 84.
(Preisigke, Fachwörter, S. 128)

Externe Links Ναναῖον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000656

Bedeutung (de): Nanaion
(en): Nanaion
(fr): Nanaion
(it): Nanaion
(es): Nanaion

Sachgruppe Archiv- und Registerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.mitt;;188" target="_blank">MChr. 188 v I 3,
II 6</a> (02.10. 127 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;16;12550" target="_blank">SB XVI 12550,
4</a> (3.-4. Jh. n. Chr.; u.O.)

Ort Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 2722

Zeit 02.10. 127 n. Chr. bis 3.-4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe Ἁδριανεῖον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000038)

Erläuterungen Das Nanaion (ein Nana- / Isistempel) wurde für die Hinterlegung privater
Verträge genutzt. Während das Hadrianeion die Originale enthielt, wurden im
Nanaion die Kopien aufbewahrt. Der Aufseher des Nanaion (ἐπιτηρητὴς τοῦ
Ναναίου) war zudem dem ὁ τῆς Ἁδριανῆς βιβλιοθήκης ἐπιτηρητής unterstellt.

Literatur Burkhalter, F., Archives locales et archives centrales en Egypte romain, Chiron
20, 1990, 191-216, hier S. 203-208.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ναοφύλαξ, ὁ

Bedeutung: Tempelwächter, Tempelaufseher

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal <i>hapax legomenon</i>

Preisigke, FWB Tempelhüter. - Otto, Priester II 21. (Preisigke, Fachwörter, S. 128)

Externe Links ναοφύλαξ (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000658

Bedeutung (de): Tempelwächter, Tempelaufseher
(en): guardian / warden of a temple
(fr): guardien de temple
(it): guardiano di un tempio
(es): guarda de templo

Sachgruppe Priester und Tempel

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;2;362" target="_blank">BGU II 362, pag.
1, 17, pag. 2, 10, u.ö.</a> (215-216 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;2;362" target="_blank">BGU II 362, pag.
1, 17, pag. 2, 10, u.ö.</a> (215-216 n. Chr.; Arsinoites)

Ort keine Angabe bekannnt

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 215-216 n. Chr.

Verwandte Begriffe νεωκόρος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000769)

Literatur Otto, W., Priester und Tempel im hellenistischen Ägypten II, Leipzig-Berlin
1905, 21.
Wilcken, U., Arsinoitische Tempelrechnungen aus dem J. 215 n. Chr., Hermes
20, 1885, 430-476 (zu BGU II 362 allgemein).

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ναύαρχος, ὁ

Bedeutung: Nauarch

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal ~ 15

Preisigke, FWB Befehlshaber einer ναυαρχία. - Lesquier, Instit. milit. 258. (Preisigke,
Fachwörter, S. 128)

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002029

Bedeutung (de): Nauarch
(en): admiral(?)

Sachgruppe Dokumentarisches

Frühester Beleg p.ashm.?

Spätester Beleg P.Warr. 3

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Interne Bemerkungen Sachgruppe?

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-08-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ναύβιον, τό

Bedeutung: Naubion (Maßeinheit)

Bedeutung: Naubion-Steuer

Schreibvarianten ναύειον (z.B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;26;16722" target="_blank">SB
XXVI 16722, 8</a>), ναύιον (z.B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;6;10"
target="_blank">CPR VI 10, 7</a>), ναούβιον (z.B. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.hamb;3;210" target="_blank">P.Hamb. III 210, 6</a>)

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB ein Raummaß (insbes. zur Messung von Erdmassen); in ptolem. Zeit = 2 kgl.
Ellen im Geviert = 1 ἀωίλιον (s.d.); in röm. Zeit = 3 kgl. Ellen im Geviert. -
Jouguet, Lille 1 Einl. S. 15. P.M. Meyer, Giss. I 42 Einl. S. 51; 53. WGrdz.
LXXII; 330<sup>5</sup>; 334. Smyly, Petr. III S. 339; 345. - Die Naubionsteuer
(ναυβίου) ist Ablösung des privilegierten Landes von der Frone der Erdarbeiten
(Dammbauten u. dgl.). WGrdz. 336; 337: ν. κατοίκων. G.-H., Teb. II S. 339;
Fay. S. 160. WOstr. I 259. (Preisigke, Fachwörter, S. 128)

Externe Links ναύβιον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000467

Bedeutung (de): Naubion (Maßeinheit)
(en): naubion (measuring unit)
(fr): naubion (unité de mesure)
(it): naubion (unità di misura)
(es): naubion (unidad de medida)

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.zen.pestm;;A" target="_blank">P.Zen.Pestm.
A (S. 255), 11, 13, 41</a> (nach 05.01. 258 v. Chr.; Ghorân / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;6;10" target="_blank">CPR VI 10, 7</a>
(25.07. 584 oder 599 n. Chr.; Arsinoites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Thebais, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 05.01. 258 v. Chr. bis 25.07. 599 n. Chr.

Synonyme ἀωίλιον (Fayum)?

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Ein Naubion betrug in der Ptolemäerzeit zwei königliche Kubikellen, das heißt
ca. 1 Kubikmeter (siehe Muhs, S. 57), in der Römerzeit ein Quadrat-ξύλον (=
neun königliche Quadratellen), das heißt ca. 2628 m<sup>3</sup> (siehe CPR
VI 10, S. 47).
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Im Fayum könnte das Naubion mit dem Aoilion (griech. ἀωίλιον oder αὐωίλιον)
identisch sein (siehe Muhs, S. 57).
Der Aushub von Erdreich zur Instandhaltung von Deichen und
Dämmen oblag den Besitzern des angrenzenden Landes. Für
öffentliche Arbeiten des Dorfes maß der δημόσιος γεωμέτρης
die Naubia ab, der <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000077" target="_blank">χωματεπείκτης</a> wies
die entsprechende Anzahl an Naubia den Dörfern zu, und der κωμογραμματεύς
verteilte die Arbeit unter den Bewohnern des Dorfes. Wer es sich leisten
konnte, bezahlte Arbeiter (ποταμῖται) für den Aushub der Naubia.

Literatur Muhs, B.P., Tax Receipts, Taxpayers, and Taxes in Early Ptolemaic Thebes,
Chicago 2005, 57-60.
CPR VI 10, Einl. S. 47.
P.Heid. IV 320, Einl. S. 162-163.
Sijpesteijn, P.J. Penthemeros-Certificates in Graeco-Roman Egypt, Leiden
1964, 18-21.

Bedeutung (de): Naubion-Steuer
(en): naubion-tax
(fr): taxe de naubion
(it): tassa di un naubion
(es): impuesto de naubion

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;5" target="_blank">P.Tebt. I 5 I 5</a>
(nach 28.04. 118 v. Chr.; Kerkeosiris?)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.bagnall;;36" target="_blank">P.Bagnall 36,
10</a> (347 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Thebais, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit nach 28.04. 118 v. Chr. bis 347 n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀριθμητικόν, τό (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001301)
χωματικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002430)
ἀπόμοιρα, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000495)

Erläuterungen Die Naubion-Steuer ersetzte ähnlich dem χωματικόν, das die <a href="http://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000420"
target="_blank">πενθήμερος</a>-Liturgie ersetzte, in römischer Zeit die Pflicht,
sich an Erdaushubarbeiten zur Instandhaltung von Deichen und Dämmen
zu beteiligen. Laut P.Mich. X 597, Einl. S. 72, konnte die Liturgie selbst
quantitativ (ναύβια) oder zeitlich (<a href="http://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00000420" target="_blank">πενθήμερος</a>)
bezeichnet werden (zur Diskussion siehe P.Bagnall 36, Einleitung, S. 178-179.)
Die Steuer wurde je nach Landklasse als ναύβιον κατοίκων oder ναύβιον
ἐναφεσίων bezeichnet. Das ναύβιον κατοίκων betrug 100 Kupferdrachmen
pro Arure plus 1/10 für Prosdiagraphomena, 1/60 für Kollybos und eine
Schreibgebühr. Das ναύβιον ἐναφεσίων betrug 150 Kupferdrachmen pro Arure,
1/5 für Prosdiagraphomena, 1/60 für Kollybos und eine Schreibgebühr (siehe
P.Hamb. III 210, Einleitung, S. 79).

Literatur P.Bagnall 36, Einleitung, S. 178-179.
P.Hamb. III 210, Einleitung, S. 79.
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Peachin, M., Dike Work in the Oxyrhynchite Nome, BASP 19, 1982, 159-166.
P.Mich. X 597, Einl. S. 72.
Sijpesteijn, P.J. Penthemeros-Certificates in Graeco-Roman Egypt, Leiden
1964, 18-21.
Wallace, S.L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton 1937,
59-61.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ναυκληρομάχιμος, ὁ

Bedeutung: Marine-Machimos

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Memphites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Bislang nur drei Belege, alle im Plural belegt (Stand: 29.11. 2016)

Preisigke, FWB nationalägyptische Seesoldaten (ptolem.). Teb. I 5, 46 [118 v.]. Par. 63, 22 =
Petr. III S. 20 [164 v.]. - Lesquier, Instit. milit. 257. (Preisigke, Fachwörter, S.
128)

Externe Links ναυκληρομάχιμος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000659

Bedeutung (de): Marine-Machimos
(en): machimos of the sea
(fr): machimos de la flotte
(it): machimos della marina
(es): machimos della marina

Sachgruppe Militärwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;1;110" target="_blank">UPZ I 110, 22</a>
(21.09. 164 v. Chr.; Memphis?)

Spätester Beleg ergänzt: <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;14106" target="_blank">SB XX
14106, 6</a> (95-94 v. Chr.; u.O.)  <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;5"
target="_blank">P.Tebt. I 5 II 46</a> (nach 28.04. 118 v. Chr.; Kerkeosiris?)

Ort Memphis (Memphites), Kerkeosiris - Trismegistos 1344

Gau Memphites, Arsinoites - Trismegistos 2714

Zeit 21.09. 164 v. Chr. bis evtl. 95-94 v. Chr.

Erläuterungen Die Marine-Machimoi gehörten dem Militär an und waren anscheinend
Einheimische. Sie begleiteten und bewachten die Fracht auf Nil-Frachtschiffen.

Literatur Van't Dack, E., Sur l'évolution des instituts militaires lagides, in: Van't Dack, E.,
Ptolemaica Selecta, 1-46, hier S. 25.
Lesquier, J., Les institutions militaires sous les Lagides, Paris 1911, 257-258.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-11-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ναύκληρος, ὁ

Bedeutung: Schiffer, Schiffsfrachtunternehmer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB Schiffsfrachtunternehmer, der zugleich Schiffseigentümer sein kann. - Lesquier,
Magd. 11, 1 Anm. S. 98. WArch. V 226. Rostowzew, Arch. V 298. WGrdz. 377;
379: in röm. Zeit nichtliturgische Zwangsinnung. Kornemann, Giss. I 11 Einl.
S. 45. P.M. Meyer, Hamb. I S. 71: für Transport zu Wasser und zu Lande.
Bell, Lond. IV 1341, 12 Anm. (byz. Zeit). Collart-Lesquier, Lille 21 Einl. S. 99.
(Preisigke, Fachwörter, S. 128)

Externe Links ναύκληρος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000751

Bedeutung (de): Schiffer, Schiffsfrachtunternehmer
(en): skipper, shipping contractor
(fr): batelier, entrepreneur de fret
(it): barcaiolo, imprenditore di trasporto via nave
(es): navegante, empresariado de flete

Sachgruppe Handel und Verkehr, Transport- und Lieferungswesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;1;100r" target="_blank">P.Hib. 100 v
14</a> (08.12. 267 v. Chr.; Herakleopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/t.varie;;3" target="_blank">T.Varie 3, 2</a>
(19.04. 621 oder 636 n. Chr.; Kirka / Hermopolites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit 08.12. 267 v. Chr. bis 19.04. 621 oder 636 n. Chr.

Verwandte Begriffe κυβερνήτης, ὁ (PapyrusPortal_meaning_00000614)

Erläuterungen Naukleroi waren Agenten, zuständig für die Finanzierung von Reisen, für
Schiffsmiete, Crewmiete und Verträgen zu Transport-Dienstleistungen.

Literatur Armoni, C., Studien zur Verwaltung des ptolemäischen Ägypten: Das
Amt des <i>Basilikos Grammateus</i>, Paderborn u.a. 2012, 33-105 (mit
weiterführender Literatur).
P.Heid. IX 428, Komm. zu Z. 2, S. 68-69.
Vinson, S. The Nile Boatman at Work, Mainz 1998, 22.
Meyer-Termeer, A.J.M., Die Haftung der Schiffer im griechischen und
römischen Recht, (Stud. Amstel. XIII), Zutphen 1978.
Hauben, H., Nouvelles remarques sur les nauclères d' Egypte a l' époque des
Lagides, ZPE 28, 1978, 99-107.
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Casson, L., Ships and Seamanship, Princeton 1971, 314-316.
Hauben, H., An Annotated List of Ptolemaic Naukleroi with a Discussion of
BGU X 1933, ZPE 8, 1971, 259-275.

Interne Bemerkungen edit CW,12.12. 2018: - Literatur: Meijer-Termeer -> Meyer-Termeer (nach
Deckblatt) - verw. Begr.: Artikel hinzugefügt; html-Link durch internen Link
ersetzt  todo: - weitere Verwandte?

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-01-18       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ναῦλον, τό

Bedeutung: Schiffsfrachtgebühr; Fahrtkosten

Schreibvarianten ναῦνον, ναῦρον, ναύλον für ναύλων

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal ca. 470 Texte (Stand: 07.09. 2017)

Preisigke, FWB <b>1.</b> Schiffsfrachtkosten, Fahrgeld. – WOstr. I 386. Petr. III 46 (1), 13
[III v.]: gezahlt für den Transport von Bausteinen. Über das ν. als Steuer
(Korntransport) vgl. WOstr. I 386. Rostowzew, Arch. III 219. Kornemann, Giss.
I 10, 11 Anm. S. 44. <b>2.</b> ν. Ἀλεξανδρείας (byz. Zeit) = Abgabe zum
Transport der ἐμβολή von Alexandrien nach Byzanz. – WChrest. 180 Einl. M.
Gelzer, Byz. Verw. 37. J. Maspero, Cairo II 67196, 18 Anm. Jouguet, Thead.
26, 12 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 128)

Bemerkungen Die von Preisigke im Fachwörterbuch <i>s. v.</i> angegebene zweite
Bedeutung weicht m. E. nicht dezidiert von der grundlegenden Semantik von
ναῦλον ab. Über den Gebrauch des Wortes im Zusammenhang mit der ἐμβολή
vgl. Mitthof und Papathomas in P.Prag II am oben angegebenen Ort.

Externe Links ναῦλον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001871

Bedeutung (de): Schiffsfrachtgebühr; Fahrtkosten
(en): ship freight-charge; fare
(fr): fret naval; frais de transport
(it): spese di trasporto navale; spese del viaggio
(es): porte naval; gastos del viaje

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten, -verzeichnisse,
Sonstiges zu Steuerwesen, Allgemeine Verwaltung, Amtliche Abrechnungen,
Listen, Verzeichnisse, Archiv- und Registerwesen, Sonstiges zu Allgemeine
Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;1;110" target="_blank">P.Hib. I 110, 6,
18, 28, 31, 32</a> (nach 27.08. 271 v. Chr.; Herkunft unbekannt)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;18;13247" target="_blank">SB XVIII 13247,
3</a> (Mitte 8. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

Formeln ναῦλον πλοίου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;26;16504"
target="_blank">SB XXVI 16504, 29</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;20;2272" target="_blank">P.Oxy. XX 2272, 16</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/cpr;19;29" target="_blank">CPR XIX 29, 7</a>)

ναῦλον ὄνου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.harr;1;96"
target="_blank">P.Harr. I 96, 7</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxf;;19"
target="_blank">P.Oxf. 19, 8</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.flor;1;76"
target="_blank">P.Flor. I 76, 31</a>)
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ναῦλον σίτου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;4;59669"
target="_blank">P.Cair.Zen. IV 59669, 6-7</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.charite;;15" target="_blank">P.Charite 15, 32</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;16;1911" target="_blank">P.Oxy. XVI 1911, 159</a>)

ναῦλον κριθῆς (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;7;1940"
target="_blank">P.Lond VII 1940, 7</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.louvre;1;48" target="_blank">P.Louvre I 48, 7, 11, 25, 27, 41, 50</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.apoll;;98" target="_blank">P.Apoll. 98, 32</a>)

ναῦλον οἴνου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.2;876"
target="_blank">P.Tebt. III.2 876, 47</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.amst;;23" target="_blank">O.Amst. 23, 2</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/cpr;5;VindobG39847" target="_blank">CPR V 26, 106</a>)

εἰς (τὸ) ναῦλον (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.1;701"
target="_blank">P.Tebt. III.1 701, 30</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.alex;;inv489" target="_blank">P.Alex. Inv. 489, 1</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;10;1288" target="_blank">P.Oxy. X 1288, 31</a>)

εἰς λόγον ναύλου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;41;2983"
target="_blank">P.Oxy. XLI 2983, 10</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
stud.pal;5;86" target="_blank">Stud.Pal. V 86, 9</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.mert;1;45r" target="_blank">P.Mert. I 45 r3</a>)

ὑπὲρ ναύλου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;2;123"
target="_blank">P.Mich. II 123 v II 29</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
zpe;174;168" target="_blank">O.Eleph.Wagner 53, 6</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;18;13247" target="_blank">SB XVIII 13247 II 3</a>)

σὺν ναύλοις (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;19;2780"
target="_blank">BGU XIX 2780r 4, v 3</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;28;16960" target="_blank">SB XXVIII 16960, 6</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1335" target="_blank">P.Lond. IV 1335, 11</a>)

χωρὶς ναύλου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.kell;1;53"
target="_blank">P.Kell. I 53, 13</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.lond;5;1759" target="_blank">P.Lond. V 1759, 2, 3</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/stud.pal;8;1275" target="_blank">Stud.Pal. VIII 1275, 1</a>)

ἀπὸ oder ὑπὲρ ναύλων ἐμβολῆς (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.lond;5;1762" target="_blank">P.Lond. V 1762, 15</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/stud.pal;8;1111" target="_blank">Stud.Pal. VIII 1111, 3</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.prag;2;152" target="_blank">P.Prag II 152,
2</a>)

λόγος ναύλων θαλασσίων πλοίων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.harrauer;;39v" target="_blank">P.Harrauer 39r, 3</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.cair.preis;;33" target="_blank">P.Cair.Preis. 33, 4-5</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/chr.wilck;;281" target="_blank">Chr.Wilck. 281,
10, 17</a>)

Ort Karanis, Theadelphia, Philadelphia, Oxyrhynchos, Hermupolis, Aphrodito,
mehrere Orte - Trismegistos 1008

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites, Antaiopolites, Herakleopolites -
Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe δηνάριον ἑκάστου μοδίου, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002140)
ἑκατοστή, ἡ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002074)
*ἐμβόλη, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001643)
κούμουλον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001978)
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σακκοφορικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001977)
φόρετρον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000671)
*φόρος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002414)

Erläuterungen Das ναῦλον wird in der Forschung gemeinhin als Frachtgebühr für den
Transport zu Schiff des als Naturalsteuer eingenommenen Getreides erklärt,
das wie die Steuern selbst ebenfalls vom Steuerzahler zu zahlen war, vgl. z.
B. A. Jördens in P.Louvre I oder R. Ast in P.Jena II je a. a. O. Darüber hinaus
bezeichnet der Begriff jedoch auch im allgemeineren Sinne 'Transportgebühren'
– und kommt dabei Ausdrücken wie φόρετρον oder φόρος nahe, vgl. dazu
ebenfalls P.Louvre a. a. O. – oder 'Fahrtkosten', vgl. B. McGing in P.Dubl. a. a.
O., Meyer-Termeer a. a. O. 12-13.

Literatur <u>zu ναῦλον im Speziellen</u>:  P.Jena II 8, Komm. zu Z. 7, S. 47 (mit
weiterer Literatur).
P.Louvre I 48, Komm. zu Z. 4, S. 233.
P.Dubl. 16, Komm. zu Z. 10, S. 91-92.
Sijpesteijn, P. J., Ναυλεπλοῖον: A Ghost Word?, ZPE 64, 1986, 117-118 und
dazu siehe Stud.Pal. III<sup>2</sup> 556, Komm. zu Z. 3, S. 155.
Meyer-Termeer, A. J. M., Die Haftung der Schiffer im griechischen und
römischen Recht, Zutphen 1978, 12-13.
Mitthof, F., Papathomas, A. in P.Prag II 152, Einl. S. 82-83 (zum ναῦλον
ἐμβολῆς).
Sirks B., Food for Rome, Amsterdam 1991, 196-201 (zum ναῦλον θαλασσίων
πλοίων).
<u>zum Transportwesen und zu weiteren Transportkosten</u>:  Worp, K. A.,
Freight Charges in SB 18.13948, BASP 49, 2012, 297-300 (<a href="http://
hdl.handle.net/2027/spo.0599796.0049.001:27" target="_blank">Link zum
Beitrag</a>).
Termeer, A. J. M., Die Haftung der Schiffer im griechischen und römischen
Recht, Zutphen 1978, 11-17.
Pearl, O. M., Transport Charges in Egypt in the Era of Inflation, TAPA 83, 1952,
74-79.
Johnson, A. C., West, L. C., Byzantine Egypt: Economic Studies, Princeton
1949, 155-163.
Wallace, S. L. Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 42-46.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ναυπηγῶν τέλος, τό

Bedeutung: Schiffsbausteuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Apollonopolites Heptakomias - Trismegistos 3017

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal <i>hapax legomenon</i>

Preisigke, FWB Schiffsbausteuer. - WOstr. I 263. (Preisigke, Fachwörter, S. 128)

Externe Links ναυπηγῶν τέλος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000753

Bedeutung (de): Schiffsbausteuer
(en): tax on ship-wrights
(fr): taxe sur la construction navale
(it): tassa sulla costruzione navale
(es): impuesto sobre la construcción naval

Sachgruppe Transport- und Lieferungswesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;672" target="_blank">O.Wilck. 672,
7</a> (30.07. 198 oder 227 oder 243 n. Chr.; Apollonopolis Heptakomias)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;672" target="_blank">O.Wilck. 672,
7</a> (30.07. 198 oder 227 oder 243 n. Chr.; Apollonopolis Heptakomias)

Ort Apollonopolis Heptakomias - Trismegistos 3017

Gau Apollonopolites Heptakomias - Trismegistos 3017

Zeit 30.07. 198 oder 227 oder 243 n. Chr.

Erläuterungen Gewerbesteuer, die die Schiffsbauer zu entrichten hatten.

Literatur Wallace, S.L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton 1937,
205.
O.Wilck. I, § 80, 263.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ναυτοκολυμβητής, ὁ

Bedeutung: "Matrosentaucher"

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal <i>hapax legomenon</i>

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ναυτοκολυμβητής (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000099

Bedeutung (de): "Matrosentaucher"
(en): sailor-diver
(fr): marin-plongeur
(it): marinaio-sommozzatore
(es): mariano-buceador

Sachgruppe Landwirtschaft, Liturgien und Fronden

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;3;174" target="_blank">P.Mich. III 174,
4</a> (145-147 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;3;174" target="_blank">P.Mich. III 174,
4</a> (145-147 n. Chr.; Arsinoites)

Ort keine Angabe bekannnt

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 145 n. Chr. bis 147 n. Chr.

Synonyme ὑδροφύλαξ

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Welche Aufgaben dem ναυτοκολυμβητής nun oblagen, ist dem
Beleg nicht genau zu entnehmen. Sie waren wohl mit
der Verwaltung der Bewässerung (ἡ τῶν ὑδάτων διοίκησις)
beschäftigt und dem <a href="http://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00000103"target="_blank">αἰγιαλοφύλαξ</a>
(Wasserzuweiser) und dem <a href="http://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000407"
target="_blank">κατασπορεύς</a> (Saatinspektor) unterstellt. Möglicherweise
inspizierten Sie die Dämme über Wasser mit einem Boot und Unterwasser
als Taucher. Wegen der vielen Privilegien (Kopfsteuerbefreiung, Befreiung von
Liturgien und Unterhaltung auf Staatskosten) und der Tatsache, dass sie keine
andere Beschäftigung aufnehmen durften, scheint es sich um eine sehr kleine,
aber wichtige Expertengruppe zu handeln.
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Literatur Drecoll, C., Die Liturgien im römischen Kaiserreich des 3. und 4. Jahrhundert
n. Chr. Untersuchung über Zugang, Inhalt und wirtschaftliche Bedeutung der
öffentlichen Zwangsdienste in Ägypten und anderen Provinzen, Stuttgart 1997,
171. (= Historia 116).
Bonneau, D., Le régime administratif de l'eau du Nil dans l'Égypte grecque,
romaine et byzantine, Leiden 1993, 173f. (=Probleme der Ägyptologie. 8).
Kommentar zu P.Mich. III 174, Z. 4.

Interne Bemerkungen CS: marianaio-palombaro

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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νεανίσκοι, οἱ

Schreibvarianten: ---

Belege verbal ~ 35

Preisigke, FWB <b>1.</b> junge Mannschaft in den Gymnasien. - WArch. V 415. WGrdz.
140. - <b>2.</b> Rekruten. M. Gelzer, Sitzb. Akad. Heidelb. 1914, 2. Abh. S.
65<sup>1</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 128)

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002030

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-08-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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νειλόβροχος, -ον

Bedeutung: bewässert durch das Wasser des Nils (vom Ackerland)

Schreibvarianten νιλόβροχος, -ον

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal < 30 (Stand: 29.06. 2016)

Preisigke, FWB vom Nilwasser (ohne Hebewerk) überschwemmtes Land. - WOstr. I
212<sup>1</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 129)

Bemerkungen Neben den adjektivischen Formen ist noch ein damit korrespondierendes
Substantiv νειλοβροχή ('Nilflut') – vgl. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.vet.aelii;;15" target="_blank">P.Vet.Aelii. 15, 4-5</a> und siehe zur Stelle
Sänger, P., Veteranen unter den Severern und frühen Soldatenkaisern. Die
Dokumentensammlung des Aelius Sarapammon und Aelius Syrion, Stuttgart
2011, 292 – sowie ein Verb ν(ε)ιλοβροχέω attestiert, vgl. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;12;1502" target="_blank">P.Oxy. XII 1502 v 6-7</a>.

Externe Links νειλόβροχος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000394

Bedeutung (de): bewässert durch das Wasser des Nils (vom Ackerland)
(en): irrigated by the water of the Nile (of arable land)
(fr): irrigué par l'eau du Nil (de la terre arable)
(it): irrigato dall'acqua del Nilo (di terreno coltivabile)
(es): irrigado mediante el aqua de Nilo (de la tierra de cultivo)

Sachgruppe Landwirtschaft, Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Personen- und
Besitzstandserklärungen, Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Pacht,
Allgemeine Verwaltung, Amtlicher Briefwechsel, Eingaben an Behörden

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;18;13159" target="_blank">SB XVIII 13159,
6</a> (81-96 n. Chr.; Ort unbekannt)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.worp;;37" target="_blank">P.Worp 37, 12,
14</a> (620-665 n. Chr.; Herakleopolis)

Formeln (γίνονται) ἐπ(εσκεμμέναι) ἀ[β(ρόχου)] (ἄρουραι) δέκα , αἱ λ(οιπαὶ) νειλ(οβρόχου)
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;17;pg13" target="_blank">Stud.Pal.
17 S. 13, 456</a>; ähnlich: <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.leipz;;13r"
target="_blank">P. Leipz. 13r, 1-2</a>); vgl. dazu noch (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;24;15935" target="_blank">SB XXIV 15935, 5</a>)

τελέσω αὐτῇ ὑπὲρ φόρου ταύτης καθʼ ἕκαστον ἐνιαυτὸν ἐπί τε
νειλοβρόχου καὶ ἀβρόχου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.berl.zill;;7"
target="_blank">P.Berl.Zill 7, 19-20</a>; vgl. z. B. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;26;16722" target="_blank">SB XXVI 16722, 5-6</a>)

Ort Oxyrhynchos, Philadelphia, Euhemeria, Ankyron Polis, Herakleopolis, mehrere
Orte - Trismegistos 1524
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Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 2722

Zeit Ende 1. Jh. n. Chr. bis Mitte 7. Jh. n. Chr.

Synonyme κατάβροχος, -ον
σύμβροχος, -ον

Antonyme ἄβροχος, -ον
χέρσος, -ον

Verwandte Begriffe βρέχω (I., III.) (PapyrusPortal_dictionary_00000373)
βροχή, ἡ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000384)
δύσβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00002454)
ἔμβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000389)
τέλειος, -α, -ον (IV.) (PapyrusPortal_dictionary_00000209)

Erläuterungen Zu νειλόβροχος ist i. d. R. γῆ zu ergänzen. Wie Bonneau (1979) gezeigt
hat, bedeutet νειλόβροχος auch dann 'durch Nilwasser bewässert', wenn das
betreffende Land nicht direkt am Nil gelegen ist; in diesen Fällen geschieht
dies mithilfe von Kanälen, die den Fluss gewissermaßen erweitern, damit er die
Äcker erreicht.

Literatur Bonneau, D., La terre "arrosée par le nil": neilobrochos, in
BASP 16.1, 1979, 13-24 (<a href="http://quod.lib.umich.edu/b/basp/
0599796.0016.001/23:5?rgn=full+text;view=image" target="_blank">Link zum
Beitrag</a>).
Bonneau, D., Le fisc et le nil, Incidences des irrégularités de la crue du Nil
sur la fiscalité foncière dans l'Egypte grecque et romaine, Paris 1971, 73-78
(umfassend zur Bewässerung von Äckern durch die Nilschwemme), 77.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-03-09       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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νεκροτάφος, ὁ

Bedeutung: Totenbestatter

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oasis Megale (Oasites) - Trismegistos 619

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Totenbestatter (näheres unbekannt). - Otto, Priester I 108; 180<sup>1</sup>.
(Preisigke, Fachwörter, S. 129)

Externe Links νεκροτάφος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000767

Bedeutung (de): Totenbestatter
(en): undertaker
(fr): pompes funèbres
(it): becchino
(es): enterrador

Sachgruppe Sonstiges zu Heidnischer Kultus

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;12;10860" target="_blank">SB XII 10860,
Fr. 37, 393</a> (vor 13.07. 232 v. Chr.; Arsinoites) [teilweise, aber sinnvoll
ergänzt]

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hamb;1;56" target="_blank">P.Hamb. I 56 VI
10, 20</a> (Ende 6. / Anfang 7. Jh. n. Chr.; Aphrodites Kome / Antaiopolites)

Ort mehrere Orte

Gau Oasis Megale (Oasites), Antaiopolites, Thebais - Trismegistos 619

Zeit vor 13.07. 232 v. Chr. bis Ende 6. / Anfang 7. Jh. n. Chr.

Literatur P.Köln X 414, Einl., S. 142-144 und Komm. zu Z. 1, S. 145 (mit weiterführender
Literatur).
Łukaszewicz, Adam, Une momie en exil, JJP 28, 1994, 85-94, hier: 87-89.
P.Bodl. I 33, Einl., S. 91-92 und Komm. zu Z. 2-6, S. 93.
Derda, T., Necropolis workers in Graeco-Roman Egypt in the Lieght of Greek
Papyri, JJP 21, 1991, 13-36, hier: 26-31.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-01-18       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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νεολέκτης, ὁ

Bedeutung: Neuer Rekrut

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB Rekrut (byz.). - Mitteis, Lips. I S. 174. WGrdz. 409. (Preisigke, Fachwörter, S.
129, <i>s.v.</i> νεόλεκτος)

Externe Links νεολέκτης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000754

Bedeutung (de): Neuer Rekrut
(en): new recruit
(fr): nouveau bleusaille
(it): nuova recluta
(es): nuevo recluta

Sachgruppe Militärwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.sakaon;;30" target="_blank">P.Sakaon 30,
1, 3, 12</a> (Ende 308-314 (?) n. Chr.; Theadelphia)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.wilck;;469" target="_blank">WChr. 469,
3</a> (nach 380-382 n. Chr.; Hermupolis)

Ort Oxyrhynchos, Hermupolis, Theadelphia, keine Angabe bekannnt - Trismegistos
1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites, Lykopolites - Trismegistos 2722

Zeit Ende 308-314 n. Chr. bis nach 380-382 n. Chr.

Literatur Rea, J.R., Letter of a Recruit: P.Lond. III 982 Revised, ZPE 115, 1997,
189-193.
Rea, J.R., Order to Deliver: P.Lond. V 1655 Revised, ZPE 115, 1997, 187-188.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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νεομηνία, ἡ

Bedeutung: Erster Tag des Monats

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB der Erste des Monats. Oxy. IV 725, 8 [183 n.]: ἀπὸ -ίας τοῦ ἑξῆς μηνὸς Φαῶφι,
vom Ersten des folgenden Monats Phaophi ab. (Preisigke, Fachwörter, S. 129)

Externe Links νεομηνία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000768

Bedeutung (de): Erster Tag des Monats
(en): First day of the month
(fr): Premier jour du mois
(it): primo giorno del mese
(es): primero día del mes

Sachgruppe Dokumentarisches

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.wuerzb;;11" target="_blank">P.Würzb. 11,
6</a> (99 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;3;841" target="_blank">BGU III 841, 4</a>
(26.04.-25.05. 672 oder 687 n. Chr.; Arsinoites)

Ort mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit 99 n. Chr. bis 26.04.-25.05. 672 oder 687 n. Chr.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-01-18       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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νεωκόρος, ὁ

Bedeutung: Tempelwart (Ehrentitel)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites - Trismegistos 2720

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Tempelwart (Ehrentitel). - Otto, Priester I 113; 409. Th. Reinach, Mel. Nicole
458. (Preisigke, Fachwörter, S. 129)

Externe Links νεωκόρος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000769

Bedeutung (de): Tempelwart (Ehrentitel)
(en): warden of a temple (honorific title)
(fr): gardien de temple (titre honorifique)
(it): guardiano di un tempio (titolo onorifico)
(es): guarda de templo (título onorífico)

Sachgruppe Priester und Tempel

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;6;1912" target="_blank">P.Lond. VI
1912 IV 60</a> (10.11. 41 n. Chr.; Alexandria)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;22;15311" target="_blank">SB XXII 15311,
15</a> (367-368 oder 382-383 n. Chr.; Hermopolites)

Ort mehrere Orte

Gau Hermopolites, Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2720

Zeit 10.11. 41 n. Chr. bis 367-368 oder 382-383 n. Chr.

Verwandte Begriffe ναοφύλαξ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000658)

Literatur Wipszicka, E., Neokoros dans SB XIV 11972: un ecclésiastique ou un prêtre
païen?, JJP 25, 1995, 181-186.
Worp, K.A., SB XIV 11972 Fr. A: Eine Neuedition, APF 39, 1993, 29-34, hier:
34.
Otto, W., Priester und Tempel im hellenistischen Ägypten I, Leipzig-Berlin 1905,
113-114.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-01-18       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*νῆσος, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Inselacker, liegt tief, wird vom Nil überschwemmt; sein Name rührt daher,
daß dieses Tiefland von Kanälen durchkreuzt wird. Ggs. ἤπειρος = Hochland,
muß künstlich (Hebewerke) bewässert werden. - Spiegelberg, Demot. Pap.
Hauswaldt S. 4*. P.M. Meyer, Giss. 60 Einl. S. 23 unter C: νῆσοι im
Gegensatze zu ἤπειρος. (Preisigke, Fachwörter, S. 129)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002031

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*νικάω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB - δίκῃ νικᾶν = den Prozeß gewinnen; δίκῃ νικᾶσθαι = den Prozeß verlieren.
Dikaiom. 170. (Preisigke, Fachwörter, S. 129)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002032

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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νιλομετρικὸς πῆχυς, ὁ

Bedeutung: Nilelle, Pegelelle

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal <i>hapax legomenon</i>

Preisigke, FWB Nilmesserelle (= 7 παλαισταί, mithin = βασιλικὸς πῆχυς). - G.-H., Oxy. IV 669,
35 Anm. Hultsch, Arch. III 440<sup>2</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 129)

Bemerkungen Nicht in papyri.info vorhanden.

Externe Links νιλομετρικὸς πῆχυς (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000770

Bedeutung (de): Nilelle, Pegelelle
(en): Nile cubit, water gauge cubit
(fr): coudée du Nile, coudée d'échelle fluviale
(it): ansa del Nilo, cubito di livello
(es): vara del Nilo, vara de nivél

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://www.trismegistos.org/text/111046" target="_blank">P.Oxy. IV
669 r II 36</a> (29.08. 286-287 n. Chr.; Oxyrhynchos?)

Spätester Beleg <a href="http://www.trismegistos.org/text/111046" target="_blank">P.Oxy. IV
669 r II 36</a> (29.08. 286-287 n. Chr.; Oxyrhynchos?)

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit 29.08. 286-287 n. Chr.

Erläuterungen Die Pegel-Elle enthielt sieben statt sechs παλαισταί (Handfläche).

Literatur Prell, H., Die Schwarzen Ellen der Araber, Zeitschrift der Deutschen
Morgenländischen Gesellschaft, 110 (n.F. 35), Nr. 1, 1960, 26-42, bes. 33-35.
P.Oxy. IV 669, Komm. zu Z. 35-36, S. 120.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-12-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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νιτρικὴ πλύνου, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Steuer auf Waschnatron. - WOstr. I 264; 721. G.-H., Hib. I 114 Einl. Milne,
Theban Ostr. S. 75. (Preisigke, Fachwörter, S. 129)

Bemerkungen Vgl. dazu nun <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002446?
XSL.lastPage.SESSION=%2Feditor_form_commit-
dictionary.xed%3Forigin%3DPapyrusPortal" target="_blank">νιτρική, ἡ</a>.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002033

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-02-09       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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νιτρική, ἡ

Bedeutung: Natronsteuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Apollonopolites (Edfu) - Trismegistos 2717

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal ca. 50 Belege (Stand: 09.02. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. aber <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002033"
target="_blank">νιτρική πλύνου</a> (Preisigke, Fachwörter, S. 129).

Externe Links νιτρική (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002446

Bedeutung (de): Natronsteuer
(en): tax on natron
(fr): impôt sur la soude
(it): tassa sul bicarbonato di sodio
(es): impuesto sobre el bicarbonato de sodio

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten, -verzeichnisse,
Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;2;59206"
target="_blank">P.Cair.Zen. II 59206, 8, 31, 70</a> (nach 24.03. 254 v. Chr.;
Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;14;2370" target="_blank">BGU XIV 2370,
61</a> (nach 84 v. Chr.; Herakleopolites)

Formeln νιτρική πλύνου (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.theb.taxes;2;92"
target="_blank">O.Theb.Taxes II 92, 3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.theb;;8" target="_blank">O.Theb. 8, 4-5</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/bgu;6;1364" target="_blank">BGU VI 1364, 2</a>).

τέτακται ἐπὶ τὴν ἐν (Ort) τράπεζαν νιτρικῆς (Jahr) (Höhe) (z. B. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;20;14367" target="_blank">SB XX 14367, 2-4</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;1;67" target="_blank">O.Bodl. I 67,
1-3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;6;1358" target="_blank">BGU VI
1358, 3</a>);

älter sind Formulierungen mit πίπτειν, vgl. z. B. (ἔτους) ι̣α̣ Ἁ̣θ̣υρ λ πέπτω̣κεν. εἰς
τὸ ια (ἔτος) νιτρι̣κῆς̣ π̣λ̣ύ̣ν̣ο̣υ̣ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.theb.taxes;2;92"
target="_blank">O.Theb.Taxes 92, 2-3</a>).

Mehrfach wird die Zahlung für ζυτηρά zusammen mit der für
νιτρική quittiert, vgl. z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.2;935"
target="_blank">P.Tebt. III.2 935, 3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.wilck;;1277" target="_blank">O.Wilck. 1277, 3</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/bgu;6;1358" target="_blank">BGU VI 1358, 3</a>.
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Ort Apollonopolis Megale, Diospolis Megale, Elephantine, mehrere Orte -
Trismegistos 269

Gau Apollonopolites (Edfu), Thebais, Arsinoites, Herakleopolites, Oberägypten -
Trismegistos 2717

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. Anfang 1. Jh. v. Chr.

Synonyme νιτρικὴ πλύνου, ἡ

Verwandte Begriffe ζυτηρά, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000429)
πλύνος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002145)

Erläuterungen Mit νιτρική wird eine auf Natron erhobene Steuer bezeichnet, vgl.
grundlegend Wilcken a. a. O.; dabei ist νίτρον als "Kollektiver Name für
die aus Salzlaugen gewonnenen Natrium- und Kaliumsalze" (Der neue
Pauly, <i>s. v.</i> <a href="http://dx.doi.org/10.1163/1574-9347_dnp_e823970"
target="_blank">Nitrum</a> bzw. Bd. 8, Sp. 966) zu verstehen, vgl. dazu
auch Kayser, S. 220 mit Anm. 7. Vermutlich ist der mit νιτρική angeführte
Posten auf Quittungen und vergleichbaren Dokumenten gleichbedeutend
mit der bisweilen näher qualifizierenden Bezeichnung νιτρική πλύνου
('Steuer auf Waschnatron'; siehe unter "Formeln" und vgl. Huß, Anm.
218, S. 222). Weil der ptolemäische Staat das Verkaufsmonopol für
Gerste und Natron innehatte, erscheint mehrfach auch die Biersteuer
(siehe <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000429" target="_blank">ζυτηρά</a>) auf den
Steuerquittungen für die Natronsteuer, vgl. Huß, Scaife, Heichelheim a. a. O.
So erscheint νιτρική in <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.koeln;12;484lin1_4"
target="_blank">P.Köln XII 484, 3</a> vermutlich auch i. S. v. 'Natronmonopol'.

Literatur Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 222-223
(mit weiterer Literatur in Anm. 218).
P.Genova 152, Komm. zu Z. 6-7, S. 41.
Kayser, F., Un reçu bancaire thébain pour la taxe sur le natron,
BIFAO 91, 1991, 219-223 (<a href="http://www.ifao.egnet.net/bifao/091/16/"
target="_blank">Link zum Aufsatz</a>).
P.Köln. VII 315, Komm. zu Z. d 2, S. 91.
Scaife, A. R., Accounts for Taxes on Beer and Natron. P. Austin inv. 34, ZPE
71, 1988, 105-109, bes. Einl. S. 105-106.
Préaux, C., L'économie royale des Lagides, Bruxelles 1939, 114-115.
Heichelheim, F., in RE s. v. Monopole, Bd. XVI 1, 173f.
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 264-265.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-03-20       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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νόθοι, οἱ

Bedeutung: Priesterliche Bastards, Laienpriester?

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Das Lemma kommt bisher nur im Plural vor (Stand: 13.01. 2017).

Preisigke, FWB - Petr. III 59 b, 6 = WChrest. 66 [III v.] u. Teb. II 302, 24 [71/2 n.]: zum
Personale des Tempels gehörig, Bedeutung unbekannt. Vgl. G.-H., Teb. II 302,
24 Anm. - Otto, Priester II 327: vermutlich Priestersöhne illegitimer Abkunft.
(Preisigke, Fachwörter, S. 129)

Externe Links νόθοι (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000771

Bedeutung (de): Priesterliche Bastards, Laienpriester?
(en): priestly bastards, lay-priests?
(fr): bâtard sacerdotaux, prêtres laïques?
(it): bastardo sacerdotale, sacerdote laico?
(es): bastardo sacerdotale, sacerdote laico?

Sachgruppe Priester und Tempel

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.count;;16" target="_blank">P.Count. 16,
6</a> (243-217 v. Chr.; Arsinoites?)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;302" target="_blank">P.Tebt. II 302,
24</a> (71-72 n. Chr.; Tebtynis)

Ort Tebtynis, Theben - Trismegistos 2287

Gau Arsinoites, Thebais - Trismegistos 332

Zeit 243-217 v. Chr. bis 71-72 n. Chr.

Erläuterungen R. Scholl, a.O., geht davon aus, daß es sich bei den νόθοι um eine Art
Laienpriester handelt, während Thompson und Clarysse, a.O., Priester, die sich
als Sklaven des Gottes, dem sie dienen, sehen, annehmen. Beide Meinungen
treffen sich dahingehend, daß es sich wohl um Laienpriester handelt, ähnlich
den Pastophoren.

Literatur P.Count. 16, Komm. zu Z. 6, S. 290-291.
Clarysse, W. / Thompson, D.J., Counting the People in Hellenistic Egypt, II,
Cambridge 2006, 179-181.
Scholl, R., C.Ptol.Sklav. I 97a, Komm. zu Z. 14, S. 367-371.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-01-18       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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νομαρχέω

Bedeutung: Nomarch sein, den Posten des Nomarchen innehaben

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Herakleopolites, Arsinoites - Trismegistos 2713

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal 3 Belege (Stand: 07.08. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Die Suche in der DDbDP bringt neben den beiden oben angeführten
Belegstellen als einzigen weiteren Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.bub;1;3" target="_blank">P.Bub. I 3, Fr. 5, 11</a> (nach 224 n.
Chr.; Bubastos) hervor; mit F. Reiter a. a. O., 28 ist jedoch in
Erwägung zu ziehen, an dieser Stelle nicht ν̣ομαρχη̣σαν[τ ][ -ca.?- ]
zu lesen – da νομαρχέω bislang nicht in römischer Zeit attestiert ist
–, sondern das mehrfach bezeugte νομάρχη̣ς Ἀν[τινόου πόλεως], vgl.
dazu nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002034" target="_blank">νομάρχης, ὁ (III.)</a>.

Externe Links νομαρχέω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002495

Bedeutung (de): Nomarch sein, den Posten des Nomarchen innehaben
(en): to be nomarch, to hold the office of the nomarch
(fr): être nomarque, occuper la poste du nomarque
(it): essere nomarca, ricoprire la carica del nomarca
(es): ser nomarca, ocupar el cargo del nomarca

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung,
Amtsinhaber, Öffentliche Arbeiten, Sonstiges zu Öffentliche Arbeiten

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;8;9800" target="_blank">SB VIII 9800 Fr. B
r2, 8</a> (Mitte 3. Jh. v. Chr.; Ankyron / Herakleopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;4;1113" target="_blank">P.Tebt. I 72,
205</a> (März-April 113 v. Chr.; Kerkeosiris / Arsinoites)

Ort Ankyron Polis, Kerkeosiris - Trismegistos 182

Gau Herakleopolites, Arsinoites - Trismegistos 2713

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Ende 2. Jh. v. Chr.

Synonyme νομάρχης, ὁ (I.)

Verwandte Begriffe νομαρχία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002494)
νομαρχικά, τά (PapyrusPortal_dictionary_00002493)
νομαρχικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00002492)
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Erläuterungen Zum Ressort des Nomarchen vgl. nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002034"
target="_blank">νομάρχης, ὁ</a>, besonders unter Bedeutung I.

Literatur Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004.
Vgl. weiterhin die Literaturangaben in nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002034"
target="_blank">νομάρχης, ὁ</a>.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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νομάρχης, ὁ

Bedeutung: Nomarch, römischer Gauverwaltungsbeamter

Bedeutung: Nomarch, ptolemäischer Gauverwaltungsbeamter

Bedeutung: Nomarch, arsinoitischer Steuerpächter, später: liturgischer Steuerbeamter

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Antinoopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch, ptolemäisch

Belege verbal ca. 160 Urkunden (Stand: 01.08. 2018)

Preisigke, FWB <b>1.</b> höherer Gaubeamter für Landwirtschaft, Domänen, Steuern (ptol.);
in röm. Zeit nur Steuerbeamter. - Preisigke, Prinz-Joachim-Ostr. 40; 47;
Girowesen 257. G.-H., Teb. II S. 352. WGrdz. 10; 38. Jouguet, Vie municip.
52. WOstr. I 597. H. Maspero, Finances 185. - <b>2.</b> städt. Beamter in
Antinoopolis. - Jouguet, Vie municip. 477. WChrest. S. V (der von Jouguet u.
Wilcken aaO. erwähnte unveröff. Papyrus = Preisigke, SB. 5762). (Preisigke,
Fachwörter, S. 129)

Externe Links νομάρχης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002034

Bedeutung (de): Nomarch, römischer Gauverwaltungsbeamter
(en): nomarch, roman official of the administration of a nome
(fr): nomarque, fonctionnaire romain de l'administration d'un nome
(it): nomarca, funzionario romano dell'amministrazione di un nòmo
(es): nomarca, funcionario romano della administración de un nomo

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Archiv-
und Registerwesen, Geburts- und Todesanzeigen, Epikriseis, Sonstiges zu
Allgemeine Verwaltung, Amtsinhaber, Öffentliche Arbeiten, Sonstiges zu
Öffentliche Arbeiten

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oslo;3;92" target="_blank">P.Oslo III 92,
2</a> (02.12. 130 n. Chr.; Naukratis (?))

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;16;12809" target="_blank">SB XVI 12809,
6</a> (222-235 n. Chr.; Kysis / Oasis Magna)

Formeln νομάρχης Ἀντινόου (πόλεως) (vgl. neben den oben bereits
angeführten Belegen z. B. noch <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;8;9904"
target="_blank">SB VIII 9904, 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;16;12742" target="_blank">SB XVI 12742, 1</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.fam.tebt;;43" target="_blank">P.Fam.Tebt. 43, 1, 19</a> oder <a
href="http://papyri.info/ddbdp/psi;12;1227" target="_blank">PSI XII 1227, 2</a>)

Ort Antinoopolis, Oxyrhynchos, Thmuis - Trismegistos 2774

Gau Antinoopolites, Oxyrhynchites, Mendesios - Trismegistos 2973
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Zeit 1. Hälfte 2. Jh. n. Chr. bis Ende 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe νομαρχία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002494)
*νομός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002044)
*στρατηγός, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002297)

Erläuterungen Dieser nicht-arsinoitische Verwaltungsbeamte der römischen Zeit ist bislang
(Stand: 01.08. 2018) durch 15 Urkunden für Antinoopolis, einmal für Naukratis
(vgl. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oslo;3;92" target="_blank">P.Oslo III
92, 2</a> mit F. Reiter a. a. O.) sowie einmal ohne ein Attribut, das
eine geographische Zuordnung ermöglichte (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;16;12809" target="_blank">SB XVI 12809, 6</a>) bezeugt. Über Stellung
und Aufgabenbereich dieser Nomarchen ist noch wenig bekannt; für den
Antinoites und für Naukratis wird ihre Befugnis als derjenigen der στρατηγοί
nahestehend beschrieben und betrifft im Einzelnen u. a. das Meldewesen, vgl.
A. K. Bowman und J. D. Thomas sowie A. Jördens je a. a. O. Der Verweis
auf das sowohl in ptolemäischer Zeit (vgl. Bedeutung I.) als auch in römischer
Zeit vorzufindende Nebeneinander von Stratege und Nomarch wirft die Frage
auf, ob die spätere Nomarchentätigkeit in Antinoopolis und Naukratis – anders
als die arsinoitische (vgl. Bedeutung II.) – bestimmte Kontinuitäten zur früheren
aufweist. Darüber wird jedoch, solange, bis neue Quellen vorgelegt werden, nur
spekuliert werden können.

Literatur Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 53 (mit weiteren Literaturangaben in
Anm. 2).
Jördens, A., Das Verhältnis der römischen Amtsträger in Ägypten zu den
Städten in der Provinz, in: Eck, W. (Hg.), Lokale Autonomie und römische
Ordnungsmacht in den kaiserzeitlichen Provinzen vom 1. bis 3. Jahrhundert,
Oldenburg 1999, 141-180, hier: 162-163.
Lewis, N., The Compulsory Public Services of Roman Egypt (Second Edition),
Firenze 1997, 37.
Bowman, A. K. / Thomas, J. D., Some additional Greek papyri in the John
Rylands University Library, Bulletin of the John Rylands Library 61/2, 1979,
290-313, hier: 301-302 (mit weiteren Literaturangaben).
P.Fam.Tebt. 33, Komm. zu Z. 1, S. 128.

Bedeutung (de): Nomarch, ptolemäischer Gauverwaltungsbeamter
(en): nomarch, ptolemaic official of the administration of a nome
(fr): nomarque, fonctionnaire ptolémaïque de l'administration d'un nome
(it): nomarca, funzionario tolemàico dell'amministrazione di un nòmo
(es): nomarca, funcionario ptolemaico della administración de un nomo

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtlicher
Briefwechsel, Eingaben an Behörden, Archiv- und Registerwesen, Sonstiges
zu Allgemeine Verwaltung, Amtsinhaber, Öffentliche Arbeiten, Sonstiges zu
Öffentliche Arbeiten

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;1;85dupl" target="_blank">P.Hib. I 85,
10</a> (22.09.-21.10. 261 v. Chr.; Oxyrhynchites (?))

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.joach;;13" target="_blank">O.Joach. 13,
4</a> (21.08. 65 v. Chr.; Omboi)

Ort Ghoran, Philadelphia, Tebtynis, mehrere Orte - Trismegistos 715

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 1. Jh. v. Chr.
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Verwandte Begriffe νομαρχέω (PapyrusPortal_dictionary_00002495)
νομαρχία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002494)
*νομός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002044)
*οίκονόμος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002054)
*στρατηγός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002297)
τοπάρχης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000793)
τοπαρχία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000794)

Erläuterungen Wie F. Reiter a. a. O., 59 konkludiert, überwiegen die Unterschiede im Wesen
einerseits des ptolemäischen und andererseits des römischen arsinoitischen
(!) νομάρχης; diese Unterschiedlichkeit soll hier in zwei getrennten
Bedeutungsabschnitten (I. und II.) repräsentiert werden, deren erster sich
mit dem ptolemäischen, der zweite mit dem römischen νομάρχης befasst.
Weiterhin behandelt ein dritter Abschnitt den in römischer Zeit außerhalb des
Arsinoites attestierten νομάρχης.   Die ptolemäischen Nomarchen hatten zu
Beginn des 3. Jh. v. Chr. noch eine bedeutende Rolle in der Verwaltung
des Königreichs; so waren sie zuständig insbesondere für landwirtschaftliche
Aufgaben (z. B. Verpachtung von königlichem Ackerland, Verteilung von
Saatgut unter den königlichen Bauern und Kleruchen, Ernteschätzung,
Instandhaltung der Bewässerungssysteme), aber in gewisser Weise auch für
die Eintreibung von Steuern und für die Rechtssprechung in öffentlichen Fällen,
vgl. Reiter 58, Huß, Verwaltung 52. Ab der Mitte des 3. Jh. v. Chr. verloren die
Nomarchen diese Bedeutung jedoch zugunsten von τοπάρχαι und στρατηγοί;
seinen "selbständigen Charakter" (Reiter) hatte das Nomarchenressort im 1.
Jh. v. Chr. offensichtlich verloren, vgl. Reiter 59, Huß, Verwaltung 54-55.

Literatur P.Sorb. III, S. 53-55.
Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 51-55
(mit weiteren Literaturangaben in Anm. 215, S. 51).
Mueller, K., Redistricting the Ptolemaic Fayum, Egypt. From Nomarchies and
Toparchies to Weighted Voronoi tessellation, APF 51/1, 2005, 112-126.
Huß, W., Ägypten in hellenistischer Zeit, 332-30 v. Chr., München 2001, 72-73.
Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 57-59 (mit weiteren Literaturangaben in
Anm. 2, S. 57).
Ziebarth, E., Νομάρχης, in: RE XVII/1, 1936, 815.
O.Joach. S. 40-43.

Bedeutung (de): Nomarch, arsinoitischer Steuerpächter, später: liturgischer Steuerbeamter
(en): nomarch, arsinoitic tax farmer, later: liturgic official of the fiscal system
(fr): nomarque, fermier du taxe dans le Arsinoites, dépuis: fonctionnaire
liturgique du régime fiscal
(it): nomarca, appaltatore dei tasse nell'Arsinoites, dopo: funzionario liturgico
dello sistema tributario
(es): nomarca, arrendatario de impuestos en el Arsinoites, despues: funcionario
litúrgico del régimen fiscal

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Liturgien und Fronden,
Amtsinhaber, Öffentliche Arbeiten, Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse,
Steuer- und Zollquittungen, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.sijp;;19" target="_blank">P.Sijp. 19, 6</a>
(23.04. 34 n. Chr.; Ptolemais Melissurgon / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.flor;3;305" target="_blank">P.Flor. III 305,
11-12</a> (4. Jh. n. Chr.; Hermopolites)
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Formeln διέγραψεν εἰς τὸν τοῦ (Name) νομάρχου λόγον (z. B. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.lond;2;297B" target="_blank">P.Lond. II 297b 2-3</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lips;2;142" target="_blank">P.Lips. II 142,
3-5</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;360" target="_blank">P.Tebt.
II 360, 2</a>)

διεγρά(φησαν) Ἀπίωνι νομ(άρχῃ) [Ἀρσι(νοείτου) (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;12;10959" target="_blank">SB XII 10959, 2</a>, vgl. weiterhin z. B.
<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;12;10959" target="_blank">P.Graux II 16,
6</a> oder <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;28;17061" target="_blank">SB
XXVIII 17061, 2-3</a>)

Ort Soknopaiu Nesos, Philadelphia, Tebtynis, Ptolemais Euergetis, mehrere Orte -
Trismegistos 2157

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 1. Hälfte 1. Jh. n. Chr. bis 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀσχόλημα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001339)
*βοηθός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001372)
ἐγκυκλιακός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002496)
ἐγκύκλιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001564)
ἐπιτηρητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001758)
μεριδάρχης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001972)
νομαρχία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002494)
νομαρχίας τράπεζα, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002035)
νομαρχικά, τά (PapyrusPortal_dictionary_00002493)
νομαρχικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00002492)
*νομός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002044)

Erläuterungen In römischer Zeit ist der νομάρχης vor allem für den Arsinoites bezeugt,
die überschaubaren übrigen Belege stammen insbesondere aus Antinoopolis
(vgl. unten, Bedeutung III.).  Der arsinoitische Nomarch – oder wie <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.louvre;2;113" target="_blank">P.Louvre II 113,
1-2</a> zeigt: die arsinoitische Nomarchin – war bis 215/6 n. Chr. ein
Unternehmer bzw. eine Unternehmerin, vgl. Reiter a. a. O., 70-86. In
dieser Rolle pachteten sie vom Staat die Einhebung der sogenannten
"nomarchischen" Steuern und weiterer staatlicher Einkünfte (z. B. Zölle), vgl.
dazu ausführlich Reiter 92-299. Nach 215/6 n. Chr., vermutlich aufgrund der
steuerlichen Vergehen des Nomarchen Apion, wurde die Nomarchentätigkeit
in ein liturgisches Amt umgewandelt und von Mitgliedern des Rates von
Ptolemais Euergetis, der Metropole des Arsinoites, besetzt, vgl. Reiter
87-91. Dies findet sich dann auch in der Anrede der gewählten Liturgen
wieder, als die mehrfach der Ausdruck οἱ αἱρεθέντες εἰς τὸ προστῆναι
τῶν τῇ ν̣ομαρχίᾳ (od. τῆς νομαρχίας) διαφερόντων (πρεσβύτεροι) figuriert,
vgl. nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002494" target="_blank">νομαρχία, ἡ</a> unter
"Formeln" für Belegstellen und siehe dazu Reiter 65, 87. In dieser Stellung fiel
nur noch ein Teil der nomarchischen Steuern in den Verantwortungsbereich
des Nomarchen; mit einigen davon war nun der Meridarch (vgl.
nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001972" target="_blank">μεριδάρχης, ὁ</a>
betraut, dessen Amt ebenfalls liturgisch war.

Literatur BGU XX 2869, Einl. S. 184-187.
Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004.
Messeri, G., Pintaudi, R., Apion, nomarca dell'Arsinoites, ZPE 120,
1998, 131-144 (<a href="http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/zpe/downloads/
1998/120pdf/120131.pdf" target="_blank">Link zum Beitrag</a>).
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νομαρχία, ἡ

Bedeutung: Nomarchie, Ressort des Nomarchen

Schreibvarianten νομαρχεία

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 75 Urkunden (Stand: 06.08. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links νομαρχία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002494

Bedeutung (de): Nomarchie, Ressort des Nomarchen
(en): nomarchy, department, portfolio of the nomarch
(fr): nomarchie, ressort du nomarque
(it): nomarchia, dipartimento e competenza del nomarca
(es): nomarquia, departamento, sección o cartera del nomarca

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtlicher
Briefwechsel, Eingaben an Behörden, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung,
Amtsinhaber, Öffentliche Arbeiten, Steuerwesen, Korrespondenz in
Steuersachen, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;1;22" target="_blank">P.Petr. III 37 A
4</a> (= P.Petr.Kleon 92; 27.10. 258-26.10. 257 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;49;3477" target="_blank">P.Oxy. XLIX
3477 II 3</a> (29.08.-11.09. 270 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln ἐπιτηρητὴς νομαρχίας (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;15021"
target="_blank">SB XX 15021, 5</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;20;15022" target="_blank">SB XX 15022, 4</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.amh;2;77" target="_blank">P.Amh. II 77, [11]</a>)

ὁ διαδεχόμενος τὴν νομαρχίαν τῆς Ἀντινόου πόλεως (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxy;31;2560" target="_blank">P.Oxy. XXXI 2560, 9-10</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;49;3477" target="_blank">P.Oxy. XLIX 3477
II 2-3</a>)

οἱ αἱρεθέντες εἰς τὸ προστῆναι τῶν τῆ νομαρχία (od. τῆς νομαρχίας)
διαφερόντων (πρεσβύτεροι) (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;28;16838r"
target="_blank">SB XXVIII 16838r, 5-7</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.stras;5;440" target="_blank">P.Stras. V 440, 4-5</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.stras;5;445" target="_blank">P.Stras. V 445, 3-4</a>)

νομαρχία Ἀρσινοίτου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy.hels;;16"
target="_blank">P.Oxy.Hels. 16, 1-2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.grenf;2;50a" target="_blank">P.Grenf. II 50a, 2</a> und <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.grenf;2;50b" target="_blank">P.Grenf. II 50b, 2</a>; <a
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href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;22;104" target="_blank">Stud.Pal. XXII
104, 1-2</a>)

κατέβαλε εἰς τὸν τῆς νομαρχίας λόγον (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.stras;5;441" target="_blank">P.Stras. V 441, 4-5</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.narm.2006;;12" target="_blank">P.Narm. 2006, 12, 4-5</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;5;443" target="_blank">P.Stras. V 443,
5-6</a>), vgl. γίνονται εἰς τὸν τῆς νομαρχίας λόγον (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/stud.pal;22;183" target="_blank">Stud.Pal. XXII 183, 35 (?), 41</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.louvre;1;4" target="_blank">P.Louvre I
4, 24-25</a>) und διέγραψε εἰς τὸν τῆς νομαρχίας λόγον (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;11460" target="_blank">SB XIV 11460,
1-4</a> (= O.Mich. I 127); <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.deiss;;42"
target="_blank">O.Deiss. 42, 2-4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
psi;9;1055" target="_blank">PSI IX 1055, 3-4</a>)

νομαρχίας τράπεζα (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;5;235"
target="_blank">P.Mich. V 235, 4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.tebt;2;350" target="_blank">P.Tebt. II 350, 4</a>)

Ort Polydeukeia (Faijum), Tebtynis, Philadelphia, Soknopaiu Nesos, Ptolemais
Euergetis, Antinoopolis, Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 1887

Gau Arsinoites, Antinoopolites, Hermopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 2. Hälfte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀσχόλημα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001339)
ἐπιτηρητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001758)
*λόγος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001955)
νομαρχέω (PapyrusPortal_dictionary_00002495)
νομαρχίας τράπεζα, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002035)
νομαρχικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00002492)
νομαρχικά, τά (PapyrusPortal_dictionary_00002493)
*τράπεζα, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002369)

Erläuterungen νομαρχία bezeichnet den Amts- und Aufgabenbereich eines νομάρχης, vgl.
dazu nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002034" target="_blank">νομάρχης, ὁ</a> für die
verschiedenen Charakteristika dieses Amts in ptolemäischer (Bedeutung I.)
und römischer Zeit, wobei hier noch einmal zwischen dem arsinoitischen
Nomarchen (Bedeutung II.) und Nomarchen außerhalb des Arsinoites,
insbesondere in Antinoopolis (Bedeutung III.), zu differenzieren ist; für
Letzteren vgl. die oben genannte Formel ὁ διαδεχόμενος τὴν νομαρχίαν τῆς
Ἀντινόου πόλεως und siehe Reiter a. a. O., S. 66. Der außerdem oben unter
"Formeln" angeführte Ausdruck οἱ αἱρεθέντες εἰς τὸ προστῆναι τῶν τῇ̣ νομαρχίᾳ
(od. τῆς νομαρχίας) διαφερόντων (πρεσβύτεροι) verweist auf das seit 215/216
n. Chr. liturgische bestellte Amt des Nomarchen, vgl. dazu Reiter, S. 65, 87.

Literatur Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004.
P.Graux II 25, Komm. zu Z. 15, S. 70.
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νομαρχίας τράπεζα, ἡ

Bedeutung: Kasse, Bank der Nomarchen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 2 Belege (Stand: 31.07.2018)

Preisigke, FWB Staatskasse für Verrechnung der Nomarchensteuern. - Preisigke, Girowesen
16. (Preisigke, Fachwörter, S. 129)

Externe Links νομαρχίας τράπεζα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002035

Bedeutung (de): Kasse, Bank der Nomarchen
(en): cash register, bank of the nomarchs
(fr): caisse, banque du nomarchs
(it): cassa, banca dei nomarchi
(es): caja, banco de los nomarchos

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Kassen-, Bank- und Geldwesen,
Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;5;235" target="_blank">P.Mich. V 235,
4</a> (26.08. 41 v. Chr.; Ptolemais Euergetis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;350" target="_blank">P.Tebt. II 350,
4</a> (70-71 n. Chr.; Tebtynis / Arsinoites)

Formeln πέπτωκεν ἐπὶ τὴν ἐν Πτολεμαίδι Εὐεργέτιδι τοῦ Ἀρσινοίτου
τῆς νομαρχίας τράπεζαν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;5;235"
target="_blank">P.Mich. V 235, 3-4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.tebt;2;350" target="_blank">P.Tebt. II 350, 3-4</a>)

Ort Ptolemais Euergetis, Tebtynis - Trismegistos 327

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 1. Jh. v. Chr.

Synonyme νομαρχίας λόγος, ὁ

Verwandte Begriffe ἐγκυκλιακός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002496)
ἐγκύκλιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001564)
νομαρχέω (PapyrusPortal_dictionary_00002495)
νομάρχης, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002034)
νομαρχία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002494)
νομαρχικά, τά (PapyrusPortal_dictionary_00002493)
νομαρχικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00002492)
*τράπεζα, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002369)
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Erläuterungen Mit νομαρχίας τράπεζα wird in den beiden bislang vorliegenden Belegen – es
handelt sich um Quittungen für die Einzahlung der Umsatzsteuer (ἐγκύλιον
in <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;350" target="_blank">P.Tebt. II 350,
5</a> und τέλος ἡμίσους μέρους οἰκίας in <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.mich;5;235" target="_blank">P.Mich. V 235, 7-8</a>) – die Kasse oder
Bank bzw. das Bankkonto spezifiziert, auf das die Steuer eingezahlt wurde,
vgl. Reiter a. a. O., bes. 225-226. Da die Erhebung des ἐγκύκλιον in
römischer Zeit in das Ressort des Nomarchen und seiner Gehilfen fiel (vgl.
Reiter 219-225), erfolgte dessen Zahlung also in die "Nomarchenkasse"
(Reiter 226). Für synonymische Begriffe zu νομαρχίας τράπεζα wie νομαρχίας
λόγος vgl. H. Cuvigny in P.Graux II a. a. O. und siehe eine Auswahl an
Belegstellen in nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00002494" target="_blank">νομαρχία, ἡ</a>
(unter "Formeln").

Literatur Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 219-226.
P.Lips. II 142, Einl. S. 147, Komm. zu Z. 5 und 6, S. 150-151.
P.Mich. V 235, Komm. zu Z. 4, S. 48.
Preisigke, F., Girowesen im griechischen Ägypten, Hildesheim, New York 1971,
16-8, 256-258.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-01-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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νομαρχικά, τά

Bedeutung: nomarchische Steuern

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 5 Belege (Stand: 06.08. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links νομαρχικά (papyri.info)
νομαρχικός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002493

Bedeutung (de): nomarchische Steuern
(en): nomarchic taxes
(fr): impôts nomarchiques
(it): tasse nomarchiche
(es): impuestos nomárquicos

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung,
Steuerwesen, Korrespondenz in Steuersachen, Steuer- und Zollquittungen,
Sonstiges zu Steuerwesen, Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen,
Obligationenrecht, Pacht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.soter;;3" target="_blank">P.Soter 3, 31</a>
(89-90 n. Chr.; Theadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;15;2532" target="_blank">BGU XV 2532,
4</a> (30.06. 223 n. Chr.; Bakchias od. Hephaistias / Arsinoites)

Formeln ν]ομαρ̣χι[κῶν] π̣άντων ε̣ῖ̣ναι π̣[ρὸς ἐμὲ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
psi;7;787" target="_blank">PSI VII 787, 17</a>, vgl. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.soter;;3" target="_blank">P.Soter 3, 30-31</a>)

πράκτωρ νομαρχικῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;3;711"
target="_blank">BGU III 711, 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;15;2532" target="_blank">BGU XV 2532, 4</a>)

Ort Philadelphia, Bakchias, Soknopaiu Nesos, Hephaistias, Theadelphia, mehrere
Orte - Trismegistos 1760

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Ende 1. Jh. n. Chr. bis 1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe μεριδαρχικά, τά (PapyrusPortal_dictionary_00002461)
νομαρχέω (PapyrusPortal_dictionary_00002495)
νομάρχης, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002034)
νομαρχία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002494)
νομαρχίας τράπεζα, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002035)
νομαρχικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00002492)
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πράκτωρ, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002167)

Erläuterungen Als sogenannte nomarchische Steuern werden die zuerst von F. Preisigke auch
"losen Steuern" genannten Abgaben begriffen, "deren Fälligkeit", Preisigke
zufolge, "also nicht vorausgesehen werden kann und deren Erhebung von Fall
zu Fall eintreten muss." (Preisigke a. a. O. und siehe dazu auch F. Reiter
a. a. O., 4-5) Zu diesen Abgaben zählt er u. a. die 3%-Steuer (ἑκατοστὴ
καὶ πεντηκοστή oder <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000998" target="_blank">ρ´ καὶ ν´</a>) sowie
die Zehntel-Abgabe auf Kälber (<a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00002440" target="_blank">δεκάτη</a>
μόσχων); zu den Steuern, die in das Ressort des (arsinoitischen)
Nomarchen fallen vgl. nun aber ausführlich Reiter 92-299; vgl. auch
nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002492" target="_blank">νομαρχικός, -ή, -όν</a>
für Junkturen wie νομαρχικὸς λόγος oder νομαρχικὰ ἀσχολήματα.

Literatur Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004. Preisigke, F., Girowesen im griechischen
Ägypten, Hildesheim, New York 1971, 258.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-10-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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νομαρχικός, -ή, -όν

Bedeutung: den Nomarchen bzw. die Nomarchie betreffend

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 15 Belege (Stand: 06.08. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links νομαρχικός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002492

Bedeutung (de): den Nomarchen bzw. die Nomarchie betreffend
(en): regarding the nomarch resp. the nomarchy
(fr): en matière du nomarque resp. de la nomarchie
(it): in questione del nomarca rispettivamente della nomarchia
(es): respecto/a al nomarca respectivamente a la nomarquia

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung,
Amtsinhaber, Kassen-, Bank- und Geldwesen, Öffentliche Arbeiten, Sonstiges
zu Öffentliche Arbeiten, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;8;1821" target="_blank">BGU VIII 1821,
16</a> (nach 01.01. 57 v. Chr.; Herakleopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;1;8" target="_blank">BGU I 8 II 4, 17,
23</a> (24.08. 248 (?) n. Chr.; Arsinoites)

Formeln νομαρχικὸς λόγος (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;8;1781"
target="_blank">BGU VIII 1781, 6</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;3;915" target="_blank">BGU III 915, 16, 24-25</a>)

νομαρχικὸς ὑπηρετής (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;8;1821"
target="_blank">BGU VIII 1821, 16</a>)

νομαρχικὰ ἀσχoλήματα (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;12174"
target="_blank">SB XIV 12174, 4-5</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;11;2032" target="_blank">BGU XI 2032, 7</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/bgu;1;8" target="_blank">BGU I 8 II 4, 17, 23</a>)

Ort Philadelphia, Ptolemais Euergetis, Theadelphia, mehrere Orte - Trismegistos
1760

Gau Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 1. Jh. v. Chr. bis Mitte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀσχόλημα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001339)
*λόγος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001955)
νομαρχέω (PapyrusPortal_dictionary_00002495)
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νομάρχης, ὁ (I., II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002034)
νομαρχία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002494)
νομαρχικά, τά (PapyrusPortal_dictionary_00002493)
νομαρχίας τράπεζα, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002035)

Erläuterungen Die hier repräsentierten Belege für das Adjektiv νομαρχικός, -ή, -όν
verweisen insbesondere auf die Steuerverwaltung, die überwiegend
dem in römischer Zeit im Arsinoites bezeugten νομάρχης oblag,
vgl. nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00002034" target="_blank">νομάρχης, ὁ</a>.
Deutlich wird dies am Ausdruck νομαρχικὰ ἀσχολήματα (vgl. unter
"Formeln"), siehe dazu F. Reiter a. a. O., z. B. 4, 92-99 (vgl.
auch den Index <i>s. v.</i> νομαρχικὰ ἀσχoλήματα, S. 356). Für die
bisweilen substantivisch gebrauchte Form νομαρχικά ("nomarchische" Steuern)
siehe nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002493" target="_blank">νομαρχικά, τά</a>.

Literatur Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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νομή, ἡ

Bedeutung: Weide

Bedeutung: Eigentum, Besitz, Verfügung

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch, römisch

Belege verbal ca. 260 Urkunden (Stand: 13.08. 2018)

Preisigke, FWB <b>1.</b> Weide, Weideplatz. - Abgabe εἰς τὰς -μάς (νομῶν φόρος) =
Weidegeld. - WOstr. I 265. G.-H., Teb. I S. 542; Fay. 61 Einl. - <b>2.</b>
Besitz. Teb. II 287, 7 = MChrest. 83 [121-138 n.]: ν. ἄδικος οὐδὲν εἰσχύει,
unrechtmäßiger Besitz ist völlig wirkungslos. - G.-H., aaO. Anm.; Oxy. VII 1038,
32 Anm. Straßb. I 22, 3 = MChrest. 374 [III n.]: μακρᾶς -ῆς παραγραφή,
die Einrede aus langem Besitze (<i>longae possessionis praescriptio</i>).
(Preisigke, Fachwörter, S. 129f.)

Externe Links νομή (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002036

Bedeutung (de): Weide
(en): pasture (land)
(fr): pacage
(it): pasculo
(es): pasto

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Archiv- und Registerwesen, Sonstiges
zu Allgemeine Verwaltung, Öffentliche Arbeiten, Steuerwesen, Steuerlisten,
-verzeichnisse, Steuer- und Zollquittungen, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;1;29" target="_blank">P.Mich. I 29,
6</a> (13.-21.06. 256 v. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;17;2719" target="_blank">BGU XVII 2719,
9</a> (6.-7. Jh. n. Chr.; Hermopolites)

Formeln ἐσπαρμέναι εἰσὶν ἐν τῶι γ (ἔτει) σὺν νομαῖς γῆς (ἄρουραι) Αρϙγ (ἥμισυ)
δ´ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;69" target="_blank">P.Tebt.
I 69, 4-5</a>, vgl. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;67"
target="_blank">P.Tebt. I 67, [4-5]</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.tebt;4;1130" target="_blank">P.Tebt. IV 1130, [5-6]</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;89" target="_blank">P.Tebt. I 89, 5-6</a>)

μίσθωσις νομῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;5;238"
target="_blank">P.Mich. V 238, 57</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.mich;2;128" target="_blank">P.Mich. II 128 II 14</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;317" target="_blank">P.Tebt. II 317, 28</a>)
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τέτακται εἰς τὰς νομὰς τοῦ ν (ἔτους) (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.wilck;;1531" target="_blank">O.Wilck. 1531, 1-2</a>, vgl. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.wilck;;338" target="_blank">O.Wilck. 338, 2-3</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;1257" target="_blank">O. Wilck. 1257,
1-2</a>), vgl. noch τέτ(αξαι) ν̣ομὴν in <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.ont.mus;2;74" target="_blank">O.Ont.Mus. II 74, 2</a> und τέ(τακται) νομῶν
in <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.cair;;14" target="_blank">O.Cair. 14,
2</a>

ἐπιτηρητὴς νομῶν καὶ δρυμοῦ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oslo;3;89"
target="_blank">P.Oslo III 89, 15-16</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.wisc;1;37" target="_blank">P.Wisc. I 37, 6-7</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;14;11613" target="_blank">SB XIV 11613, 6</a>)

Ort Kerkeosiris, Theadelphia, Tebtynis, Soknopaiu Nesos, mehrere Orte -
Trismegistos 1057

Gau Arsinoites, Herakleopolites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἐννόμιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001660)
ἐπιτηρητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001758)
μίσθωσις, ἡ (I., II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002016)
νομῶν φόρος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002497)
*τάσσω (PapyrusPortal_dictionary_00002361)

Erläuterungen Zur ptolemäischen Steuer auf das Recht, Tiere weiden zu lassen (νομῶν, εἰς
τὰς νομάς), vgl. R. Duttenhöfer in P.Heid. VI 373 a. a. O. (mit Belegen und
weiteren Literaturangaben), C. Gallazzi in O.Cair. 14 a. a. O. sowie U. Wilcken
a. a. O. Zum römischen 'Pachzins auf staatliche Weideflächen' (νομῶν φόρος)
vgl. nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002497" target="_blank">νομῶν φόρος, ὁ</a>.

Literatur Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 194-198.
P.Heid. VI 373, Komm. zu Z. 7, S. 78.
O.Cair. 14, Einl. S. 12-13.
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 265-266.

Bedeutung (de): Eigentum, Besitz, Verfügung
(en): property, possession, disposition
(fr): propriété, possession, disposition
(it): proprietà, possesso, disposizione
(es): propiedad, posesión, disposición

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Miete, Pacht,
Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Eingaben
an Behörden, Rechtspflege

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;302" target="_blank">P.Tebt. II 302,
18</a> (71-72 n. Chr.; Tebtynis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;6;8988" target="_blank">SB VI 8988, 17,
19, 22</a> (16.06. 647 n. Chr.; Apollonopolis)

Formeln παραδώσω τὴν α[ὐ]τὴν ἔπαυλειν (l. ἔπαυλιν) μετὰ τῶν ἐν αὐτῇ οἰκημάτων
καὶ τῆς ἀτρώ̣τ̣ο̣υ̣ νομῆς ὡς καὶ παρε[ίλη]φ̣[α] (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;16;1959" target="_blank">P.Oxy. XVI 1959, 16-18</a>, vgl. weiterhin
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z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;26;16796" target="_blank">SB
XXVI 16796, 18</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;58;3955"
target="_blank">P.Oxy. LVIII 3955, 23-24</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.worp;;37" target="_blank">P.Worp 37, 23</a>)

ἔχειν νομὴν καὶ δεσποτείαν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;12;1468"
target="_blank">P.Oxy. XII 1469, 16</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.lond;3;1044" target="_blank">P.Lond. III 1044, 15-16, 16-19</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;13;671" target="_blank">P.Mich. XIII 671,
17-18</a>), vgl. dazu u. a. auch παραδιδόναι νομὴν καὶ δεσποτείαν
(z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;12;1239" target="_blank">PSI
XII 1239, 14-15</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;13;664"
target="_blank">P.Mich XIII 664, 24-25</a>)

ἡ νομὴ τοῦ τόπου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;24;15960"
target="_blank">SB XXIV 15960, 9-10</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.stras;4;248" target="_blank">P.Stras. IV 248, 13</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;7;1038" target="_blank">P.Oxy. VII 1038, 32</a>)

ἡ νομὴ τῶν πραγμάτων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;63;4397"
target="_blank">P.Oxy. LXIII 4397, 62-63</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.berl.zill;;7" target="_blank">P.Berl.Zill. 7, 26-27</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;26;16722" target="_blank">SB XXVI 16722, 8-9</a>)

πολυχρόνιος νομή (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;16;12946"
target="_blank">SB XVI 12946, 5</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.koeln;7;323" target="_blank">P.Köln VII 323, 10</a>)

Ort Oxyrhynchos, Antinoopolis, Aphrodito, Hermupolis, Tebtynis, mehrere Orte -
Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Antinoopolites, Antaiopolites, Hermopolites, Arsinoites,
Herakleopolites - Trismegistos 2722

Zeit Mitte 1. Jh. n. Chr. bis Mitte 7. Jh. Chr.

Verwandte Begriffe καθαρός, -ή, -όν (III.) (PapyrusPortal_dictionary_00001027)
μίσθωσις, ἡ (I., II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002016)
*χρῆσις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002427)

Erläuterungen νομή figuriert vor allem in byzantinischer Zeit oft in Pacht- und Mietverträgen
im Zusammenhang mit den Bestimmungen über die Aushändigung oder die
Rückgabe des betreffenden Vertragsgegenstandes, vgl. Müller 277.  Das
Wort "entspricht dem lateinischen 'possessio' und ist als Rechtsbegriff vom
römischen Recht nach Ägypten eingedrungen", vgl. H. Müller a. a. O., 278.
Das Paar νομὴ καὶ δεσποτεία (vgl. unter "Formeln") sei synonmisch zu lat.
<i>possessio et dominium</i>, "by which the petitioner is careful to assert both
possession and civil ownership", wie R. S. Bagnall in seinem Komm. zu P.Mich.
XVIII 793, 10, S. 300, schreibt. Beachte auch die kurze Anmerkung Müllers
278, dass der juristische und der landläufige Gebrauch des Begriffs durchaus
auseinandergehen können.

Literatur Müller, H., Untersuchungen zur ΜΙΣΘΩΣΙΣ von Gebäuden im Recht der gräko-
ägyptischen Papyri, Köln u. a. 1985, 277-278.
Taubenschlag, R., The law of Greco-Roman Egypt in the light of the papyri :
332 B.C. - 640 A.D.; 2: Political and administrative law, New York 1948, 231.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-10-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*νομικός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> rechtskundiger Berater des Richters oder des ῥήτωρ. Ca.taoui III,
18 (Arch. III S. 58) = MChrest. 372 [II n.]: Λοῦπος λαλήσας μετὰ τῶν -κῶν
εἶπεν. CPR. 18, 23 = MChrest. 84 [124 n.]: Βλαίσιος Μαριανὸς συνλαλήσας
Ἀρτεμιδώρῳ τῷ -τῷ περὶ τοῦ πράγματος ὑπηγόρευσεν ἀπόφασιν. - P.M.
Meyer, Arch III 79<sup>5</sup>. Weiß, ZSav. 1912, 233. MItteis, ZSav.
1913, 457. Preisigke, Girowesen 127<sup>1</sup>. - <b>2.</b> privater
Urkundenschreiber, Privatnotar. - Preisigke, Straßb. I 1, 15 Anm.: = ταβελλίων.
- Lewald, ZSav. 1912, 626. Koschaker, ZSav. 1908, 16 (der ν. anscheinend
nur für Urkunden von Römern). MGrdz. 56<sup>7</sup>. Preisigke, Girowesen
277; 284. (Preisigke, Fachwörter, S. 130)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002037

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*νόμιμος, -η, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB gesetzlich, vorschriftsmäßig. BGU. I 131, 17 [157 n.]: ἐὰν μὴ ἀποδιδῶ,
χρήσῃ τοῖς περὶ τούτων -μοις πᾶσι, falls ich die Schuld nicht tilge, sollst
du berechtigt sein, in Hinsicht dieses Pfandes das gesetzliche Verfahren
anzuwenden. - Rabel, Verfügungsbeschränkungen 100. Schwarz, Hypothek
114. Raape, Verfall des Pfandes 56. MGrdz. 130. - Fay. 124, 18 [II n.]: ἄνευ
-μων = ungesetzlich. Preisigke, SB. 4415, 6 [144 n.]: ἔσχον δὲ ἀπὸ -μων
ἐμβαδείας ἐνεχυρασίας = auf Grund des gesetzmäßigen Verfahrens. BGU. IV
1074, 2 = Preisigke, SB. 5225 [42 n.]: νόμιμα καὶ φιλάνθρωπα = Rechte u.
Vergünstigungen. - Lewald, ZSav. 1912, 623: -μοι μάρτυρες = die Zeugen in
vorschriftsmäßiger Zahl. - ὅκος -μος: s. unter ὅκος. (Preisigke, Fachwörter, S.
130)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002039

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*νόμισμα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nbf. νομισμάτιον): Münze (<i>solidus</i>). - Wessely, Ein Altersindizium, Sitzb.
Ak. Wien 1904, 29; Stud. Pal. I S. 4. Jouguet, Thead. 33 Einl. S. 173. Wenger.
Mon. I S. 37. WOstr. I 738. (Preisigke, Fachwörter, S. 130)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002040

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*νομιτεύω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB - νομίσματα -τευ;θμενα oder ὡς -τεύεται = gantbare, landläufige Münze. P.M.
Meyer, Hamb. I 2, 14 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 130)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002041

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*νομογράφος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Privatnotar. - Preisigke, Girowesen 277<sup>5</sup>. P.M. Meyer, Hamb. I 4
Einl. S. 14 u. Anm. zu Zeile 15. MGrdz. 56<sup>7</sup>. ν. ἀγορᾶς in BGU.
III 888, 4 [159/160 n.] scheint ein Bürobeamter zu sein. Vgl. MChrest. 239 Einl.
(Preisigke, Fachwörter, S. 130)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002042

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*νόμος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB πολιτικοὶ -μοι* = Gesetze der πολῖται einer πόλις, doch anwendbar
auch auf Nichtbürger, soweit praktisch (zB. territorial) nötig. - Partsch,
Arch. V 455; VI 41: = ius civile. - Dikaiom. 37: für sämtliche
Bewohner gültige Stadtgesetze. Vgl. Mitteis, ZSav. 1913, 460. Semeka,
Prozeßrecht I 1391. - ἀστικοὶ (ἀστυκοὶ) -μοι* = stadtalexandrinische Gesetze.
Schubart, Klio 10, 49. G.-H., Oxy. IV 706, 9 Anm. Dikaiom. 35; 40.
- τελωνικοὶ -μοι* = Zollgesetze, Zolltarife. WArch. III 185. - ν. τῶν
παραθηκῶν: MGrdz. 258 (vgl. <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00002087" target="_blank">παραθήκη</a>).
- ἐγχώριοι ν. = τῆς χώρας νόμοι = ἐπιχώριοι ν.: s. unter <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00001767"
target="_blank">ἐπιχώριος</a>. (Preisigke, Fachwörter, S. 130f.)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002043

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-11-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*νομός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Gau. - <b>2.</b> Verteilung. Rev. L. 43, 3 [259/8 v.]: δότω ὁ
προεστηκὼς τοῦ νομοῦ τῶν ἀρουρῶν τὸν σπόρον κατὰ γεωργόν, es soll
derjenige Beamte, welchem die Verteilung der Aruren obliegt, das Saatkorn
für jeden Bauern austeilen. - <b>3.</b> Verschleiß. Fay. 36, 3 = WChrest.
316 [111/112 n.]: ἐπιτηρηταῖς πλίνθου νομοῦ, den Inspektoren für den
Ziegelverschleiß. Wilcken, Chrest. 316 Einl., übersetzt hier ν. durch "Gau".
G.-H., Fay. aaO., zweifelt, ob "Gau" oder "Verteilung". (Preisigke, Fachwörter,
S. 131)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002044

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*νομοφύλαξ, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Beamter auf dem Gebiete der Rechtspflege (ptol.). - Lille 29, 33 =
MChrest. 369 [III v.]. Hal. 1, 42 [III v.]: alexandrin. Beamter. Vgl. dazu Dikaiom.
57; 128. - <b>2.</b> röm. Dorfbeamter. Amh. II 108, 8 [185/6 n.]. BGU. III 759,
20 [125 n.]. Vgl. Hohlwein, Musée Belge 1905, 396. (Preisigke, Fachwörter, S.
131)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002045

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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νομῶν φόρος, ὁ

Bedeutung: Pachtzins auf Staatsweiden

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Mendesios - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 25 Belege (Stand: 14.08. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links φόρος νομῶν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002497

Bedeutung (de): Pachtzins auf Staatsweiden
(en): rent on state pasture land
(fr): loyer sur pacages publics
(it): affitto sui pasculi statali
(es): alquiler sobre pastos estatales

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Steuerwesen, Steuerlisten,
-verzeichnisse, Steuer- und Zollquittungen, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;15;2549" target="_blank">BGU XV 2549,
9</a> (26.12. 62 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.fay;;61" target="_blank">P.Fay. 61, 7</a>
(02.04. 233 n. Chr.; Euhemeria / Arsinoites)

Ort Theadelphia, Soknopaiu Nesos, Thmuis, mehrere Orte - Trismegistos 2349

Gau Arsinoites, Mendesios - Trismegistos 332

Zeit Mitte 1. Jh. n. Chr. bis 1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἐννόμιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001660)
νομάρχης, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002034)
νομή, ἡ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002036)
πράκτωρ, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002167)
προβάτων φόρος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000833)
φόρος, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002414)

Erläuterungen Wie A. Jördens in P.Louvre I 34 a. a. O. erläutert, handelt es
sich beim φόρος νομῶν um eine "für Weiderechte auf ganzjährigen
Staatsweiden erlegte" Zahlung, die "nach der Größe des Landes
berechnet wurde". Diese Zahlung ist wie der φόρος προβάτων als
Pachtzins zu verstehen, vgl. F. Reiter a. a. O., 181. Im Unterschied
zum φόρος νομῶν diente beim <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00001660" target="_blank">ἔννομιον</a>
('Weidesteuer') die Anzahl der Schafe als Berechnungsgrundlage, vgl.
Jördens a. a. O. und S. M. E. van Lith in CPR VI a. a.
O. Wie dagegen der <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
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PapyrusPortal_dictionary_00001079" target="_blank">φόρος προβάτων</a>
('Abgabe auf Schafherden') berechnet wurde, ist noch nicht hinreichend
geklärt, vgl. nFWB <i>s. v.</i> unter "Erläuterungen".  Bis auf drei Urkunden
– <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;1;103" target="_blank">PSI I 103,
12</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;213" target="_blank">P.Ryl.
II 213, 110, 335</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.thmouis;1;1"
target="_blank">P.Thmouis 1 LXX 10</a> – stammen bislang (Stand: 14.08.
2018) alle Texte, die den Ausdruck φόρος νομῶν überliefern, aus dem
Arsinoites.

Literatur Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 181-182.
P.Louvre I 34, Einl. S. 162.
BGU XV 2550, Einl. S. 194-196.
CPR VI 4, S. 30.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 71-72.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-10-09       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*νυκτοστράτηγος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nbf. νυκτερινὸς στρατηγός)*: Oberhaupt des Nachtwachtdienstes. - WGrdz.
414. WChrest. 474 Einl. Jouguet, Vie municip. 193. Mitteis, Lips. I 42 Einl. O.
Hirschfeld, Sitzb. Ak. Berlin 1891, 868. (Preisigke, Fachwörter, S. 131)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002046

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ξένια, τὰ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (τὰ ξένια od. ἡ ξενία): kostenfreie Lieferungen der Bewohner an reisende
Beamte oder durchziehende Truppen. - WOstr. I 389. WGrdz. 356. P.M. Meyer,
Heerwesen 47<sup>165</sup>. G.-H., Teb. I 5, 184 S. 50; Teb. I 33, 11.
Zucker, Sitzb. Akad. Berlin 1911, 801. Otto, Priester II 64. Jouguet, Vie municip.
307. (Preisigke, Fachwörter, S. 131)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002047

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ξενικός, -ή, -όν

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ξένος): <b>1.</b> was nicht in der ἰδία (Heimatsgemeinde) ist. - δικαστήρια
-κά = Gerichtshöfe für Ortsfremde: Dikaiom. 96. - Tur. 8, 6: ἀγορανομεῖον
-κόν. Teb. I 5, 222 = MChrest. 36 [um 118 v.]: τοὺς τῶν -κῶν πράκτορας =
Geldeintreiber in Sachen der Ortsfremden (ξένοι). - G.-H., Teb. I S. 56. Milne,
Theban Ostr. S. 123. - <b>2.</b> ausländisch. P.M. Meyer, Giss. I 67, 9 Anm.
(Belege). (Preisigke, Fachwörter, S. 131)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002048

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ξενολογέω

Bedeutung: (einen Soldaten) anwerben

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Bislang nur ein Beleg; <i>hapax legomenon</i> (Stand: 12.07. 2016).

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Statt ξενολογέω bietet Preisigke, FWB, S. 131 ξενολόγος, welches in den
Papyri jedoch bislang nicht vorkommt. Zum ξενολόγος siehe Lesquier, J., Les
institutions militaires de l'Égypte sous les Lagides, Paris 1911, 16, sowie Meyer,
P.M., Das Heerwesen der Ptolemäer und Römer in Ägypten, Leipzig 1900, 7-8.
Beide Autoren führen Pol. V 63, 8 u.a. an.

Externe Links ξενολογέω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000435

Bedeutung (de): (einen Soldaten) anwerben
(en): to recruit (a soldier)
(fr): racoler (un soldat)
(it): assoldare (un soldato)
(es): enganchar (a un soldado)

Sachgruppe Militärwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;18;18" target="_blank">CPR XVIII 18,
1</a> (18.05.-16.06. 231 v. Chr. oder 12.05.-10.06. 206 v. Chr.; Theogonis /
Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;18;18" target="_blank">CPR XVIII 18,
1</a> (18.05.-16.06. 231 v. Chr. oder 12.05.-10.06. 206 v. Chr.; Theogonis /
Arsinoites)

Ort Theogonis - Trismegistos 2376

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 18.05.-16.06. 231 v. Chr. oder 12.05.-10.06. 206 v. Chr.

Synonyme προσξενολογέω

Literatur Kramer, B., CPR XVIII 18, Komm. zu Z. 368-369, S. 176-177.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-12-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ξένος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ξενικός): <b>1.</b> jedermann, der sich nicht in seiner Heimatsgemeinde
befindet. - Lesquier, Magd. S. 88. Jouguet, Vie municip. 57. WGrdz. 26.
WChrest. 202 Einl. Dikaiom. 96. - <b>2.</b> Söldner (ptol.). Vgl. ξενολόγος.
(Preisigke, Fachwörter, S. 131f.)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002049

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-11-16       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ξέστης, ὁ

Bedeutung: ein Xestes

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB (<i>sextarius</i>): Flüssigkeitsmaß, enthaltend 2 κοτύλαι. - WOstr. I 762.
Hultsch, Arch. III 438. Wessely, Ein Altersindizium, Sitzb. Ak. Wien 1904 S.
28; 35. WGrdz. LXXI. (Preisigke, Fachwörter, S. 132)

Bemerkungen lat. <i>sextarius</i> - hier weiter, = 2 kotulai

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000644

Bedeutung (de): ein Xestes
(en): one xestes
(fr): un xestes
(it): un xestes
(es): un xestes

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;16;2669" target="_blank">BGU XVI 2669,
14</a> (21 v. Chr. - 5 n. Chr.; Phys (Herakleopolites))

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1413" target="_blank">P.Lond. IV
1413, 9 u.a., </a> (21.03. 723 n. Chr.; Aphrodites Kome (Antaiopolites))

Ort Arsinoiton polis, Kysis, Oxyrhynchos - Trismegistos 327

Gau Arsinoites, Oasis Megale (Oasites), Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 21 v. Chr. - 5 n. Chr. bis 21.03. 723 n. Chr.

Literatur !

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-02-02       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ξύλον βασιλικόν, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Längenmaß, enthaltend 3 kgl. Ellen (πήχεις). – WGrdz. 334. G.-H., Oxy. VII
1053 Einl. Hultsch, Arch. III 439. P.M. Meyer, Giss. I 42 Einl. S. 51. – Daneben
bestand ein anderes ξ., dessen Maße unbekannt sind. Vgl. Hultsch, aaO.
(Preisigke, Fachwörter, S. 132)

Bemerkungen Wenngleich sich ein in der Forschung als "königliches" Xylon bezeichnetes
Maß rekonstruieren lässt, so ist die Junktur ξύλον βασιλικόν bislang nicht
in den dokumentarischen papyrologischen Urkunden Ägyptens belegt. Zwar
ist das Xylon als Maß mehrfach belegt, auf seine Unterscheidung in zwei
spezifische Xyla, deren eines βα[σιλικόν] genannt worden sein könnte, der
Namenszusatz des anderen jedoch nicht erhalten ist, weist lediglich P.Oxy. IV
669, 11-20 hin, vgl. die oben von Preisigke genannte Literatur sowie als neuere
Arbeit zu den Längenmaßen Maresch, K., Beobachtungen zu den Längen- und
Flächenmaßen Ägyptens in römischer und byzantinischer Zeit, in: P.Köln VII,
III. Anhang, S. 177-187, bes. 177-183.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001059

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὀβολός, ὁ

Bedeutung: Obolensteuer (ptol.)

Bedeutung: Obole

Bedeutung: Obolensteuer (röm.)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais, Arsinoites - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Obole. - WOstr. I 737. WGrdz. LXIII. (Preisigke, Fachwörter, S. 132)

Externe Links ὀβολός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000580

Bedeutung (de): Obolensteuer (ptol.)
(en): obol-tax (ptol.)
(fr): tax de l'obole (ptol.)
(it): tassa di un obolo (tol.)
(es): impuesto de óbolo (ptol.)

Sachgruppe Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.count;;23" target="_blank">P.Count.
23, 3 u.ö.</a>  <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.count;;27"
target="_blank">P.Count. 27, 85 u.ö.</a>;  <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.count;;28" target="_blank">P.Count. 28, 44 u.ö.</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.count;;29" target="_blank">P.Count. 29, 6, 8, 100</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.count;;31" target="_blank">P.Count. 31, 72</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.count;;38" target="_blank">P.Count. 38, 6
</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.count;;40" target="_blank">P.Count. 4
0, 8</a> (alle 254-231 v. Chr.; Arsinoites); <a href="http://papyri.info/ddbdp/p
.count;;24" target="_blank">P.Count. 24, 1 u.ö.</a> (254-231 v. Chr.; Lagis / A
rsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.count;;23" target="_blank">P.Count.
23, 3 u.ö.</a>  <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.count;;27"
target="_blank">P.Count. 27, 85 u.ö.</a>;  <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.count;;28" target="_blank">P.Count. 28, 44 u.ö.</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.count;;29" target="_blank">P.Count. 29, 6, 8, 100</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.count;;31" target="_blank">P.Count. 31, 72</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.count;;38" target="_blank">P.Count. 38, 6
</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.count;;40" target="_blank">P.Count. 4
0, 8</a> (alle 254-231 v. Chr.; Arsinoites); <a href="http://papyri.info/ddbdp/p
.count;;24" target="_blank">P.Count. 24, 1 u.ö.</a> (254-231 v. Chr.; Lagis / A
rsinoites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332
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Zeit 254 bis 231 v. Chr.

Erläuterungen Die Obolensteuer wurde zusammen mit der ἁλικῆ ab der MItte des 3. Jhs. v.
Chr. entrichtet und ging Ende des 3. Jhs. v. Chr. in ihr auf (siehe Clarysse /
Thompson, a.O., 71 und 45 mit Tab. 3:1). Daher muß sie verschieden von der
römerzeitlichen Obolensteuer sein.

Literatur Huß, W.,Die Verwaltung des Ptolemaiischen Reichs, München 2011, 193-194.
Clarysse, W. / Thompson, D.J., Counting the People in Hellenistic Egypt II,
Cambridge 2006, 71-72.
Harrauer, H., CPR XIII, Einleitung, S. 34-35.

Bedeutung (de): Obole
(en): obol
(fr): obole
(it): obolo
(es): óbolo

Sachgruppe Handel und Verkehr, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.eleph;;5" target="_blank">P.Eleph. 5 v 4</a>
(22.03. 281 v. Chr.; Elephantine) (abgekürzt)  <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.cair.zen;3;59516" target="_blank">P.Cair.Zen. III 5916, 20</a> (Mitte 3. Jh. v.
Chr.; Arsinoites) (nicht abgekürzt)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;58;3954" target="_blank">P.Oxy. LVIII
3954, 29</a> (12.02. 611 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort mehrere Orte

Gau Thebais, Arsinoites - Trismegistos 2982

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 12.02. 611 n. Chr.

Erläuterungen Zu dem spätesten Beleg bemerkt Worp, a.O., daß dieser sich auf antiquierte
Testaments-Formeln bezieht. Der bisher späteste Beleg, der sich laut Worp
auf "echte" Obolen bezieht, wäre <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;8;890"
target="_blank">PSI VIII 890, 49</a> (ca. 308 n. Chr.; Oxyrhynchites).

Literatur Worp, K.A., A Note on the Use of Talents, Drachmas and Obols in Byzantine
Egypt, ZPE 172, 2010, 167-174, hier 172-173.

Bedeutung (de): Obolensteuer (röm.)
(en): obol-tax (rom.)
(fr): taxe de l'obole (rom.)
(it): tassa di un obolo (tol.)
(es): impuesto de óbolo (ptol.)

Sachgruppe Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.tebt;;8" target="_blank">O.Tebt. 8, 3</a>
(ca. 5. v. Chr.; Tebtynis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.sakaon;;12" target="_blank">P.Sakaon 12,
19</a> (26.10. 298 n. Chr.; Theadelphia)

Ort mehrere Orte
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Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 5 v. Chr. bis 26.10. 298 n. Chr.

Synonyme ὀβολισμός ?

Erläuterungen Die römerzeitliche Obolensteuer scheint eine Transportgebühr auf Transporte
auf Flußschiffen gewesen und zusammen mit dem φόρετρον entrichtet worden
zu sein. Sie könnte mit dem ὀβολισμὸς ποταμίων πλοίων identisch sein (siehe
unten stehende Literatur). Sie scheint jedoch nicht, wie Harrauer, H., CPR XIII,
Einleitung, S. 34, vermutet, mit der ptolemäerzeitlichen Salzsteuer identisch zu
sein.

Literatur Harrauer, H., CPR XIII, Einleitung, S. 34-35.
P.Cair.Isid. 32, Komm. zu Z. 11, S. 181.
P.Mert. II 88, Einl., S. 135.
Wallace, S.L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Oxford 1938, 44.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-11-18       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὀθονιηρά, ἡ

Bedeutung: Leinensteuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch, römisch

Belege verbal Belege aus ptolemäischer Zeit: 6; aus römischer Zeit: 4.

Preisigke, FWB (ὀθονίων τέλεσμα): Linnensteuer. - WOstr. I 266. Otto, Priester II 64. (Preisigke,
Fachwörter, S. 132)

Externe Links ὀθονιηρά (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000579

Bedeutung (de): Leinensteuer
(en): tax on linen
(fr): taxe sur le lin
(it): tassa sul lino
(es): impuesto sobre lino

Sachgruppe Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rev;;2nded" target="_blank">P.Rev.Laws,
[CIII 3]</a> (259 - 258 v. Chr.; Arsinoites) (ergänzt)  <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.vleem;;13" target="_blank">O.Vleem. 13, 5</a> (16.12. 248 v. Chr.;
Elephantine)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;24;2414" target="_blank">P.Oxy. XXIV
2414 II 11, III 16></a (spätes 2. / frühes 3. Jh. n. Chr.; Mendesios?)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Mendesios - Trismegistos 332

Zeit 16.12. 248 v. Chr. bis spätes 2. / frühes 3. Jh. n. Chr.

Synonyme τέλος ὀθονίων

Erläuterungen Die Leinensteuer wurde in Geld entrichtet. Ihr Zweck ist bis heute nicht ganz
klar. Préaux, a.O., S. 112, geht davon aus, daß die Steuer als Lizenzgebühr für
den Beruf des Leinenwebers fungierte. Vleeming, a.O., S. 34, setzt die Steuer
mit der τιμὴ ὀθονίων βασιλικῶν gleich, einer Geldsteuer, die die gescheiterte
Monopol-Abgabe von royalem Leinen in natura, kompensieren soll, welche
allerdings im Gegensatz zur ὀθονιηρά nur in der Ptolemäerzeit existierte.

Literatur O.Vleem. 13, Komm. zu Z. 8 (dd), S. 34.
O.Ashm. 3, Einleitung, S. 18.
Préaux, C., L'économie royale sous les Lagides, Paris 1939, 112.
O.Wilck, Bd. I, S. 266-269.
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N. Gonis in ZPE 132 (2000), 187-188 <a href="http://www.uni-koeln.de/phil-
fak/ifa/zpe/downloads/2000/132pdf/132187.pdf" target="_blank"></a>

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-11-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὀθονίων ταφῆς τέλος, τό

Bedeutung: Steuer auf den Kauf von Leichentüchern

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Alle bisherigen Belege kommen aus Theben. Zudem sind alle bisherigen
Belege Ostraka und der römischen Zeit zuzuordnen. (Stand: 10.11. 2016).

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ὀθονίων ταφῆς τέλος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000577

Bedeutung (de): Steuer auf den Kauf von Leichentüchern
(en): tax on buying a shroud
(fr): taxe sur l'achat d'un linceul
(it): tassa sull'acquisto di uno sudario
(es): impuesto sobre la compra de uno sudario

Sachgruppe Sonstiges zu Heidnischer Kultus, Steuer- und Zollquittungen, Transport- und
Lieferungswesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1069" target="_blank">O.Bodl. II
1069, 2</a> (29.11. 114 oder 30.11. 115 oder 116 n. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.stras;2;905" target= "_blank">O.Stras. II 905,
5-6</a> (08.03. 207 n. Chr.; Theben)

Formeln ὑπὲρ ταφῆς

τέλος τῆς ταφῆς

ὑπὲρ ταφῶν

Ort Theben - Trismegistos 2355

Gau Thebais - Trismegistos 2982

Zeit 29.11. 114 oder 30.11. 115 oder 116 n. Chr. bis 08.03. 207 n. Chr.

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Die Steuer auf den Kauf von Leichentüchern wurde von den τελῶναι /
ἐπιτηρηταὶ (τέλους) ἱματιοπωλῶν erhoben und betrug 2 Drachmen. Sie wurde
von den Kleiderhändlern gezahlt und war vermutlich im Kaufpreis für ὀθόνια
eingeschlossen. Die Steuer floß dem Fiskus zu. Diese Steuer ist vom ταφῆς
τέλος zu unterscheiden, der nur eine Drachme betrug (siehe Armoni, a.O.).
Der hier aufgeführte späteste Beleg unterschlägt bei der Nennung der Steuer
ὀθονίων (es ist nur die Rede von ὑπὲρ ταφῆς), die Steuer wurde dort jedoch
von einem ἐπιτηρητὴς τέλους ἱματιοπολῶν erhoben und betrug 2 Drachmen.
Die Steuer ist nicht identisch mit τέλος ὀθονίων.
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Literatur Armoni, C., O.Heid. 118, Einleitung, 114-115.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*οἰκία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB - ἀπ' οἰκίας: s. unter <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002291" target="_blank">ἐνώπιος</a>. (Preisigke,
Fachwörter, S. 132)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002050

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-03-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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οἰκοδόμων τέλος, τό

Bedeutung: Bauhandwerker-Steuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 2 Belege (Stand: 19.06. 2018)

Preisigke, FWB Baumeistersteuer. - WOstr. I 269. (Preisigke, Fachwörter, S. 132)

Externe Links τέλος οἰκοδόμων (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002051

Bedeutung (de): Bauhandwerker-Steuer
(en): builder's tax
(fr): impôt des ouvriers du bâtiment
(it): tassa dei manovali
(es): impuesto de los obreros de la construcción

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.stras;1;54" target="_blank">O.Stras. I 54,
3-4</a> (24.(?) November 15 n. Chr.; Diospolis Megale / Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;385" target="_blank">O.Wilck. 385,
1</a> (ὑπὲρ οἰκοδόμων (sc. τέλος); 26.02.-26.03.(?) 40 n. Chr.; Theben)

Formeln διαγέγραφεν (…) ὑπὲρ οἰκοδόμων (sc. τέλος) (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.stras;1;54" target="_blank">O.Stras. I 54, 1-4</a> und <a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.wilck;;385" target="_blank">O.Wilck. 385, 1</a>)

Ort Theben, Diospolis Megale - Trismegistos 2355

Gau Thebais - Trismegistos 2982

Zeit 1. Hälfte 1. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe τέλος, τό (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002362)

Erläuterungen Das bislang (Stand: 19.06. 2018) nur durch zwei Urkunden belegte τέλος
ὑπὲρ οἰκοδόμων ist vermutlich eine Gewerbesteuer für das Bau- und
Zimmermannsgewerbe, vgl. U. Wilcken a. a. O.

Literatur Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 204-205.
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 269.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*οἰκονομέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. οἰκονομία): rechtsverbindliche Verfügung treffen. - P.M. Meyer, Arch. III 99.
(Preisigke, Fachwörter, S. 132)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002052

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*οἰκονομία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> jede Maßnahme mit rechtsverbindlicher Wirkung. Teb. I 8, 28
= WChrest. 2 [201 v.]: διασάφησον τὴν γενομένην -μίαν, melde mir die
getroffene Verwaltungsmaßregel (Amtsauftrag). Preisigke, Girowesen 425; 503:
dienstmäßiger Geschäftsgang. - Oxy. I 56, 16 = MChrest. 320 [211 n.]: αἰτοῦμαι
ἐπιγραφῆναί μου κύριον πρὸς μόνην ταύτην τὴν -ίαν Ἀμοιτᾶν, ich beantrage,
daß Amoitas lediglich für das vorliegende Geschäft zum Frauenvormund mir
bestimmt werden. Teb. I 31, 18 [112 v.]: τὴν γεγονυῖαν -μίαν, die geschehene
(Grundstücks-)Veräußerung. CPR. 64, 22 [227 n.]: παρέξεται αὐτὰς (ἀρούρας)
καθαρὰς ἀπὸ ἑτέρων -μιῶν, frei von sonstigen (belastenden) Verfügungen. -
Mitteis, Arch. I 189. Preisigke, Girowesen 427. MGrdz. 73<sup>4</sup>. -
<b>2.</b> vertragsmäßige Abmachung, Urkunde. - MGrdz. 73<sup>4</sup>.
Wessely, Taf. gr. 11, 10 = MChrest. 68 [14 n.]: ἀκολούθως αἷς ἔχωι -μίαις,
gemäß den in meinen Händen befindlichen Besitzurkunden. - <b>3.</b> Amt
eines οίκονόμος. Teb. I 27, 21 = WChrest. 331 [113 v.]: φρόντισον, ὅπως
πρὸς ταῖς -μίαις καὶ ἀρχιφυλακιτείαις προχειρισθῶσιν ἀξιόλογοι. (Preisigke,
Fachwörter, S. 132)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002053

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*οἰκονόμος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Verwaltungsbeamter der verschiedensten Ressorts für Finanzsachen. -
<b>1.</b> ptol. Zeit: οἰκ. βασιλέως: WChrest. 163. Dittenberger, Or. gr. inscr.
188; 189. - οἰκ. νομοῦ (Περὶ Θήβας): G.-H., Teb. I S. 47. - οἰκ. τῶν κατὰ
Ναύκρατιν: WOstr. I 433<sup>1</sup>. - οἰκ. μερίδος: Hib. I 133. - οἰκ.
τοπαρχίας: Hib. I 169. - οἰκ κώμης: Hib. I 107; 108. - οἰκ ἀργυρικῶν u. οἰκ.
σιτικῶν: WGrdz. 151. WOstr. I 653. - Vgl. Preisigke, Klio 7, 261; Prinz-Joachim-
Ostr. 52; Girowesen 570. WGrdz. 149. WChrest. 166-169 Einl. H. Maspero,
Finances 186; 210. Biedermann, Der βασιλικὸς γραμματεύς 47 u.ö. - <b>2.</b>
röm. Zeit: οἰκ. Καισάρων u. οἰκ. οὐσίας: P.M. Meyer, Hamb. I 8, 2 Anm.
(Belege). - οἰκ. στρατηγοῦ (?): Oxy. VI 929, 25. - οἰκ. δημόσιος: BGU. IV 1140,
10 = WChrest. 58 [5/4 v.]. (Preisigke, Fachwörter, S. 132f.)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002054

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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οἰκοπεδικὸς πῆχυς, ὁ

Bedeutung: Areal-Elle (Flächenmaß)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Es gibt bislang nur zwei Belege (Stand: 05.09. 2016).

Preisigke, FWB Flächenmaß, enthaltend ein Rechteck, dessen Langseite 100 Ellen (πήχεις),
dessen Schmalseite 1 Elle beträgt. Oxy. IV 669, 9: οἰκ ἔχει ἐμβαδικοὺς πήχις ρ,
das ist also: 0,525x [100 x 0,525] = 27,5625 qm. Vgl.περισταλτικὸς π. - WOstr.
I 779. Hultsch, Arch. II 88<sub>4</sub>; III 438. P.M. Meyer, BphW. 1903, 43.
WGrdz. LXXII. (Preisigke, Fachwörter, S. 133)

Externe Links οἰκοπεδικὸς πῆχυς (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000469

Bedeutung (de): Areal-Elle (Flächenmaß)
(en): area-cubit (surface measure)
(fr): coudée de surface (mesure de surface)
(it): area della misura di un cubito (misura di superficie)
(es): vara de área (medida de superficie)

Sachgruppe Sachenrecht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tor.choach;;11bis"
target="_blank">P.Tor.Choach. 11bis II 42</a> (26.06. 119 v. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tor.choach;;12"
target="_blank">P.Tor.Choach. 12 V 9</a> 11.12. 117 v. Chr.; Theben)

Ort Theben - Trismegistos 2355

Gau Thebais - Trismegistos 2982

Zeit 26.06. 119 v. Chr. bis 11.12. 117 v. Chr.

Erläuterungen Eine Areal-Elle bezeichnet die Fläche eines Rechtecks mit einer Länge von
100 ägyptischen Ellen und einer Breite von einer ägyptischen Elle, also
100 Quadratellen oder 1/100 Arure. Mit Areal-Ellen wurden Bauflächen von
Häusern angegeben.

Literatur UPZ II 161, Komm. zu Z. 42, S. 59.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*οἰκοπεδον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Hausbaustelle. Dikaiom. 140. Oxy. IV 718, 9. Vgl. aber Kenyon, Lond. III S. 23
Nr. 901, 6 u.ö. [I/II n.], der die οἰκ. als bewohnte Teile eines ἐποίκιον erklärt;
allerdings stützt sich diese Erklärung auf das abgekürzte Wort οικο, welches
von Kenyon in οἰκόπεδον aufgelöst wird. - Zahlung οἰκοπέδων oder -δου:
Gebühren, die mit den Hausstellen zusammenhängen (näheres unbekannt).
G.-H., Oxy. VII 1044 Einl. S. 192. WOstr. I 390. Rostowzew, Kolonat 139.
(Preisigke, Fachwörter, S. 133)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002055

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*οἶκος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Wohnung, d.h. die zu einer Wohnung gehörigen Wohnräume. In
einer οἰκία können mehrere selbstständige οἶκοί vorhanden sein. - G.-H.,
Teb. I 46, 18 Anm. Fay. 31, 11 Anm. - Preisigke, Girowesen 77: den
Pachtzins (Korn) liefern εἶς οἶκον παρ' ὑμὰς = in eure Privatscheune (nicht
in den Staatsspeicher = θησαυρός). - Zahlung διὰ χειρὸς ἐξ οἴκου = aus
dem Geldkasten daheim in der Wohnung (nicht Girozahlung durch die Bank).
Preisigke, aaO. 216. - <b>2.</b> Besitztum. οἶκος οὐσίας = Kasse einer
Vermögens- oder Gutsverwaltung: Preisigke, Straßb. I 23, 75 Anm. - οἶκος
πόλεως* = Stadtgut: Preisigke, Städt. Beamtenwesen 16; 17<sup>3</sup>;
Girowesen 82. Jouguet, Vie municip. 415. WGrdz. 308. - οἶκος γυμνασιάρχων
= amtl. Vorräte (Getreide usw.) der Gymnasiarchen: Preisigke, Girowesen 82.
(Preisigke, Fachwörter, S. 133)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002056

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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οἰνολογία, ἡ

Bedeutung: Steuer auf Wein

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oberägypten - Trismegistos 2766

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Es gibt derzeit nur vier Belege (Stand: 12.09. 2016).

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Preisigke, S. 133, führt das Lemma <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002482"
target="_blank">οἰνολόγος</a> in seinem FWB an. Für den οἰνολόγος gibt
es bislang keine papyrologischen Belege, sondern dieser wird von Wilcken,
Ostraka, S. 269-270, aus der Existenz der οἰνολογία-Abgabe postuliert.

Externe Links οἰνολογία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000479

Bedeutung (de): Steuer auf Wein
(en): tax on wine
(fr): taxe sur le vin
(it): tassa sul vino
(es): impuesto por el vino

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;1;144" target="_blank">O.Bodl. I 144,
4-5</a> (19.05. 215 v. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.2;934" target="_blank">P.Tebt. 3.2,
9</a> (ca. 156 v. Chr.; Arsinoites)

Ort Theben - Trismegistos 2355

Gau Thebais, Arsinoites, Oberägypten - Trismegistos 2982

Zeit 19.05. 215 v. Chr. bis ca. 156 v. Chr.

Synonyme τέλος οἴνου
ὀκταδραχμία σπονδῆς Διονύσου

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Die Oinologia wird oft mit der Apomoira eingezogen. Ihr Zweck ist noch
nicht ganz klar. Es scheint sich um eine Steuer auf Wein zu handeln, die
verschieden von der Apomoira (Steuer auf Weinland) ist. Préaux (Économie
royale, S. 184-185) und Tait (O.Bodl. I 144, S. 24-25) vermuten, daß die Steuer
synonym zum τέλος οἴνου gebraucht wird und daraus später in römischer Zeit
die σπονδὴ Διονύσου entstanden sei, die zum Zwecke der Unterstützung der
Dionysos-Tempel und deren Priester erhoben wurde.
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Literatur Préaux, C., Ostraca ptolémaïque du musée du Caire, CE 55, 1953, 109-120,
hier S. 114-115.
Tondriau, J., La dynastie ptolémaïque et la religion dionysiaque, CE 49, 1950,
283-316, hier S. 298.
Préaux, C., L'Économie royale des Lagides, Brüssel 1939, 184-185.
Tait, J.G., O.Bodl. I 144, S. 24-25.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-06-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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οἰνολόγος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Beamter, welcher die Weinsteuer einhebt. - WOstr. I 269. (Preisigke,
Fachwörter, S. 133)

Bemerkungen Das Lemma kann nicht beibehalten werden, da es bislang
(Stand: 12.09. 2016) keine papyrologischen Belege dafür gibt,
vgl. dazu <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000479" target="_blank">οἰνολογία, ἡ</a> (unter
'Bemerkungen').

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002482

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-06-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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οἰνοπαραλημπτής, ὁ

Bedeutung: Weineinnehmer, Weinverwalter

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites - Trismegistos 2720

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB = <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002482" target="_blank">οἰνολόγος</a>. - San
Nicolo, Vereinswesen 76. (Preisigke, Fachwörter, S. 133)

Bemerkungen Da der von Preisigke bzw. Wilcken (WO I 269) postulierte οἰνολόγος
bislang nicht nachweisbar ist, muß man davon ausgehen, daß der Beamte
οἰνοπαραλημπτής hieß.

Externe Links οἰνοπαραλημπτής (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000491

Bedeutung (de): Weineinnehmer, Weinverwalter
(en): collector of wine, administrator of wine
(fr): receveur de vin, intendant de vin
(it): collettore di vino, amministratore di vino
(es): recaudador de vino, administrador de vino

Sachgruppe Steuerwesen, Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.mich;1;651" target="_blank">O.Mich. I 651,
2</a> (spätes 3. Jh. n. Chr.; Karanis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;8;1132" target="_blank">SPP VIII
1132, 2</a> (7.-8. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

Ort mehrere Orte

Gau Hermopolites, Arsinoites, Oxyrhynchites, Kynopolites - Trismegistos 2720

Zeit spätes 3. Jh. n. Chr. bis 7.-8. Jh. n. Chr.

Synonyme παραλημπτής

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Der Weineinnehmer war für die Einziehung von Naturalabgaben in Form von
Wein zuständig. Allerdings konnte der οἰνοπαραλημπτής als Weinverwalter
auch auf Landgütern tätig sein (vgl. Sijpesteijn).

Literatur BGU XVII 2780, Komm. zu Z. 2, S. 116.
Sijpesteijn, P.J., Vier byzantinische Texte des Kairener Museums, Aegyptus 68,
1988, 37-41, hier: Komm. zu 3, Z. 1, S. 40.
CPR VI 12-13, Einleitung, S. 60-61.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-06-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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οἴνου τέλος, τό

Bedeutung: Weinsteuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB Weinsteuer, gezahlt von den Rebleuten. - WOstr. I 270. (Preisigke, Fachwörter,
S. 133)

Externe Links τέλος οἴνου (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000484

Bedeutung (de): Weinsteuer
(en): tax on wine
(fr): taxe sur le vin
(it): tassa sul vino
(es): impuesto por el vino

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;4;59553"
target="_blank">P.Cair.Zen. IV 59553, 8-9</a> (vor 15.07. 256 v. Chr.; u.O.)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.vars;;32" target="_blank">P.Vars. 32, 10</a>
(618 n. Chr.?; Arsinoites?)

Ort mehrere Orte

Gau Thebais, Arsinoites - Trismegistos 2982

Zeit vor 15.07. 256 v. Chr. bis 618 n. Chr.

Synonyme ὀκταδραχμία σπονδῆς Διονύσου
οἰνολογία

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Die Weinsteuer, die auf die Produktion von Wein entrichtet wurde und an
dem Ertrag bemessen wurde, wurde normalerweise in Geld gezahlt. Im
ptolemäischen Arsinoites wurde sie anscheinend jedoch in Naturalien (Einheit:
Keramien) gezahlt.

Literatur O.Cair.GPW 90, S. 86.
Préaux, C., L'Économie royale des Lagides, Brüssel 1939, 184.
Wallace, S.L., Taxation in Roman Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton
u.a. 1937, 63-64.
O.Wilck. I, § 86, 270-271.
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ὀκταδραχμία σπονδῆς Διονύσου, ἡ

Bedeutung: Achtdrachmensteuer für die Spende des Dionysos

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB eine Steuer, die dem Statthalter persönlich zufloß. - G.-H., Oxy. IX 1185, 17
Anm.; X 1283, 17 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 134)

Bemerkungen Presigke bezeichnet die Steuer noch als ὀκτάδραχμος σπονδὴ Διονύσου,
Gingnac, F.T., Two Papyri from the Michigan Collection, BASP 16, 1979,
193-197, hier S. 193-195, konnte jedoch zeigen, daß der Ausdruck
ὀκταδραχμία σπονδῆς Διονύσου heißen muß, da er in <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;16;12325" target="_blank">SB XVI 12325, 20-21</a>
(25.12. 156 n. Chr.; u.O.) ausgeschrieben ist.

Externe Links ὀκταδραχμία σπονδῆς Διονύσου (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000480

Bedeutung (de): Achtdrachmensteuer für die Spende des Dionysos
(en): eight-drachma Dionysus libation tax
(fr): taxe de huit drachmes pour la libation à Dionsysos
(it): tassa di otto dramme per la libazione a Dioniso
(es): impuesto de ocho dramas por la libación a Dioniso

Sachgruppe Steuerwesen, Priester und Tempel

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;12;11245" target="_blank">SB XII 11245, 6,
9</a> (79-80 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;10;1283" target="_blank">P.Oxy. X
1283, 17, 20-21</a> (26.05. - 24.06. 219 n. Chr.; Oxyrhynchos)  oder (falls
mit der ὀκταδραχμία identisch):  <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;26;16792"
target="_blank">SB XXVI 16792, 6</a> (21.11. 274 n. Chr.; Hermupolis /
Arsinoites)

Ort Theadelphia, Karanis, Oxyrhynchos - Trismegistos 2349

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 79-80 n. Chr. bis 25.05. - 24.06. 219 n. Chr.

Synonyme τέλος οἴνου
οἰνολογία

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Die Achtdrachmensteuer für die Spende des Dionysos entfiel auf Weinland,
ähnlich der Apomoira-Steuer. Sie war ursprünglich von religiöser Art,
unterstützte womöglich den Kult des Dionysos und dessen Priester gezielt.
Es wird vermutet, daß die Steuer identisch mit der "Achtdrachmensteuer"
(ohne weiteren Zusatz) ist und damit die ὑποκείμενα des Präfekten bildet.
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Sollte sie identisch sein, so wäre <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;26;16792"
target="_blank">SB XXVI 16792, 6</a> (21.11. 274 n. Chr.; Hermupolis /
Arsinoites) der späteste Beleg für die Steuer. Daris, S., Tre ostraca
Medionalensia, ZPE 131, 2000, 158-160, hier S. 159-160, liest noch
ὀκτάδραχμο(ς), allerdings ist Omikron nicht sicher und könnte auch ein Iota
sein.

Literatur Hoogendijk, F.A.J., P.Sijp. 20, Komm. zu Z. 15, S. 137.
Gingnac, F.T., Two Papyri from the Michigan Collection, BASP 16, 1979,
193-197, hier S. 193-195.
Wallace, S.L., Taxation in Roman Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton
u.a. 1937, 62-63.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-09-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 6 Seite 169



ὀκτάδραχμοι, οἱ

Bedeutung: Achtdrachmen-Zahler (reduzierte Kopfsteuer)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites - Trismegistos 2720

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB kopfsteuerpflichtige Bevölkerung zum ermäßigten Satze (8 Dr., Hermupolis). -
Bell, Arch. VI 107: ein ὀ. ἀπὸ γυμνασίου. (Preisigke, Fachwörter, S. 133)

Externe Links ὀκτάδραχμοι (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000482

Bedeutung (de): Achtdrachmen-Zahler (reduzierte Kopfsteuer)
(en): payers of the eight-drachma tax (reduced poll-tax)
(fr): payeur de la taxe de huit drachmes (taxe de capitation réduite)
(it): pagatore della tassa di otto dracme (testatico ridotto)
(es): pagador del impuesto de ocho dracmas (capitación reducida)

Sachgruppe Steuerwesen, Geburts- und Todesanzeigen, Epikriseis

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;4;7440" target="_blank">SB IV 7440, 6</a>
(132-133 n. Chr.; Hermupolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.bon;;19" target="_blank">P.Bon. 19, 2, 8</a>
(187-188 n. Chr.; Herakleopolis)

Ort Hermupolis, Herakleopolis - Trismegistos 816

Gau Hermopolites, Herakleopolites - Trismegistos 2720

Zeit 132-133 n. Chr. bis 187-188 n. Chr.

Erläuterungen Die Metropoliten des Hermopolites sowie eventuell des Herakleopolites
(siehe <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.bon;;19" target="_blank">P.Bon.
19, 2, 8</a> (187-188 n. Chr.; Herakleopolis)) waren steuerprivilegiert
und zahlten nur acht Drachmen an Laographia. Vgl. die
Literaturangaben zu <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_meaning_00000278" target="_blank">λαογραφία</a> (III).

Literatur Wallace, S.L., Taxation in Roman Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton
u.a. 1937, 109-115, 126.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-09-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ὁλοκόττινος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB = <i>solidus</i>. Genf 68, 8 [382 n.]: χρυσίου -νους ὀκτώ, χρυσίου νομίσματα η.
- Th. Reinach, Rein. S. 169 (Literatur). (Preisigke, Fachwörter, S. 134)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002058

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ὁμολογία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB vertragliche Übereinkunft. - MGrdz. 72. P.M. Meyer, Klio 6, 434. Waszynski,
Bodenpacht 11. Preisigke, Girowesen 216 u.ö. (Preisigke, Fachwörter, S. 134)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002059

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ὁμόλογοι, οἱ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. δεδειτίκιοι): die von den Römern unterworfene und kopfsteuerpflichtige
Bevölkerung, daher wohl = <i>dediticii</i> = λαογραφούμενοι. - WGrdz. 59; 85.
WChrest. 64 Einl. P.M. Meyer, Giss. I 40 Einl. S. 30. MGrdz. 289. (Preisigke,
Fachwörter, S. 134)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002060

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ὁμότυπος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. τύπος): wortgetreu gleichlautend. Flor. I 50, 116 [269 n.]: ἡ διαίρεσις
κυρία τετρασσὴ γραφῖσα -πος, der vierfach gleichlautend ausgefertigte
Teilungsvertrag soll rechtsgültig sein. (Preisigke, Fachwörter, S. 134)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002061

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ὀνειροκρίτης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Traumdeuter (Priester). - Otto, Priester I 188<sup>6</sup>. (Preisigke,
Fachwörter, S. 134)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002062

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὀνηλ( ) τέλος, τό

Bedeutung: Steuer auf gewerblich genutzte Esel

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 10 Belege (Stand: 04.06. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. aber Preisigke, FWB <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002477"
target="_blank">ὀνηλάτων τέλος, τό</a>.

Bemerkungen Zur Frage nach der Auflösung des bislang stets abgekürzt überlieferten
Ausdrucks ὀνηλ( ) siehe oben unter "Erläuterungen".

Externe Links τέλος ὀνηλ( ) (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002063

Bedeutung (de): Steuer auf gewerblich genutzte Esel
(en): tax on commercially used donkeys
(fr): taxe sur ânes utilisés commercialement
(it): tassa sugli asini utilizzati commercialmente
(es): impuesto sobre burros usados comercialmente

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.edfou;2;270" target="_blank">O.Edfou II
270, 2</a> (25.06.-24.07. 89 oder 105 n. Chr.; Apollonopolis Megale /
Apollonopolites (Edfu))

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1080" target="_blank">O.Bodl. II
1080, 2</a> (16.07. 233 n. Chr., / Theben)

Formeln Für ὀνηλ( ) in Verbindung mit der Wagensteuer ((τέλος) ἁμαξῶν) vgl. z. B. <a
href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1075" target="_blank">O.Bodl. II 1075,
2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;392">O.Wilck. 392, 1</a>
oder <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.leid;;151" target="_blank">O.Leid. 151,
1</a>.

Für die Junktur τελώνης ὀνηλ( ) siehe unter "weitere Belege", vgl. dazu noch
den Ausdruck μισθωτὴς τέλους ὀνηλ( ) in <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.bodl;2;1075" target="_blank">O.Bodl. II 1075, 2</a>.

Ort Apollonopolis Megale - Trismegistos 269

Gau Thebais, Apollonopolites (Edfu) - Trismegistos 2982

Zeit Ende 1. Jh. n. Chr. bis 1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.

Synonyme ἑξαδραχμία ὄνων, ἡ
τέλος ὄνων, τό
ὑπέρ ὀνηλ( ) (sc. τέλους, τοῦ)
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Verwandte Begriffe ἁμαξῶν τέλος, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001142)

Erläuterungen Ungeklärt ist noch immer, wie der Zahlungstitel, der in den Papyri und Ostraka
stets abgekürzt vorliegt (ὀνηλ( )), richtig aufzulösen ist; in den Editionen finden
sich verschiedene Varianten – vgl. (sc. τέλος) ὀνηλ(άτων), ὀνηλ(ασίας) und
ὀνηλατικόν –, von denen die Letztere jedoch zurückgewiesen werden kann, vgl.
Bagnall, Samuel in O.Ont.Mus. II a. a. O. sowie zuletzt F. Reiter a. a. O, S. 105,
Anm. 30. Wie Reiter (S. 105-107) zeigt, handelt es sich beim Ausdruck τέλος
ὀνηλ( ) – ebenso wie bei den Zahlungen ὑπὲρ τέλους ὄνων – offensichtlich
um informelle Bezeichnungen der als ἑξαδραχμία ὄνων belegten Steuer auf
gewerblich genutzte Esel; beachte dazu auch Reiters Diskussion der von R. S.
Bagnall und A. E. Samuel vorgebrachten Beobachtungen und Schlüsse in Anm.
37, S. 107. Im Unterschied zu der von U. Wilcken und S. L. Wallace vertretenen
Deutung der Steuer, wurde sie also offenbar nicht als Gewerbesteuer des
Eseltreibers erhoben, sondern auf die gewerbliche Nutzung des Esels, bezieht
sich also auf das Tier, vgl. dazu ebenfalls Bagnall und Samuel a. a. O.

Literatur Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 103-110, bes. 105-109.
Llewelyn, S. R., New Documents Illustrating Early Christianity 8. A Review of
the Greek Inscriptions and Papyri published 1984-85, Macquarie 1997, 77-96.
O.Ont.Mus. II 160, Einl. S. 42-43.
Hombert, M., Papyrus littéraires et Documents (ÉGYPTE GRÉCO-ROMAINE),
CdÉ 30 Heft 59, 1955, 134-147, hier 138-139.
O.Bodl. II 1078, Komm. zu Z. 5-6, 9, S. 142.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 206.
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 272.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὀνηλάτων τέλος, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Eseltreibersteuer. - WOstr. I 272. (Preisigke, Fachwörter, S. 134)

Bemerkungen Siehe dazu nun nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002063"
target="_blank">ὀνηλ( ) τέλος, τό</a>.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002477

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ὄνομα, τὸ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB - ἀπὸ ἀπόρων -των, von ertragslosen Besitztiteln. Vgl. ἄπορος. (Preisigke,
Fachwörter, S. 134)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002064

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ὀνομάζω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB zum liturgischen Amte vorschlagen. Oxy. IX 1204, 4 [299 n.]: οὐ δεόντως
-μασθέντος μου ὡς εἰς δεκαπρωτείαν, zu Unrecht bin ich in Vorschlag gebracht
worden als geeignet für die Dekaprotie. CPR. 20 I, 18 [250 n.]: τὸν κίνδυνον
τῆς προβολῆς εἶναι περὶ τοὺς -μάσαντας, die Gefahr des Vorschlages soll
diejenigen treffen, welche den betreffenden Liturgen (als geeignet) benannt
haben. Oxy. X 1257, 1. (Preisigke, Fachwörter, S. 134)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002065

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ὀνομαστής, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB wer das ὀνομάζειν (s.d.) eines Liturgen bewirkt. BGU. I 96, 9 [III n.]: Μάρωνος
-στοῦ τῆς δεκαπρωτίας Κυρίλλου. (Preisigke, Fachwörter, S. 134)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002066

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ὄνος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Esellast (etwa 3 Artaben). BGU. III 802 I, 4 u.ö. - WOstr. I 754. Preisigke, Arch.
III 46. - δίπλωμα ὄνων* s. unter δίπλωμα. (Preisigke, Fachwörter, S. 134)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002067

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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Ὀξυρυγχιτικόν, τό

Bedeutung: Oxyrhynchitikon

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Flüssigkeitsmaß (Wein). - Kenyon, Lond. III S. 195 Nr. 1170, 79 Anm. WArch.
IV 554. Eger, Giss. I 34, 12 Anm. G.-H., Oxy. VI 919, 5 Anm. (Preisigke,
Fachwörter, S. 134)

Bemerkungen Schreibvariante des <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000329" target="_blank">Ὀξυρυγχίτιον</a> Ein
Oxyrhynchitikon entspricht 1,5 monochora=0,75 dichora. Siehe χῶρον.

Externe Links Ὀξυρυγχιτικóν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000309

Bedeutung (de): Oxyrhynchitikon
(en): Oxyrhynchitikon
(fr): Oxyrhynchitikon
(it): Oxyrhynchitikon
(es): Oxyrhynchitikon

Sachgruppe Landwirtschaft, Rechnung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;50;3595" target=“_blank“>P.Oxy. L
3595, 10</a> (05.09. 243 n. Chr.; Senepta / Oxyrhynchites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;72;4901" target=“_blank“>P.Oxy. LXXII
4901, 8</a> (01.06. 408 n. Chr.; Oxyrhynchites)

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit 05.09. 243 n. Chr. bis 01.06. 408 n. Chr.

Synonyme Ὀξυρυγχίτιον, τό

Literatur Kruit, N. / Worp , K., Geographical Jar Names: Towards a Multi-Disciplinary
Approach, in: APF 46 (2000), 122-125.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2016-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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Ὀξυρυγχίτιον, τό

Bedeutung: Oxyrhynchition

Schreibvarianten Ὀξυρυγ’χιδικ̣ο̣(ῦ) <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;6;9409%2C6"
target=“_blank“>SB VI 9409-6, 38</a>

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, dafür: Ὀξυρυγχιτικóν

Bemerkungen Ein Oxyrhynchition entspricht 1,5 monochora=0,75 dichora. Siehe
χῶρον. Preisigke führt nur die Schreibvariante <a href="http://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000309"
target="_blank"> Ὀξυρυγχιτικóν</a>. Die meisten der Belege für das
Ὀξυρυγχίτιον gehören zum Heroninos-Archiv. Anzumerken ist, dass sich in
einigen Papyri die Schreibweise Ὀξυρυγ’χι... findet, also mit einem zusätzlichen
Zeichen, welches bisweilen als Akut, manchmal als Spiritus asper abgedruckt
wird. Dieses Zeichen wird in keiner Edition kommentiert.

Externe Links Ὀξυρυγχίτιον (papyi.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000329

Bedeutung (de): Oxyrhynchition
(en): Oxyrhynchition
(fr): Oxyrhynchition
(it): Oxyrhynchition
(es): Oxyrhynchition

Sachgruppe Rechnung, Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;8;9898" target=“_blank“>SB VIII
9898=P.Mich. XI 620, 233 u.a.</a> (nach 26.01. 240 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;11555" target=“_blank“>SB XIV 11555,
4 u.a.</a> (nach 268 n. Chr.; Arsinoites)

Ort Theadelphia - Trismegistos 2349

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit nach 26.01. 240 n. Chr. bis (nach) 268 n. Chr.

Synonyme Ὀξυρυγχιτικόν, τό

Literatur Kruit, N. / Worp , K., Geographical Jar Names: Towards a Multi-Disciplinary
Approach, in: APF 46 (2000), 122-125.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2016-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὀραπεία, ἡ

Bedeutung: Orapie

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ὀραπεία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000587

Bedeutung (de): Orapie
(en): orapeia
(fr): orapie
(it): orapia
(es): orapía

Sachgruppe Priester und Tempel

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lund;4;9" target="_blank">P.Lund. IV 9,
8</a> (164-165 n. Chr.; Bakchias)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;11342" target="_blank">SB XIV 11342,
12, 30, 45</a> (25.02.-26.03. 193 n. Chr.; Soknopaiu Nesos)

Ort Soknopaiu Nesos, Bakchias - Trismegistos 2157

Gau Arsinoites, Memphites - Trismegistos 332

Zeit 164-165 n. Chr. bis 25.02.-26.03. 193 n. Chr.

Synonyme <a href="http

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Die Orapie kommt immer in Zusammenhang mit dem Amt des Archipropheten
vor. Wahrscheinlich hing das Amt mit der Finanzverwaltung des Tempels
zusammen (siehe Quaegebeur, a.O.).

Literatur P.Gen.<sup>2</sup> I 36, Komm. zu Z. 5, S. 151-152.
J. Quaegebeur, The Genealogy of the Memphite High Priest Family in the
Hellenistic Period, in: Crawford, D.J. / Quaegebeur. J. / Clarysse, W. (Hrsgg.),
Studies on Ptolemaic Memphis (=Studia Hellenistica 24), 1980, 43-81, hier: 54,
n. 1.
Bülow-Jacobsen, A., The Archiprophetes, in: Congr. XV, Bd. 4, 124-131.
P.J. Parsons, Ulpius Serenianus, CÉ 49, 1974, 135-157, hier: 143-145.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-11-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὁρασεία, ἡ

Bedeutung: Vision

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Ägypten - Trismegistos 49

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal Bislang ein einziger Beleg. Allerdings könnte es sich um einen
Transkriptionsfehler handeln und ὁραπεία gemeint sein.

Preisigke, FWB Vision. - Otto, Priester I 39<sup>1</sup>. WArch. I 554 zu Genf 36, 5.
Preisigke, Straßb. I 35, 5 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 134)

Externe Links ὁρασεία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000586

Bedeutung (de): Vision
(en): vision
(fr): vision
(it): visione
(es): visión

Sachgruppe Priester und Tempel

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;1;35" target="_blank">P.Stras. I 35,
5</a> (4.-5. Jh. n. Chr.; u.O.)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;1;35" target="_blank">P.Stras. I 35,
5</a> (4.-5. Jh. n. Chr.; u.O.)

Ort keine Angabe bekannnt

Gau Ägypten - Trismegistos 49

Zeit 4.-5. Jh. n. Chr.

Synonyme <a href="http

Erläuterungen Bisher kommt das Lemma nur ein einziges Mal vor. Es könnte eventuell ein
Transkriptionsfehler vorherrschen und ὁραπεία gemeint sein.

Literatur P.Stras. I 35, Komm. zu Z. 5, S. 129.
Otto, W., Priester und Tempel im hellenistischen Ägypten I, Rom 1971, 39,
Anm. 1.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-11-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὀργυιά, ἡ

Bedeutung: Länge eines ausgestreckten Arms (ca. 4 Ellen)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Apollonopolites (Edfu), Arsinoites - Trismegistos 2717

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB Längenmaß (= 4 πήχεις). Oxy. IV 669, 39. Hultsch, Arch. III 440. (Preisigke,
Fachwörter, S. 134)

Externe Links ὀργυιά (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000589

Bedeutung (de): Länge eines ausgestreckten Arms (ca. 4 Ellen)
(en): length of an outstreched arm (ca. 4 cubits)
(fr): longueur d'un bras étendu (env. 4 coudées)
(it): lunghezza di un braccio allungato (ca. 4 cubiti)
(es): longitud de un brazo extendido (aprox. 4 varas)

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hal;;1" target="_blank">P.Hal. 1 V 98</a>
(nach 259 v.Chr.; Apollonopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/hgv/63999" target="_blank">P.Oxy. IV 669, 28
u.ö.</a> (286 - 299 n. Chr.; Oxyrhynchos?)

Ort keine Angabe bekannnt

Gau Apollonopolites (Edfu), Arsinoites - Trismegistos 2717

Zeit nach 259 v. Chr. bis 286-299 n. Chr.

Literatur Gronewald, M. / Maresch, K., in: P.Köln VII, III. Anhang: Beobachtungen zu den
Längen- und Flächenmassen Ägyptens in römischer und byzantinischer Zeit, S.
177-187.
P.Lond. VII 2054, Komm. zu Z. 6, S. 204.
Schilbach, E., Byzantinisches Handbuch. Teil 4, Byzantinische Metrologie,
München 1970, 22-28 (byzantinisch).
Hultsch, F., Beiträge zur ägyptischen Metrologie, APF 3, 1906, 425-442, hier:
440.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-03-20       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὀρεοφύλαξ, ὁ

Bedeutung: Wüstenwächter

Schreibvarianten ὀριοφύλαξ, ὀροφύλαξ

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Wüstenwächter. - Jouguet, Vie municip. 262. (Preisigke, Fachwörter, S. 134)

Externe Links ὀρεοφύλαξ (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000588

Bedeutung (de): Wüstenwächter
(en): desert-guard
(fr): gardien du desert
(it): guardiano del deserto
(es): vigilante del desierto

Sachgruppe Amtsinhaber

Frühester Beleg ὀρεοφύλαξ: <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.achm;;7"
target="_blank">P.Achm. 7, 36</a> (28.09.-27.10. 196 n. Chr.; Panopolis) 
ὀροφύλαξ: <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;4;406" target="_blank">PSI IV
406, 9, 12</a> (260-258 v. Chr.; Philadelphia)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;11;622" target="_blank">P.Mich. XI
622, 4, 10</a> (298-300 n. Chr.; Philadelphia)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Panopolites - Trismegistos 332

Zeit 28.09.-27.10. 196 n. Chr. bis 298-300 n. Chr.

Synonyme έρημοφύλαξ, ὁ

Erläuterungen Die Aufgabe der Oreophylakes war es, die Wüstenrouten zu sichern. Es
handelte sich in der Römerzeit um ein liturgisches Amt von der Dauer eines
Jahres. In der Ptolemäerzeit waren sie evtl. auch für das Aufspüren entlaufener
Sklaven zuständig (siehe Hennig, a.O.).

Literatur Hennig, D., Oreophylakes in Ägypten, Chiron 36, 2006, 1-10.
Homoth-Kuhs, C., Phylakes und Phylakon-Steuer im griechisch-römischen
Ägypten. Ein Beitrag zur Geschichte des antiken Sicherheitswesens, München
- Leipzig 2005, 109.
Lewis, N., The Compulsory Public Services of Roman Egypt (Second Edition),
Florenz 1997, 39.
P.Mich. XI 622, Komm. zu Z. 4, S. 93.

Interne Bemerkungen Oreo-Keks-Bewacher?
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Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὁριοδείκτης, ὁ

Bedeutung: Grundkatasterbeamter, Grenzbestimmer, Horiodektes

Schreibvarianten ὁριοδίκτης (z.B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;2;426"
target="_blank">BGU II 426, 1</a>), ὁριωδείκτης (z.B. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/stud.pal;8;829" target="_blank">SPP VIII 829, 1</a>)

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal Bislang kein Beleg aus dem 5. Jh. n. Chr.(Stand: 22.02. 2017).

Preisigke, FWB Beamter, der die Grenz- und Besitzverhältnisse des Ackerlandes überwacht.
BGU. II 616, 6 [II/III n.]; III 983, 5 [II n.]: ὁριοδ. πεδίων τῆς κώμης. Amh. II 83,
5; 142, 12. Thead. 54. - Gelzer, Byz. Verwaltung 60. (Preisigke, Fachwörter, S.
135)

Externe Links ὁριοδείκτης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000885

Bedeutung (de): Grundkatasterbeamter, Grenzbestimmer, Horiodektes
(en): official of the cadastral land register, boundary inspector, horiodektes
(fr): fonctionnaire du cadastre, personne qui inspecte et détermine les
frontières, horiodècte
(it): funzionario del registro catastale, persona che verifica e determina i confini,
oriodecto
(es): funcionario del registro catastral, persona inspeccionando y determinando
los confines, horiodectos

Sachgruppe Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.brem;;13" target="_blank">P.Brem. 13,
12</a> (114-115 n. Chr.; Hermupolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;8;829" target="_blank">SPP VIII 829,
1</a> (7. Jh. n. Chr.; Hermopolites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Hermopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 114-155 n. Chr. bis 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Der Horiodektes war ein Beamter des Katasteramtes, der die Grenzen von
Feldern bestimmte und kannte.

Literatur P.Köln VII 316, Komm. zu Z. 5, S. 99.
P.Petaus 93, Komm. zu Z. 99, S. 317.
P.Cair. Isid. 3, Komm. zu Z. 10, S. 42.
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Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὁρισμός, ὁ

Bedeutung: Grenze, Grenzverlauf

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Begrenzung (eines Grundstückes). - πορεία -μοῦ = Begehung der Grenzen
(amtliche Ortsbesichtigung). Preisigke, Straßb. I 31 Einl. S. 117. P.M. Meyer,
Giss. I 48, 25 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 135)

Externe Links ὁρισμός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000886

Bedeutung (de): Grenze, Grenzverlauf
(en): boundary, border demarcation
(fr): frontière, délimitation des frontières
(it): confine, demarcazione del confine
(es): confín, delimitación de fronteras

Sachgruppe Landwirtschaft, Kauf, Pacht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.alex.giss;;41" target="_blank">P.Alex.Giss.
41, 7</a> (ca. 113-120 n. Chr.; Apollonopolites Heptakomias)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;3;67353"
target="_blank">P.Cair.Masp. III 67353, 30</a> (vor 12.11. 569 n. Chr.;
Antinoopolis)

Formeln ἐπίσκεψις ὁρισμοῦ - Überprüfung des Grenzverlaufs

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Antinoopolites - Trismegistos 332

Zeit 113-120 n. Chr. bis vor 12.11. 569 n. Chr.

Erläuterungen Es ist die Grenze / der Grenzverlauf zwischen Häusern oder Grundstücken
gemeint, die verkauft oder verpachtet werden.

Literatur P.Petaus 13, Komm zu Z. 18-19, S. 100.
Bonneau, D., La disparition de l'episkepsis officielle des terres au IVe s. ap.
J.-C., Congr. X, 137-149, hier 137.
P.Oxy. XXXVIII 2847, Komm. zu Z. 2, S. 56.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-02-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ὅρκος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Eid. - Wenger, ZSav. 1902, 158. Lesquier, Magd. 25, 7 Anm. (Literatur). - ὅρκος
βασιλικός = Eid beim Könige, Königseid (ptolem. u. röm.). Wilcken, Zschr. äg.
Spr. 1911, 172. WGrdz. 107. WChrest. 110 Einl. WArch. VI 282 zu BGU. IV
1186. Blumenthal, Arch. V 329. - ὅρκος πάτριος = Eid bei den Vorfahren (?).
Petr. III 56d, 12 [III v.]: ὥμοσά σοι τὸν π. ὅρκον. - ὅρκος νόμιμος, gesetzliche
Eidesformel. Dikaiom. 118; 120. San Nicolo, Arch. f. Kriminalanthrop. 55, 260.
(Preisigke, Fachwörter, S. 135)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002068

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὁρκωμότης, ὁ

Bedeutung: Vereidiger

Schreibvarianten ὁρκομότης (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;1;275"
target="_blank">O.Bodl. I 275, 13</a>)

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Thebais - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Bislang nur zwei Belege (Stand: 23.02. 2017).

Preisigke, FWB Vereidiger, der den behördlich aufgesetzten Eid schwören läßt. - Wilcken,
Zschr. äg. Spr. 1911, 170. WChrest. 110 A Einl. Otto, Priester II 298.
(Preisigke, Fachwörter, S. 135)

Externe Links ὁρκωμότης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000887

Bedeutung (de): Vereidiger
(en): administrator of an oath to someone
(fr): personne qui fait prêter serment à quelqu'un
(it): persona che fa giurare qcn.
(es): persone que toma juramento a alguien

Sachgruppe Rechtspflege

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.mitt;;32" target="_blank">MChr. II 32,
17</a> (nach 27.08. 181 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;1;275" target="_blank">O.Bodl. I 275,
13</a> (2.-1. Jh. v. Chr.; Theben)

Ort Theben - Trismegistos 2355

Gau Arsinoites, Thebais - Trismegistos 332

Zeit 2. Jh. v. Chr. bis 1. Jh. v. Chr.

Literatur Otto, W., Priester und Tempel im hellenistischen Ägypten, Rom 1971, Bd. II,
298.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὁρκωτήριον, τό

Bedeutung: Eidesstätte

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Apollonopolites (Edfu) - Trismegistos 2717

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal <i>Hapax legomenon</i> (Stand: 24.02. 2017).

Preisigke, FWB Eidesstätte. - Dikaiom. 119. San Nicolo, Arch. f. Kriminalanthrop. 55, 259.
(Preisigke, Fachwörter, S. 135)

Externe Links ὁρκωτήριον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000890

Bedeutung (de): Eidesstätte
(en): oath-site
(fr): lieu de serment
(it): luogo del giuramento
(es): lugar de juramento

Sachgruppe Rechtspflege

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hal;;1" target="_blank">P.Hal. 1 X 215</a>
(nach 259 v. Chr.; Apollonopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hal;;1" target="_blank">P.Hal. 1 X 215</a>
(nach 259 v. Chr.; Apollonopolites)

Ort keine Angabe bekannnt

Gau Apollonopolites (Edfu) - Trismegistos 2717

Zeit nach 259 v. Chr.

Literatur P.Hal. 1, Komm. zu Z. 214-218, S. 118-121.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὁρμοφυλακία, ἡ

Bedeutung: (Büro der) Hafenwacht, Hafenpolizei

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oberägypten - Trismegistos 2766

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Bislang nur in römischer Zeit belegt (Stand: 24.02. 2017).

Preisigke, FWB Hafenpolizei. - Hamb. 17 III, 10 [210 n.]. WOstr. I 273. Otto, Priester I 358
<sup>4</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 135)

Externe Links ὁρμοφυλακία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000891

Bedeutung (de): (Büro der) Hafenwacht, Hafenpolizei
(en): (office of the) harbour-watch, harbour police
(fr): (bureau de la) garde du port, police de port
(it): (ufficio della) guardia di porto, polizia di porto
(es): (officina de la) guardia de puerto, policía de puerto

Sachgruppe Sonstiges zu Öffentliche Arbeiten, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;302" target="_blank">O.Wilck. 302,
2</a> (27.12. 107 n. Chr.; Elephantine oder Syene)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hamb;1;17" target="_blank">P.Hamb. I 17,
10</a> (26.10. 210 n. Chr.; Ptolemais Euergetis)

Ort Elephantine, Syene, Ptolemais Euergetis - Trismegistos 621

Gau Oberägypten, Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2766

Zeit 27.12. 107 n. Chr. bis 26.10. 210 n. Chr.

Verwandte Begriffe ἐνόρμιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001665)
ὁρμοφύλαξ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000892)

Erläuterungen Die Hafenwacht war für die Eintreibung der ἐνόρμιον-Steuer zuständig. Der
entsprechende Beamter war der ὁρμοφύλαξ, ein Liturge.

Literatur Lewis, N., The Compulsory Public Services of Roman Egypt, Florenz 1997, 39.
Shelton, J., Ostraca from Elephantine in the Fitzwilliam Museum, ZPE 80, 1990,
221-238, hier: S. 224.
Wallace, S.L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton u.a.
1937, 275-276.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-02-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὁρμοφύλαξ, ὁ

Bedeutung: Pierwächter, Hafenpolizist

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Bislang nur neun Belege (Stand: 27.02. 2017).

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ὁρμοφύλαξ (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000892

Bedeutung (de): Pierwächter, Hafenpolizist
(en): wharf-guard, harbour guard
(fr): garde de jetée, garde de port
(it): guardia di molo, guardia di porto
(es): guardián d' embarcadero, guardián de puerto

Sachgruppe Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.erasm;1;13" target="_blank">P.Erasm. I 13,
2</a> (152 v. Chr.?; Kaine / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;2;197" target="_blank">P.Lond. II 197 r
II 2</a> (3. Jh. n. Chr.; u.O.)

Ort Theadelphia, Ptolemais Euergetis, keine Angabe bekannnt - Trismegistos 2349

Gau Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit 152 v. Chr. bis 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ὁρμοφυλακία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000891)
ἐνόρμιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001665)

Erläuterungen Die Hafenpolizisten, Liturgen, die ein Jahr lang amtierten, waren für die
Überwachung und den Bericht von Getreidetransporten, die im Hafen ankamen
und von diesem ausgingen, zuständig.

Literatur Lewis, N., The Compulsory Public Services of Roman Egypt, Florenz 1997, 39.
P.Berl.Leihg. II 42A, Komm. zu Z. 10, S. 128.
Zilliacus, H., Neue Ptolemäertexte zum Korntransport und Saatdarlehen,
Aegyptus 19, 1939, 59-76, Komm. zu Z. 34/5 (SB V 8754), S. 69.
P.Col. I r 5, Einl., S. 156.
Oertel, F., Die Liturgie, Leipzig 1917 (ND Aalen 1965), 269-270.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ὅρος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Festsetzung, Anordnung. Thead. 15, 20 [280/1 n.]: ὅρον δώσω, ich
werde einen Termin ansetzen. - P.M. Meyer, Giss. I 104, 10 Anm. - <b>2.</b>
Wüstenrand: WChrest. 498, 22 Anm. [III n.]. (Preisigke, Fachwörter, S. 135)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002069

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*οὐγκία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Unze. BGU. III 781. - Viedebantt, Hermes 47, 424. (Preisigke, Fachwörter, S.
135)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002070

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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οὐηξιλλάριος, ὁ

Bedeutung: <i>vexillifer</i>, <i>vexillarius</i>, Träger des <i>vexillum</i>; auch:
Angehöriger einer <i>vexillatio</i>

Schreibvarianten οὐηξιλλάρις (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.louvre;1;33"
target="_blank">P.Louvre I 33, 1</a>), οὐιξιλλάριος, βιξιλλάριος (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.did;;84" target="_blank">O.Did. 84, 6</a>: l. οὐηξ(ιλλαρίου))

Häufigste Belege (Gau) Ägypten - Trismegistos 49

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Die Schreibvariante οὐεξιλλάριος ist bislang nicht belegt.

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Mason S. 70: <i>vexillarius</i>

Externe Links οὐηξίλλάριος (papyri.info)
οὐιξιλλάριος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000289

Bedeutung (de): <i>vexillifer</i>, <i>vexillarius</i>, Träger des <i>vexillum</i>; auch:
Angehöriger einer <i>vexillatio</i>
(en): vexillarius, vexillifer, <i>vexillarius</i>, carrier of the <i>vexillum</i>; also:
member of a <i>vexillatio</i>
(fr): porte-drapeaux, <i>vexillarius</i>, porteur du <i>vexillum</i>; aussi:
membre d'une vexillation
(it): vexillifer, <i>vexillarius</i>, portatore del <i>vexillum</i>; anche: militare di
una vessillazione
(es): <i>vexillarius</i>, portador del <i>vexillum</i>; también: miembro de una
<i>vexillatio</i>

Sachgruppe Militärwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;18;13303" target="_blank">SB XVIII 13303,
8</a> (1. Jh. n. Chr.; unbekannter Ort)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;11358" target="_blank">SB XIV 11358,
1, 4</a> (5.-6. Jh. n. Chr.; unbekannter Ort)

Ort mehrere Orte

Gau Ägypten, Arsinoites - Trismegistos 49

Zeit 1. Jh. n.Chr. bis 5.-6. Jh. n. Chr.

Synonyme οὐηξίλλιφερ (<a href="http

Erläuterungen Träger des <i>vexillum</i>, eines Feldzeichens der römischen Armee.
Bisher am häufigsten in Didymoi belegt.

Literatur P.Louvre I 33, Einleitung, S. 158-160.
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Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-03-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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οὐηξιλλατίων, ὁ

Bedeutung: Vexillation, <i>vexillatio</i>

Schreibvarianten οὐιξιλλατίων, οὐεξιλλατίων, βιξιλλατίων, βιξιλατίων

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites - Trismegistos 2720

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal Es gibt bisher nur einen Beleg mit der Schreibweise οὐηξιλλατίων (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;60;4084" target="_blank">P.Oxy. LX 4084,
8</a> (06.05. 339 n. Chr.; Oxyrhynchos). Die meisten Belege gibt es bisher für
οὐιξιλλατίων, gefolgt von οὐεξιλλατίων.

Mason S. 72: <i>vexillatio</i>
S. 5: οὑηξιλλατίων (στρατιωτικόν)

Bemerkungen Bei Preisigke unter βιξιλατίων (S. 40) zu finden.

Externe Links οὐηξιλλατίων (papyri.info)
οὐιξιλλατίων (papyri.info)
οὐεξιλλατίων (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000288

Bedeutung (de): Vexillation, <i>vexillatio</i>
(en): <i>vexillatio</i>
(fr): vexillation, <i>vexillatio</i>
(it): vessillazione, <i>vexillatio</i>
(es): <i>vexillatio</i>

Sachgruppe Militärwesen

Frühester Beleg In Ägypten: <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.panop.beatty;;2"
target="_blank">P.Panop. Beatty 2 VII 181 u.ö.</a> (18.-28.02. 300 n. Chr.;
Panopolis). Außerhalb Ägyptens: <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.dura;;32"
target="_blank">P.Dura 32, 5</a> (30.04. 254 n. Chr; Dura-Europos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.laur;3;111" target="_blank">P.Laur. III 111,
3, 4, 12</a> (Ende 6. Jh. n. Chr.; Antinoupolis?)

Ort Hermupolis, Antinoopolis, Panopolis - Trismegistos 816

Gau Hermopolites, Antaiopolites, Panopolites - Trismegistos 2720

Zeit 18.-28.02. 300 n. Chr. (in Ägypten) / 30.04. 254 n. Chr. (außerhalb Ägyptens)
bis Ende 6. Jh. n. Chr.

Synonyme <i>vexillatio</i>
στρατιωτικόν

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Ad hoc temporär zu einem bestimmten Zweck aus Teilen permanenter
Einheiten geformte Einheit (Detachement) des römischen Heeres.
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Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*οὐσια, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Landgut, Gutsverwaltung. - Über die kaiserlichen οὐσίαι: Rostowzew, Kolonat
120. WGrdz. 154; 158; 163 u.ö. WOstr. 392. O. Hirschfeld, Klio 2, 292. P.M.
Meyer, Hamb. I 3 Einl. S. 10. Preisigke, Girowesen 81; 121 u.ö. Über private
οὐσίαι: Preisigke, Straßb. I 28 Einl. S. 105. - πολιτικὴ οὐσία = städtischer Besitz
an Gutsländereien: Preisigke, Straßb. I 25 Einl. S. 100. - οἶκος οὐσίας = Kasse
einer Gutsverwaltung: Preisigke, Straßb. I 23, 75 Anm. (Preisigke, Fachwörter,
S. 135)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002071

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*οὐσιακός, -ή, -όν

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB zur οὐσία gehörig, insbes. die kaiserlichen Güter betreffend. - γῆ -κή = Besitz
des kaiserl. Hausvermögens an Landgütern. Preisigke, Girowesen 191; 194;
199. WGrdz. 298. - λόγος -κός = Ressort der kaiserl. Landgüter. WGrdz. 154;
163; 299. WOstr. I 643. (Preisigke, Fachwörter, S. 135)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002072

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὀφφικιάλιος, ὁ

Bedeutung: <i>officialis</i>, Officium-Angestellter

Schreibvarianten ὀφικιάλιος

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Mason S. 73: <i>officialis</i>

Externe Links ὀφφικιάλιος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000382

Bedeutung (de): <i>officialis</i>, Officium-Angestellter
(en): <i>officialis</i>, officer of an <i>officium</i>
(fr): <i>officialis</i>, employé dans un <i>officium</i>
(it): <i>officialis</i>, impiegato di un <i>officium</i>
(es): <i>officialis</i>, empleado en un <i>officium</i>

Sachgruppe Militärwesen, Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;335" target="_blank">P.Tebt. II 335,
13</a> (ca. 165 n. Chr.; Tebtynis)

Spätester Beleg Abgekürzt: <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ross.georg;5;11"
target="_blank">P.Ross.Georg. V 11, 1</a> (8. Jh. n. Chr.; unbekannter Ort) 
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.sorb;2;69" target="_blank">P.Sorb. II 69 B1, 3
</a> (618-619 oder 633-634 n. Chr.; Hermupolis)

Ort mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit ca. 165 n. Chr. bis 8. Jh. n. Chr.

Synonyme ταξεώτης

Verwandte Begriffe

Literatur Haensch, R., Kontrolle und Verantwortlichkeit von <i>officiales</i> in Prinzipat
und Spätantike, in: Eich, A. (Hg.), Die Verwaltung der kaiserzeitlichen
römischen Armee. Studien für Hartmut Wolff (= Historia. Einzelschriften 211),
Stuttgart 2010, 177-186.
CPR XXIV 1, Einleitung, S. 4-5.
Lallemand, J., L'administration civile de l'Égypte de l'avènement de Dioclétien
à la création du diocèse (284-382). Contribution à l'étude des rapports entre
l'Égypte et l'Empire à la fin du IIIe et au IVe siècle. (Mémoires de la Classe
des Lettres et des Sciences morales et politiques de l'Académie Royale de
Belgique. Collection in-8°. Deuxième série. Tome LVII. Fasc. 2.), Paris 1964,
72-75, bes. 75 (<i>s.v.</i> officium).
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*ὀψώνιον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Dienstvergütung. Gezahlt an Polizisten: WGrdz. 411. - An φύλακες:
WOstr. I 320. - An Ersatzleute liturgischer Beamten: BGU. IV 1062, 20. - An
Bürobeamte: Lille 3 III, 40 [241/240 v.]; vgl. WArch. V 221. - An Priester:
Otto, Priester 21; II 26. - <b>2.</b> Soldatenlöhnung. - Lesquier, Instit. milit.
102. WGrdz. 357. - <b>3.</b> Geschäftsgewinn (der Steuerpächter, 10 v.H.). -
WOstr. I 532. WGrdz. 184. (Preisigke, Fachwörter, S. 136)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002073

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παλαιστής, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ein Längenmaß (1 πῆχυς δημόσιος = 6 παλαισταί). Oxy. VI 669, 34. (Preisigke,
Fachwörter, S. 136)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002442

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παρά

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB - <b>1.</b> ὁ παρὰ τοῦ δεῖνα = der Hülfsbeamte, der nächste Untergebene.
- Dikaiom. 99. - <b>2.</b> οἱ παρ' αὐτοῦ = die Rechtsnachfolger, Erben. -
Berger, Strafklauseln 65. - <b>3.</b> νομίσματα x παρὰ κεράτια γ = weniger y
Keratien, d.h. auf jedes Nomisma fehlen x Keratien. - Berger, Strafklauseln 174.
Kubitschek, Wien. Num. Zschr. 29, 166. WGrdz. LXVII. (Preisigke, Fachwörter,
S. 136)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002075

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παραβαίνω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB den Vertrag verletzen. - Berger, Strafklauseln 3. (Preisigke, Fachwörter, S. 136)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002076

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παραγγελία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. παραγγέλλω): <b>1.</b> dienstliche Aufforderung. Straß. I 74, 13 [126
n.]: ἀξιῶι ἀντίγραφον μεταδοθῆναι τῶι ἐπιτρόπωι, ὅπως ἔχων ἔνγραπτον
-λίαν ἀπαλλάξῃ με τῆς γεωργίας, ich beantrage, eine Abschrift dem Inspektor
zuzustellen, damit dieser nach Empfang einer gebuchten dienstlichen
Aufforderung mich von der Ackerpacht befreie. Lond. III S. 109 Nr. 1231, 16. -
P.M. Meyer, Giss. I 82 S. 77. - <b>2.</b> gerichtliche Zustellung einer Ladung,
amtliche Ladung. - WArch. IV 386. MGrdz. 36; 40. P.M. Meyer, Hamb. I S. 109;
124. (Preisigke, Fachwörter, S. 136)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002077

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παραγγέλλω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. παραγγελία): <b>1.</b> dienstlich auffordern, befehlen. - P.M. Meyer,
Hamb. I S. 109<sup>4</sup>. - <b>2.</b> eine Ladung zustellen. - P.M.
Meyer, aaO. Semeka, Prozeßrecht I 247. (Preisigke, Fachwörter, S. 136)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002078

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παράγγελμα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Edikt. Lond. III S. 126 Nr. 904, 36 = MChrest. 202 [104 n.]: κατὰ τοῦτο τὸ -μα.
Amh. II 50, 5 [106 n.]: ὁ δεῖνα τῶν ἐπανηκόντων ἐκ τοῦ -ματος, ein auf Grund
des Ediktes Heimgekehrter. - WArch. II 123. P.M. Meyer, Giss. I 40 Einl. S.
26<sup>1</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 136)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002079

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παραγραφή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Einrede, <i>praescriptio</i> (s. <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002036"
target="_blank">νομή</a>). - <b>2.</b> Zuschreibung (vgl. παραγράφω).
(Preisigke, Fachwörter, S. 136)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002080

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-08-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παραγράφω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB neben dem Namen eines Zahlungspflichtigen eine Geldsumme vermerken, auf
einen Namen einen Geldbetrag buchen, das Konto jemandes belasten. Oxy. III
513, 13 = WChrest. 183 [184 n.]: καὶ ταύτας (δραχμὰς) παρεγράφην ὑπὸ τοῦ
βασιλικοῦ γραμματέως, mit dieser Summe bin ich vom kgl. Schreiber belastet
worden. - G.-H., Hib. I 40, 14 Anm. Kornemann, Klio 8, 408<sup>6</sup>;
Giss. I 4 Einl. S. 28<sup>1</sup>. P.M. Meyer, Giss. I 48, 10 Anm. Dikaiom.
94. (Preisigke, Fachwörter, S. 136f.)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002081

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παράδειξις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (παραδείκνυμι): Nachweis, listenartige Aufstellung von Dingen. Oxy. IV 712, 3
= MChrest. 231 [II n.]: Einzelaufführung der zu pfändenden Vermögenstücke. -
Schwarz, Hypothek 97. MChrest. 231, 3 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 137)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002082

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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παράδεισος, ὁ

Bedeutung: Obstgarten, Nutzgarten

Schreibvarianten παράδισος

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Nutzgarten, Obstgrundstück. - WOstr. I 157. G.-H., Teb. I 5, 53 Anm. Otto,
Priester I 340<sup>3</sup>. - τέλεσμα -σων = Gartenlandsteuer. P.M. Meyer,
Hamb. I S. 184. (Preisigke, Fachwörter, S. 137)

Externe Links παράδεισος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002083

Bedeutung (de): Obstgarten, Nutzgarten
(en): orchard, garden
(fr): jardin fruitier, jardin
(it): pometo, orto
(es): huerto frutal, jardín

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;1;112" target="_blank">P.Hib. I 112 Fr. B
II 93</a> (ca. 260 v. Chr.; Herakleopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;1;67057"
target="_blank">P.Cair.Masp. 67057 III 5</a> (ca. 551 - 552 n. Chr.;
Antaiupolis)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit ca. 260 v. Chr. bis ca. 551-552 n. Chr.

Verwandte Begriffe παραδείσου τέλεσμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002483)

Literatur P.Sijp. 39, Einleitung, S. 265-267.
P.Hamb. IV 250, Einleitung, S. 76-77.
Préaux, C., L'économie royale des Lagides, Brüssel 1939, 165-170.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-06-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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παραδείσου τέλεσμα, τό

Bedeutung: Steuer auf Obstgärten / Nutzgärten

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Ca. sechs Belege bislang (Stand: 18.06.2018).

Preisigke, FWB Siehe <a href="https://www.organapapyrologica.net/nfwb/
%CF%80%CE%B1%CF%81%CE%AC%CE%B4%CE%B5%CE%B9%CF%83
%CE%BF%CF%82,%20%E1%BD%81" target="_blank">παράδεισος, ὁ</a>
(die Ergänzung wird durch spätere Zeilen gesichert).

Externe Links παραδείσου τέλεσμα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002483

Bedeutung (de): Steuer auf Obstgärten / Nutzgärten
(en): tax on orchards / gardenland
(fr): impôt sur les jardins (fruitiers)
(it): tassa sugli pometi / orti
(es): impuesto sobre los huertos frutales, jardínes

Sachgruppe Landwirtschaft, Steuerlisten, -verzeichnisse

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;11704" target="_blank">SB XIV 11704
Fr. 1 5</a> (nach 143-144 n. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;3;1157r" target="_blank">P.Lond. 1157r
II 22, IV 65 u.ö.</a> (14.9. 249 n. Chr.; Alabastrine / Hermopolites)

Formeln In <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petaus;;17" target="_blank">P.Petaus 17,
30-31</a> und 18,29 kommen παραδισιακ(ὰ) τελέ[σμα]τα vor.

Ort Kerkesucha (Faijum), Ptolemais Euergetis, Theben - Trismegistos 1067

Gau Arsinoites, Hermopolites, Thebais - Trismegistos 332

Zeit nach 143-144 n. Chr. bis 14.9. 249 n. Chr.

Synonyme ἀπόμοιρα, ἡ
ἕκτη, ἡ

Verwandte Begriffe παράδεισος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002083)

Erläuterungen P.Ryl. II 192(b), Kommentar, S. 243-245.

Literatur P.Sijp. 39, Einleitung, S. 265-267 (mit weiterführender Literatur).
P.Hamb. IV 250, Einleitung, S. 76-77.
Wallace, S.L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton 1937,
64.
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*παραδέχομαι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB zugute rechnen, rückrechnen. Oxy. I 101, 25 [142 n.]: ἐὰν δέ τις ἄβροχος
γένηται, παραδεχθήσεται τῷ μεμισθωμένῳ, wenn ein Teil (des verpachteten
Ackers) unbenetzt von der Nilflut bleiben sollte, soll es dem Pächter
(anteilmäßig) zugute gerechnet werden. Teb. II 374, 19. Amh. II 85, 17. -
Preisigke, Girowesen 79<sup>1</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 137)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002084

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 6 Seite 221



*παράδοσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Übereignung. - Schwarz, Hypothek 17<sup>1</sup>. (Preisigke, Fachwörter,
S. 117)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002085

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παράθεσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Hinterlegung einer Sache als Verwahrgut (Korn, Geld). Preisigke, Girowesen
77; 458. - Niederlegung einer Privaturkunde im Besitzamte (βιβλιοθήκη
ἐγκτήσεων). Preisigke, Girowesen 378; 454; 458; Klio 12, 441- Dort auch die
gegenteiligen Ansichten. (Preisigke, Fachwörter, S. 137)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002086

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παραθήκη, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nbf. παρακαταθήκη): Verwahrgut (<i>depositum</i>) jeder Art, auch von
Bargeld. Oxy. VII 1039, 7 [210 n.]: Hinterlegung von Bargeld κατὰ τὸν τῶν
-κῶν νόμον. BGU. III 729, 10 = MChrest. 167 [144 n.]: συνχωρεῖ εἰληφέναι
-κην ἀκίνδυνον ἱμάτια γυναικεῖα. - Kübler, ZSav. 1908, 193. MGrdz. 257. Otto,
Priester I 319<sup>3</sup>. WOstr. I 302. (Preisigke, Fachwörter, S. 137)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002087

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παρακαταθήκη, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB = <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002087" target=_blank">παραθήκη</a> (s.d.);
vgl. auch <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002403" target=_blank">ὑποθήκη</a>. (Preisigke,
Fachwörter, S. 137)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002088

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παράκειμαι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <b>κατάκειμαι</b>. (Preisigke, Fachwörter, S. 137)  <b>κατάκειμαι</b> (Nbf.
παράκειμαι, διάκειμαι): ruhen (von der Urkunde im Archive od. Besitzamte).
- Preisigke, Girowesen 457; Klio 12, 441. Freundt, Wertpapiere 26. - Belege
für die Wendung τὸ χειρόγραφον κύριον ἔστω ὡς ἐν δημοσίῳ -μενον bei Jörs,
ZSav. 1913, 112. (Preisigke, Fachwörter, S. 106)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002089

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παράκλησις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ὑπὲρ διαλύσεως (περιλύσεως): Verlangen nach Beendigung eines
Schuldverhältnisses (περίλυσις κατὰ -σιν); vgl. περίλυσις. Preisigke, Girowesen
531. - Schwarz, Hypothek 113<sup>1</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 137)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002090

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παραλαμβάνω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ein gerichtl. Urteil in die Person (nicht Vermögen) eines Schuldners
vollstrecken; verhaften. - G.-H., Teb. I 5, 222 Anm. WGrdz. 18; 20<sup>3</
sup>. Dikaiom. 89; 169. Vgl. MGrdz. 18; 20<sup>8</sup>. (Preisigke,
Fachwörter, S. 137)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002091

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παραλήμπτης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Erheber von Gefällen. - π. Ἐρυθρᾶς θαλάσσης: WArch. III 197; 334.
Rostowzew, Arch. IV 309. WGrdz. 190. WOstr. I 399; 584. - π. δημοσίων
ἱματίων: G.-H., Hib. I 67, 10 Anm. Flor. 11, 2. Lond. III S. LVII Nr. 1106 [III
n.]; S. LXXII Nr. 1305 [VI/VII n.]. - π. σίτου: WOstr. I 661. - π. συναγοραστικῆς
κριθῆς: WOstr. I 661. (Preisigke, Fachwörter, S. 137)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002092

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παραμένω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. παραμονή): während einer Dienstleistung an den Dienstort gebunden
sein, wobei die Dienstleistung öfter zur Tilgung einer Schuld erfolgt. BGU. IV
1126, 9 [8 v.]: eine Bierkellnerin verpflichtet sich, ἐπὶ χρόνον ἔτη τρία -μενεῖν
ἐν τῷ ζυτοπωλίωι (zur Schuldtilgung). Straßb. I 40, 30 [569 n.]. (Preisigke,
Fachwörter, S. 138)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002093

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παραμονή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. παραμένω u. μονή): das Dableiben; Gebundenheit an einen Ort zwecks
Dienstleistung (öfter zur Schuldtilgung). BGU. IV 1153, 19 [14 v.]: die
π. des Sohnes beim Gläubiger tilgt die Schuld der Eltern. - WArch. V
241. Lewald, Personalexekution 15<sup>4</sup>. Berger, Strafklauseln 198.
MGrdz. 67<sup>6</sup>. Schubart, Arch. V 72. (Preisigke, Fachwörter, S. 138)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002094

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 6 Seite 231



*παραπίπτω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB verloren gehen (von Belegen). - WOstr. I 78. Hunt, Oxy. VIII 1133, 12 Anm.
(Preisigke, Fachwörter, S. 138)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002095

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παραπωλέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB widerrechtlich Monopolware verschleißen. Teb. I 38, 12 = WChrest. 303 [113
v.]. (Preisigke, Fachwörter, S. 138)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002096

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παράστασις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. παρίστημι): Gestellung, zwangsweise Vorführung, Gestellungsbürgschaft.
Oxy. VII 1033, 8 = WChrest. 476 [392 n.]: polizeiliche Meldung an die
höhere Behörde ἕνεκεν τῆς -σεως διαφόρων προσώπων, wegen zwangsweiser
Vorführung verschiedener Personen. - WGrdz. 354. P.M. Meyer, BphW. 1913,
874. Berger, Strafklauseln 205. (Preisigke, Fachwörter, S. 138)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002097

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παρασχίστης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Leichenöffner (zum Zwecke der Mumifizierung). - Otto, Priester I 105.
(Preisigke, Fachwörter, S. 138)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002098

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παρατίθημι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (gew. Med.): <b>1.</b> einen Schriftsatz einreichen, beifügen, vorlegen, vor
Gericht beibringen und verlesen, vor der Behörde niederlegen, hinterlegen.
- Kübler. ZSav. 1908, 199. Jouguet, Thead. 15, 7 Anm. MGrdz. 257. Weiß,
ZSav. 1912, 218. - <b>2.</b> einen Wertgegenstand oder eine Besitzurkunde
hinterlegen, deponieren (vgl. παράθεσις). - Otto, Priester I 319. Preisigke,
Girowesen 377; 456. (Preisigke, Fachwörter, S. 138)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002099

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παράφερνον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Heiratsgut, das die Frau als ihr persönliches Vorbehaltsgut außerhalb der
Mitgift in die Ehe mitbringt. - WArch. IV 138. MGrdz. 221. Castelli, Παράφερνα
(Mailand 1913). (Preisigke, Fachwörter, S. 138)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002101

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παραχωρέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. παραχώρησις): abtreten, einräumen. - Schwarz, Hypothek 108. Freundt,
Wertpapiere I 53. MGrdz. 112. (Preisigke, Fachwörter, S. 138)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002102

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παραχώρησις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Abtretung, Einräumung, Abtretungsurkunde; die π. vertritt bei Lehen den Kauf.
- Preisigke, Girowesen 486; 499; 501; 502. - Schwarz, Hypothek 108. Freundt,
Wertpapiere I 53. Eger, Grundbuchwesen 104. MGrdz. 176. Wenger, Monac. S.
94. (Preisigke, Fachwörter, S. 138)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002103

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παραχωρητικὸν κεφάλαιον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB die für Abtretung von Lehenland gezahlte Abfindungssumme (anstelle des beim
Verkaufe von Nicht-Lehenland zahlbaren Kaufbetrages). Preisigke, Girowesen,
499. (Preisigke, Fachwörter, S. 138f.)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002104

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παρεισφέρω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB widerrechtlich eine Ware einführen, schmuggeln. Teb. I 38, 12 = WChrest. 303
[113 v.]. (Preisigke, Fachwörter, S. 139)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002105

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παρεμβολή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Lagerbezirk (<i>castra</i>). - P.M. Meyer, Hamb. I 2, 3 Anm. (Belege).
(Preisigke, Fachwörter, S. 139)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002106

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παρεπιγραφή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Inhaltsangabe einer Rolle, niedergeschrieben auf der Außenseite
des Schutzstreifens oder auf der Aktenfahne (σίλλυβος). - P.M. Meyer, Hamb. I
31 Einl. S. 132. - <b>2.</b> Randvermerk des Kontrollbeamten o. dgl. - G.-H.,
Teb. I 61b, 4 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 139)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002107

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παρεπιγράφω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <b>παρεπιγραφή</b>. (Preisigke, Fachwörter, S. 139) 
<b>παρεπιγραφή</b>: <b>1.</b> Inhaltsangabe einer Rolle, niedergeschrieben
auf der Außenseite des Schutzstreifens oder auf der Aktenfahne (σίλλυβος).
- P.M. Meyer, Hamb. I 31 Einl. S. 132. - <b>2.</b> Randvermerk des
Kontrollbeamten o. dgl. - G.-H., Teb. I 61b, 4 Anm. (Preisigke, Fachwörter,
S. 139)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002108

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παρεπιδημέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB vorübergehend sich an einem Orte aufhalten (außerhalb der ἰδία). - P.M.
Meyer, Heerwesen 50. Jouguet, Vie municip. 92. WGrdz. 40; 55. (Preisigke,
Fachwörter, S. 139)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002109

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παρῆλιξ, ὁ, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB altersschwach oder körperschwach, daher zur Bekleidung öffentlicher Ämter
nicht befähigt. Oxy. X 1257, 2. - Partsch, Arch. V 474. Wenger, ZSav. 1907,
306. (Preisigke, Fachwörter, S. 139)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002110

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παρίστημι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. παράστασις): gestellen. Oxy. II 259, 14 = MChrest. 101 [23 n.]: ἐὰν δὲ
μὴ παριστῶ, ἐκτείσω, wenn ich (als Bürge ihn, den Pflichtigen), nicht gestelle,
werde ich die und die Zahlung als Deckung leisten. Flor. I 3, 13. (Preisigke,
Fachwörter, S. 139)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002111

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παρουσία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB vorübergehende Anwesenheit des Königs oder eines reisenden Beamten. -
Steuer εἰς -ίαν, gezahlt von den Bewohnern. - WOstr. I 274. WGrdz. 356.
Zucker, Sitzb. Akad. Berlin 1911, 805. Otto, Priester II 63. Vgl. δοχή. (Preisigke,
Fachwörter, S. 139)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002112

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παροχή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Darbietung einer Verpflegung an Beamte bei Dienstreisen. - WGrdz. 358.
Zucker, Sitzb. Akad. Berlin 1911, 805. (Preisigke, Fachwörter, S. 139)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002113

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παστοφόρειον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Priesterwohnung im Tempelbezirke. - G.-H., Teb. II 383 Einl. Sethe, Abh. Akad.
Gött. 1913, 38<sup>1</sup>. Oxy. VI 984. Otto, Priester, I 121<sup>1</sup>
u.ö. (Preisigke, Fachwörter, S. 139)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002114

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*παστοφόρος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Träger der Götterbarke bei der Prozession (Priester). - Otto, Priester I 94; II
316. P.M. Meyer, Giss. I 37, 11 Anm. S. 19. (Preisigke, Fachwörter, S. 139)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002116

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 6 Seite 251



*πάτριος ὅρκος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002068" target="_blank">ὅρκος</a>. (Preisigke,
Fachwörter, S. 139)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002117

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-10-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*πεδιοφύλαξ, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Flurwächter. - Hohlwein, Musée Belge 1905, 394. (Preisigke, Fachwörter, S.
139)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002118
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Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 6 Seite 253



πελωχικόν, τό

Bedeutung: Lizenzgebühr für den Betrieb einer Mühle

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 15 Belege (Stand: 06.06. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links πελωχικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002480

Bedeutung (de): Lizenzgebühr für den Betrieb einer Mühle
(en): licence fee for running a mill
(fr): redevance pour l'opération d'un moulin
(it): diritto di licenza per l'esercizio di un mulino
(es): tasa de licencia por la operación de un molino

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Pacht, Rechtssetzung,
Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche Abrechnungen,
Listen, Verzeichnisse, Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Steuer- und
Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;167" target="_blank">P.Ryl. II 167,
20</a> (01.09. 39 n. Chr.; Euhemeria / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;4;1062" target="_blank">BGU IV 1062,
3</a> (29.08. 236 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln τέλεσμα πελωχικοῦ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rain.cent;;60"
target="_blank">P.Rain.Cent. 60, 10</a>, vgl. noch τελ(  ) πελ(ωχικοῦ) in <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.berl.leihg;2;37" target="_blank">P.Berl.Leihg. II
37, 62, 63</a>)

ὠνῆ πέλωχικοῦ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;17;2128"
target="_blank">P.Oxy. XVII 2128, 10</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;70;4777" target="_blank">P.Oxy. LXX 4777, 2</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/bgu;4;1062" target="_blank">BGU IV 1062, 3</a>)

Ort Euhemeria, Soknopaiu Nesos, Karanis, Herakleia, Oxyrhynchos, mehrere Orte
- Trismegistos 675

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 1. Hälfte 1. Jh. n. Chr. bis 1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἐπιτηρητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001758)
ἐπιτήρησις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001757)
μεριδάρχης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001972)
νομάρχης, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002034)
τέλεσμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001042)
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τετάρτη, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002363)
ὠνή, ἡ (II., III.) (PapyrusPortal_dictionary_00002433)

Erläuterungen Die "Lizenzsteuer zum Betrieb einer Mühle" (F. Reiter a. a. O., S.
166) ist bislang nur für die römische Zeit belegt. Für ihre Erhebung
waren im Arsinoites die Nomarchen zuständig, in Oxyrhynchos, wo sie
mehrfach als gepachtete Steuer (ὠνή) bezeichnet wird (vgl. unter "Formeln"),
wurde sie von ἐπιτηρηταί (vgl. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;70;4777"
target="_blank">P.Oxy. LXX 4777, 1-2</a> und <a href="http://papyri.info/
ddbdp/bgu;4;1062" target="_blank">BGU IV 1062, 3</a>) erhoben, vgl. Reiter
ebd., S. 168-9. Wie hoch ihre jährliche Rate gewesen sein muss, lässt sich
anhand der vorliegenden Urkunden nicht ermitteln, vgl. ebd., S. 169. Zur
Etymololgie des Wortes vgl. J. D. Thomas in P.Rain.Cent. 60 a. a. O.

Literatur Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 166-169.
P.Oxy. LXX 4777, Komm. zu Z. 2, S. 68.
P.Louvre I 25, Einl. S. 131-132.
P.Rain.Cent. 60, Komm. zu Z. 10, S. 346.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πενθήμερος, -ον

Bedeutung: Penthemeros

Bedeutung: fünftägig, fünf Tage lang, alle fünf Tage

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB fünftägige Fronarbeit zur Instandhaltung der Dämme und Kanäle. - WOstr. I
338. WGrdz. 334. Wessely, Karanis 10. WArch. IV 144. (Preisigke, Fachwörter,
S. 139)

Externe Links πενθήμερος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000420

Bedeutung (de): Penthemeros
(en): penthemeros
(fr): penthemeros
(it): penthemeros
(es): penthemeros

Sachgruppe Liturgien und Fronden, Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.princ;2;40" target=“_blank“>P.Princ. II 40,
2</a> (16.07. 49 n. Chr.; Theadelphia (Arsinoites))

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;62;4342col1" target=“_blank“>P.Oxy.
LXII 4342 I, 5</a> (26.03. 336 n. Chr. (?); Oxyrhynchos)

Formeln Wird oft abgekürzt πενθ

Ort Soknopaiu Nesos, Tebtynis, Theadelphia - Trismegistos 2157

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 16.07. 49 n. Chr. bis 26.03. 336 n. Chr.

Synonyme πενθημερία

Verwandte Begriffe ὑπὲρ χωματικῶν ἔργων (PapyrusPortal_dictionary_00002430)
ὑπὲρ χωμάτων (PapyrusPortal_dictionary_00002491)

Erläuterungen 5-tägige Fronarbeit zur Instandsetzung der Dämme und Kanäle, für welche
Quittungen ausgestellt wurden, welche zahlreich überliefert sind. Die Arbeiten
wurden vor Beginn der Nilschwelle und während des Nilanstiegs geleistet
und sollten vor Mitte Juli bzw. August erledigt sein. Weiterführend Oertel u.
Sijpesteijn 1964.

Literatur Sijpesteijn, P.J., Penthemeros-Certificates on Behalf of Tebtunis, in: ZPE 64
(1986), 130-137.
Ders., First-Century Penthemeros-Certificates Again, in: ChrEg 53 (1978),
133-141.
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Ders., Penthemeros-Certificates in Graeco-Roman Egypt, Leiden 1964.
(=Papyrologica Lugduno-Batava. XII).
Ders., Les certificats de penthemeros au premier siècle de notre ère, in: ChrEg
37 (1962), 342-347.
Oertel, F., Die Liturgie, Studien zur ptolemäischen und kaiserlichen Verwaltung
Ägyptens, Leipzig 1917, 64-74.

Bedeutung (de): fünftägig, fünf Tage lang, alle fünf Tage
(en): of five days, period of five days, once in every five days
(fr): de cinq jours, pendant cinq jours, tous les cinq jours
(it): di cinque giorni, per cinque giorni, ogni cinque giorni
(es): de cinco días, cada cinco días

Sachgruppe Dokumentarisches

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rev;;2nded"
target=“_blank“>P.Rev.2nded=W.Chr.299=Sel.Pap. II 203, XLVIII 8</a> (27.10.
259-26.10. 258 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;1;112" target=“_blank“>UPZ I 112=P.Par.
62=P.Rev. Appendix I, r II 2</a> (22.07. - 08.09. 204 v. Chr.; Oxyrhynchites)

Formeln bisweilen mit κατὰ

Ort Philadelphia - Trismegistos 1760

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 27.10. 259-26.10. 258 v. Chr. bis 22.07.- 08.09. 204 v. Chr

Literatur Bagnall, R. S. / Derow, P., The Hellenistic Period: Historical Sources in
Translation, Oxford 2004, 191 (=Blackwell Sourcebooks in Ancient History).
Lewis, N. Greeks in Ptolemaic Egypt. Case Studies in the Social History of the
Hellenistic World, Oxford 1986, 19f.
Austin, M.M., The Hellenistic World from Alexander to the Roman Conquest: A
Selection of Ancient Sources in Translation, Cambridge-London-NY 1981, nos
235f.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πενιχρός, -ά, -όν

Bedeutung: arm

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Als <b>Verwaltungsterminus</b> bislang nur zweimal belegt (Stand: 12.04.
2017).

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links πενιχρός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000992

Bedeutung (de): arm
(en): poor
(fr): pauvre
(it): povero
(es): pobre

Sachgruppe Liturgien und Fronden

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;46;3273" target="_blank">P.Oxy. XLVI
3273, 8</a> (1. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;15;1561" target="_blank">PSI XV 1561,
4</a> (ca. 287-290 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln ἄθετος καὶ πενιχρός

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit 1. Jh. n. Chr. bis 287-290 n. Chr.

Synonyme *ἄπορος, -ον

Antonyme *εὔπορος, -ον

Verwandte Begriffe ἄθετος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000991)
εὔθετος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000989)

Interne Bemerkungen todo: - findet sich hierzu mglw. was bei Lewis, Compulsory Services?

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-04-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πενταδραχμία ὄνων, ἡ

Bedeutung: Kompensationszahlung für nicht bereitgestellte Esel

Schreibvarianten εS

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 12 Belege (Stand: 04.06. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Zur Frage nach der korrekt aufgelösten Form (πενταδραχμία oder
πεντάδραχμος) siehe oben unter "Erläuterungen".

Externe Links πενταδραχμία ὄνων (papyri.info)
πεντάδραχμος ὄνων (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002476

Bedeutung (de): Kompensationszahlung für nicht bereitgestellte Esel
(en): compensation payment for the unavailability of donkeys
(fr): versement compensatoire pour l'indisponibilité des ânes
(it): pagamento compensativo per l'indisponibilità degli asini
(es): pagamento compensador por la indisponibilidad de burros

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Öffentliche Arbeiten, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;9;1894" target="_blank">BGU IX 1984,
28</a> (29.08. 158-29.08. 159 n. Chr.; Theadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;4.1;225" target="_blank">P.Mich.
IV.1 225, 983</a> und <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;4.2;358D"
target="_blank">P.Mich. IV.2 358 D, 4</a> (beide nach 26.03. 175 n. Chr.;
Karanis / Arsinoites)

Ort Karanis, Theadelphia - Trismegistos 1008

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 2. Jh. n. Chr. bis 2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe πενθήμερος ὄνων, ἡ, vgl. πενθημερος, -ον (II.)
(PapyrusPortal_dictionary_00000377)

Erläuterungen Noch offen ist die Frage, wie die verkürzte Schreibweise des Zahlungstitels
in den Urkunden (etwa: εS) aufgelöst werden muss, ob zu πενταδραχμία
oder zu πεντάδραχμος, vgl. F. Reiter a. a. O., S. 104-105.  Was die
Frage nach dem Wesen dieser Steuer betrifft, schreibt F. Reiter (a. a.
O., S. 110): "Vermutlich erfolgten die Zahlungen [für πενταδραχμία ὄνων]
als Gegenleistungen (oder Buße?) für einen nicht erfüllten Frondienst
im vorvergangenen Jahr."  Während πενταδραχμία/πεντάδραχμος ὄνων
damit deutlich von der <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002475" target="_blank">ἑξαδραχμία ὄνων</a>
abgegrenzt werden kann (vgl. z. B. C. Wehrli in P.Gen. II a. a. O.), ist
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in Erwägung zu ziehen, dass die Steuer synonymisch zu πενθήμερος ὄνων
gebraucht wurde, vgl. ebd.

Literatur Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 103-110.
Llewelyn, S. R., New Documents Illustrating Early Christianity 8. A Review of
the Greek Inscriptions and Papyri published 1984-85, Macquarie 1997, 77-96.
P.Gen. II 95, Komm. S. 49-50.
P.Col. V 1 verso A, Komm. zu Z. 66, S. 61.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 92.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-06-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*πενταφυλία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB die aus fünf Phylen bestehende Priesterschaft. - Otto, Priester I 30. (Preisigke,
Fachwörter, S. 140)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002119

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πεντηκοστή, ἡ

Bedeutung: zwei-Prozent-Steuer

Schreibvarianten ν´

Häufigste Belege (Gau) Thebais, Oberägypten - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 40 Urkunden (Stand: 17.04. 2018)

Preisigke, FWB der Fünfzigste (Steuer oder Zoll). - π. Ἑρμωνθίτου, π. Περὶ Θήβας, π. λιμένος
Σοήνης (staatliche Provinzialzölle): WGrdz. 190. - π. ὠνίων ὑποτελῶν τοῦ Περὶ
Θήβας: WOstr. I 343. (Preisigke, Fachwörter, S. 140)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002120

Bedeutung (de): zwei-Prozent-Steuer
(en): two percent-tax
(fr): taxe des deux pour cent
(it): tasse del due percento
(es): impuesto de dos por ciento

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1082" target="_blank">O.Bodl. II
1082, 2</a> (08.05. 65 n. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;1675" target="_blank">SB I 1675, 1</a>
(04.03. 199 od. 228 n. Chr.; Theben)

Formeln τελώνης πεντηκοστῆς (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1083"
target="_blank">O.Bodl. II 1083, 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.heid;;259" target="_blank">O.Heid. 259, 2</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.eleph.wagner;1;57" target="_blank">P.Eleph.Wagner I 57, 1</a>)

ἐπιτηρητὴς τέλους (πεντηκοστῆς) (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.eleph.wagner;1;61" target="_blank">P.Eleph.Wagner I 61, 1</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/o.leid;;393" target="_blank">O.Leid. 393, 1</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.leid;;149" target="_blank">O.Leid. 149,
1-2</a>)

πεντηκοστὴ λιμένος (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;43"
target="_blank">O.Wilck. 43, 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;5;7580" target="_blank">SB V 7580, 2</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.brook;;64" target="_blank">P.Brook. 64, 2</a>)

Ort Theben, Memnonia, Elephantine, Syene, Hermonthis - Trismegistos 2355

Gau Thebais, Oberägypten, Hermonthites - Trismegistos 2982

Zeit Mitte 1. Jh. n. Chr. bis Anfang 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἐπιτηρητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001758)
λιμένος Μέμφεως (τέλος, τό) (PapyrusPortal_dictionary_00000997)
ρ´ καὶ ν´ (PapyrusPortal_dictionary_00000998)
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τέλος, τό (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002362)
τελώνης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001052)

Erläuterungen Die zwei-Prozent-Steuer stellt vermutlich einen Binnenzoll dar; während
dieser in Oberägypten also mit zwei Prozent der mitgeführten
Warenwerte veranschlagt wurde, betrug er im Arsinoites drei Prozent
(vgl. nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000998" target="_blank">ρ´ καὶ ν´</a>), vgl. D.
Hagedorn in O.Heid. a. a. O.

Literatur O.Heid. 259-260, Einl. S. 240.
P./O.Eleph.Wagner 55-60, Einl. S. 44.
P.Brookl. 64, Einl.
P.Customs, S. 192-195 (Belege).
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 269.
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 276-279.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-04-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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περίβολος, ὁ

Bedeutung: Grundstücksbegrenzung

Bedeutung: Tempelareal

Schreibvarianten περίβωλος

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Herakleopolites, Antaiopolites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 60 Urkunden (Stand: 27.07. 2017)

Preisigke, FWB <b>1.</b> Umfassungsmauer des Tempelbezirkes. - Wessely, Karanis 3. Otto,
Priester I 282. - <b>2.</b> Grenzrain einer Ackers. Flor. I 50, 3. (Preisigke,
Fachwörter, S. 140)

Bemerkungen Während Preisigke, Fachwörter <i>s. v.</i> nur die maskuline Form περίβολος
anführt, findet sich im WB neben dieser auch das neutrale περίβολον, vgl. WB
I, S. 290. Dies mag für die dort angeführten Inschriften richtig sein; in den
papyrologischen Urkunden ist das Neutrum περίβολον bislang (Stand: 27.07.
2017) jedoch nur einmal, und als solches nicht mit Gewissheit belegt, vgl.
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;34;2719" target="_blank">P.Oxy. XXXIV
2719, 8-9</a> μετ̣[ὰ τὸ] περίβολον τοῦ [ ̣ ̣ ̣]ου.

Externe Links περίβολος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001084

Bedeutung (de): Grundstücksbegrenzung
(en): boundary of an estate
(fr): limitation du terrain
(it): limitazione di terreno
(es): limitación de terreno

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Kauf, Pacht,
Sachenrecht, Teilung, Handel und Verkehr, Geschäftsbriefe

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.alex;;3" target="_blank">P.Alex. 3, 2</a> (3.
Jh. v. Chr.; Herkunft unbekannt)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;1;66" target="_blank">PSI I 66, 3</a> (5.
Jh. n. Chr. (?); Hermopolites)

Formeln z. B. ἀπηλιώτου περίβολος τῶν ἀμπελώνων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.lips;1;1" target="_blank">P.Lips. I 1, 7-8</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.grenf;2;28" target="_blank">P.Grenf. II 28, 13-14</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/bgu;6;1259" target="_blank">BGU VI 1259, 8</a>)

Ort Pathyris, Hermupolis, Krokodilopolis (Faijum), mehrere Orte - Trismegistos
1628

Gau Pathyrites, Hermopolites, außerhalb Ägyptens - Trismegistos 2849

Zeit 3. Jh. v. Chr. bis 5. Jh. n. Chr.
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Bedeutung (de): Tempelareal
(en): plot, area of a temple
(fr): surface d'un temple
(it): surface d'un temple
(es): área de un templo

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtlicher Briefwechsel, Eingaben an Behörden,
Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Rechtspflege, Priester und Tempel,
Obligationenrecht, Bürgschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;7;1975" target="_blank">P.Lond. VII
1975, 7-8</a> (ca. 254 v. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;1;255" target="_blank">BGU I 255, 8</a>
(15.05. 599 n. Chr.; Memphis)

Formeln ὁ περίβολος sc. eines Gottes (z. B. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/bgu;10;1925" target="_blank">BGU X 1925, 6</a> (Διός); <a
href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;18.1;2731" target="_blank">BGU XVIII.1
2731, 16-17</a> (Ἁκώρις); <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;2;242"
target="_blank">P.Oxy. II 242, 14</a> (Σαράπιδος); <a href="http://
papyri.info/ddbdp/stud.pal;22;183" target="_blank">Stud.Pal. XXII 183,
77</a> (Σοκνοπαίου); <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;49;3472"
target="_blank">P.Oxy. XLIX 3472, 18-19</a> (Ἀθηνᾶς))

ἑκτὸς ἁγίων περιβόλων καὶ θείῶν χαρακτήρων (nur byzantinisch, z. B.
<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;18;13953" target="_blank">P.Eirene II 12,
16</a> (= SB XVIII 13953)); <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;19;2238"
target="_blank">P.Oxy. XIX 2238, 16</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.stras;1;50" target="_blank">P.Stras. I 50, 4-5</a>)

Ort Soknopaiu Nesos, Tebtynis, Aphrodito, Antinoopolis, Oxyrhynchos,
Herakleopolis, mehrere Orte - Trismegistos 2157

Gau Arsinoites, Antaiopolites, Antinoopolites, Oxyrhynchites, Herakleopolites -
Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Ende 6. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe χαρακτήρ, ὁ (V.) (PapyrusPortal_dictionary_00002417)

Erläuterungen Zur Form siehe unter "Bemerkungen". Zur Formulierung ἑκτὸς ἁγίων περιβόλων
κτλ. siehe B. Palme a. a. O.

Literatur P.Louvre I 4, Komm. zu Z. 54, S. 39-40 und Z. 57, S. 40.
BGU XVIII.1 2731, Komm. zu Z. 16-17, S. 41 (mit weiteren Literaturhinweisen
insbesondere zum Gott Hakoris).
Palme, B., Asyl und Schutzbrief im spätantiken Ägypten, in: Dreher, M. (Hg.),
Das antike Asyl. Kultische Grundlagen, rechtliche Ausgestaltung und politische
Funktion, Köln, Weimar, Wien 2003, 203-236, bes. 218-219.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-09-02       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*περίλυσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Lösung, Auflösung, zB. einer Verlobung oder eines Schuldvertrages (vgl.
παράκλησις). - Preisigke, Girowesen 514. Berger, Strafklauseln 227. - Giss.
I 30, 3 [um 150 n.]: Ehescheidung. (Preisigke, Fachwörter, S. 140)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002121

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*περισταλτικὸς πῆχυς, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB nach WOstr. I 780 Flächenelle (Quadratelle?); nach Lesquier, Magd. 29, 9
Anm., gleichbedeutend mit οἰκοπεδικὸς πῆχυς (s.d.), nach G.-H., Oxy. IV 669,
9 Anm., ein Flächenmaß; Wilcken aaO. löst περιστ(αλτικός) auf, während G.-
H., aaO. περιστ(ατικός) für wahrscheinlicher halten; ebenso Hultsch, Arch. II
88<sup>4</sup>: περιστατικός = "das (von Geraden) umzogene (und dadurch
zum Flächemaß gewordene) Ellenmaß". (Preisigke, Fachwörter, S. 140)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002122

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*περιστατικὸς πῆχυς, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002122" target="_blank">περισταλτικός</a>.
(Preisigke, Fachwörter, S. 140)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002123

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-06-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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περιστερώνων (τέλος, τό)

Bedeutung: (sc. τέλος:) Taubenschlagsteuer

Schreibvarianten περιστερέων-

Häufigste Belege (Gau) Thebais, Arsinoites - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch, ptolemäisch

Belege verbal 5 (?) (Stand: 02.05. 2018)

Preisigke, FWB Taubenhaussteuer. - WOstr. I 279. G.-H., Teb. I 84, 9 Anm. S. 369; Hib. I 112,
1 Anm. S. 301; Oxy. VI 917 Einl. (Preisigke, Fachwörter, S. 140)

Bemerkungen Zur Frage nach der Form – περιστερών oder περιστερέων – vgl.
nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002126" target="_blank">πηχισμὸς περιστερώνων,
ὁ</a> (unter "Bemerkungen").

Externe Links περιστερών (papyri.info)
περιστερέων (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002124

Bedeutung (de): (sc. τέλος:) Taubenschlagsteuer
(en): (sc. τέλος:) tax on dovecotes
(fr): (sc. τέλος:) impôt sur les colombiers
(it): (sc. τέλος:) tassa sulle colombaie
(es): (sc. τέλος:) impuesto sobre palomares

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten, -verzeichnisse

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.gur;;13" target="_blank">P.Gur. 13, 5-6</a>
(3. Jh. v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;16;12799" target="_blank">SB XVI 12799,
6</a> (05.08. 54 n. Chr.; Bakchias / Arsinoites)

Ort Theben, Bakchias, mehrere Orte - Trismegistos 2355

Gau Thebais, Arsinoites - Trismegistos 2982

Zeit 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 1. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe πηχισμὸς περιστερώνων, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002126)
τρίτη περιστερώνων, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002463)

Erläuterungen Neben den anhand der Steuertitel <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002126"
target="_blank">πηχισμὸς περιστερώνων</a> und <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002463"
target="_blank">τρίτη περιστερεώνων</a> explizit greifbaren Belegen für
Steuern oder Abgaben im Zusammenhang mit Taubenhäusern weisen, wie die
oben angeführten Urkunden zeigen, auch einige Belege für bloßes περιστερών
auf diese hin, vgl. Formulierungen wie πρᾶξον (…) τὸ λοιπὸν τοῦ περιστερῶνος
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.gur;;13" target="_blank">P.Gur. 13,

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 6 Seite 269

https://www.trismegistos.org/place/2982
http://papyri.info/search?STRING=(LEX+%CF%80%CE%B5%CF%81%CE%B9%CF%83%CF%84%CE%B5%CF%81%E1%BD%BD%CE%BD)&no_caps=on&no_marks=on&target=text&DATE_MODE=LOOSE&DOCS_PER_PAGE=15
http://papyri.info/search?STRING=(LEX+%CF%80%CE%B5%CF%81%CE%B9%CF%83%CF%84%CE%B5%CF%81%E1%BD%B3%CF%89%CE%BD)&no_caps=on&no_marks=on&target=text&DATE_MODE=LOOSE&DOCS_PER_PAGE=15
https://www.trismegistos.org/place/2355
https://www.trismegistos.org/place/2982


4-6</a>) oder διαγέγρα(φε) (…) ὑπ̣(ὲρ) περισ(τερεώνων) α (ἔτους) (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/o.leid;;51" target="_blank">O.Leid. 51, 1-2</a>).
Jedoch sind nicht alle Belege vergleichbar eindeutig zu interpretieren,
vgl. z. B. die fragmentarisch überlieferten Ostraka <a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.petr.mus;;83" target="_blank">O.Petr.Mus. 83, 4</a>
und <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1713" target="_blank">O.Bodl.
II 1713, 5</a>.  Bei den Zahlungen von μισθωτ(αὶ) περιστ(ερώνων)
in dem umfangreichen Geschäftsbuch <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.cair.goodsp;;30" target="_blank">P.Cair.Goodsp. 30</a> (nach 25.05. 192 n.
Chr.; Karanis / Arsinoites) – vgl. Kol. XIII Z. 15, Kol. XXI Z. 10, 13, Kol. XXIII
Z. 9 und Kol. 15, Z. XXXIII 14 – handelt es sich vermutlich nicht um Zahlungen
von Steuern, sondern von Pachtzinsen.

Literatur O.Petr.Mus. 83, Einl. S. 111.
Poethke, G., Sijpesteijn, P. J., Abrechnungen und Quittungen der Berliner
Papyrus-Sammlung aus dem Faijum, APF 30, 1984, S. 43-52, hier: 50-52.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*περιτέμνω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB beschneiden (Priestersöhne). - Otto, Priester I 214<sup>2</sup>. (Preisigke,
Fachwörter, S. 140)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002125

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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περίχωμα, τό

Bedeutung: Ringdeich

Bedeutung: Becken (Gebiet innerhalb eines Deiches)

Schreibvarianten περειχώ[ματος] <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;46;3270"
target="_blank">P.Oxy. XLVI 3270</a>

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Preisigke, FWB Umwallung eines Geländes, zB. eines Dorfes, um das
Überschwemmungswasser abzudämmen. - G.-H., Teb. I 13, 9 Anm. S. 80.
Jouguet, Lille I 1, 6 Anm. S. 21. (Preisigke, Fachwörter, S. 140)

Externe Links περίχωμα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000030

Bedeutung (de): Ringdeich
(en): surrounding dyke, embankment
(fr): digue de ceinture
(it): diga (a forma di) anello
(es): dique anular

Sachgruppe Landwirtschaft, Liturgien und Fronden

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;2;59182"
target="_blank">P.Cair.Zen. II 59182, 7</a> (04.10. 255 v. Chr.; Philadelphia /
Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;46;3270" target="_blank">P.Oxy. XLVI
3270, 22</a> (14.09.-15.10. 309 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 04.10. 255 v. Chr. bis 14.09.-15.10. 309 n. Chr.

Verwandte Begriffe περιχωματισμός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000048)
χῶμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002491)

Erläuterungen Hier handelt es sich um einen Deich (χῶμα) der ein Areal ringförmig umgibt -
im Unterschied zu einem, der gerade verläuft, z.B. am Rand eines Flusses. Zur
Beckenbewässerung s.z.B. P.Lille I 1.

Literatur Clarysse, W. / Vandorpe, K., Zenon, un homme d'affaires grec a l'ombre des
pyramides, Louvain 1995, S. 42. (=Ancorae 14).
Sijpesteijn, P.J., Some Byzantine Papyri from the Amsterdam Papyrus
Collection, in: Talanta 6 (1974), hier S.45-49.

Bedeutung (de): Becken (Gebiet innerhalb eines Deiches)
(en): area enclosed by dykes
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(fr): territoire compris de digue
(it): area delimitata da dighe
(es): territorio rodeado por diques

Sachgruppe Landwirtschaft, Pacht, Liturgien und Fronden

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.zen.pestm;;A"
target="_blank">P.Zen.Pestm.A=P.Lille I 1, 7</a> (nach 05.01. 259 v. Chr.;
Ghoran / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;5;1765/" target="_blank">P.Lond. V
1765, 7</a> (24.-28.08. 554 n. Chr.; Hermopolis)

Formeln (Form von διάκειμαι) ἐν περιχώματι (Eigenname, s.u. Erläut.) ὑπὸ τὴν
παραφυλακὴν τῶν ἀπὸ κώμης (Dorf/Gau) νομοῦ εἰς σπορὰν καὶ κατάθεσιν
καρπῶν ὧν ἐὰν αἱρῶμαι

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit nach 05.01. 259 v. Chr bis 24.-28.08. 554 n. Chr.

Verwandte Begriffe περιχωματισμός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000048)
χῶμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002491)

Erläuterungen Ein περίχωμα ist ein von Ringdämmen umschlossenes Gebiet. Besonders
in der Spätantike tragen diese offenbar Eigennamen (s.z.B. Preisigke, WB
II, <i>s.v.</i> (Sp. 302)):  z.B. Εἴνας, Θεμίστου, Κλούφιος, Μαγδώλων Μιρή,
Νέσλα, Ὀξοπώλου, Πεκτύ, Σαμψουχίνου, Σενᾶσι, Τβιρήσεως (?), Τραισε, u.a.
fragmentarische, vgl. Preisigke, a.a.O.

Literatur v.Reden, S. / Wieland, Chr., Wasser: Alltagsbedarf, Ingenieurskunst und
Repräsentation zwischen Antike und Neuzeit, Göttingen 2015, S. 60f.
BGU 19, Komm. zu 2816, Z. 8, S. 127.
Clarysse, W. / Vandorpe, K., Zenon, un homme d'affaires grec a l'ombre des
pyramides, Louvain 1995, S. 42. (=Ancorae 14).
Sijpesteijn, P.J., Some Byzantine Papyri from the Amsterdam Papyrus
Collection, in: Talanta 6 (1974), hier S. 45-49.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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περιχωματισμός, ὁ

Bedeutung: Umwallung

Schreibvarianten περιχοματισμός <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.isid;;98/"
target=“_blank“>P.Cair. Isid. 98</a>, <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;4;7441/" target=“_blank“>SB IV 7441</a>

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal 3. Jh. v. Chr.

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links περιχωματισμός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000048

Bedeutung (de): Umwallung
(en): circumvallation
(fr): circonvallation
(it): circonvallazione
(es): vallado

Sachgruppe Landwirtschaft, Liturgien und Fronden

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;6;9269/" target=“_blank“> SB VI 9269,
16</a> (18.09. 304 v. Chr.; Ptolemais Euergetis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;172/" target=“_blank“> P.Ryl. II 172=
Sel.Pap. I 43, 22</a> (14.09. 208 v. Chr.; Arsinoites)

Formeln 2 ähnliche Formulare:

1) κατʼ ἔτος ἔργα πάντα περιχωματισμοὺς ποτισμοὺς ὑποσχισμοὺς διβολητοὺς
διωρύγων (…) ἀν[αβ]ολὰς καὶ τὰ ἄλλα πάντα ὅσα καθήκει ἐκ τοῦ ἰδίου τοῖς
δέουσι καιροῖς βλάβος μηδὲν ποιῶν

2) τῶν δὲ ἔργων πάντων ὄντων πρὸς ἐμὲ τόν (με)μισθωμένον (oder Plural) …
περιχωματισμοὺς ποτισμοὺς (καὶ) ὀχείας καὶ κατασπασμοῦ (…) ἀναβολὰς καὶ
πάντα ὅσα καθήκει, βλάβος μηδὲν ποιῶν.

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 18.09. 304 v. Chr. bis 14.09. 208 v. Chr.

Verwandte Begriffe περίχωμα, -ατος, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000030)
χῶμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002491)

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2016-06-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πηχισμὸς περιστερώνων, ὁ

Bedeutung: Steuer auf Taubenschläge (abhängig von deren Größe)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais, Oberägypten, Pathyrites - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 20 Belege (Stand: 13.04. 2018)

Preisigke, FWB eine Steuer (Wesen unklar). - G.-H., Oxy. X 1283, 18 Anm. (Belege).
(Preisigke, Fachwörter, S. 140)

Bemerkungen Zur Frage nach der Form von περιστερών bzw. περιστερέων: Bislang (Stand:
13.04. 2018) finden sich 37 Belege, die die Form περιστερών bezeugen, bzw.
so abgekürzt sind, dass sie darauf hindeuten. Diesen stehen 22 Belege für
περιστερέων gegenüber.

Externe Links πηχισμὸς περιστερώνων (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002126

Bedeutung (de): Steuer auf Taubenschläge (abhängig von deren Größe)
(en): tax on dovecotes (depending on their size)
(fr): impôt sur les colombiers (dépendant de leurs largeur)
(it): tassa sulle colombaie (dipendente dalla cui grandezza)
(es): impuesto sobre palomares (dependiente del cuyo tamaño)

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten, -verzeichnisse,
Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;1;90" target="_blank">O.Bodl. I 90,
2-3</a> (05.11. 112 v. Chr.; Diospolis Magna / Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;10;1283" target="_blank">P.Oxy. XVIII
1283, 18</a> (26.05.-24.07. 219 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln τέ(τακται) ἐπὶ τὴν ἐν Διὸς πόλ(ει) τῆι μεγ(άληι) τρά(πεζαν)
πηχ(ισμοῦ) περισ(τερεώνων) (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;1;90"
target="_blank">O.Bodl. I 90, 1-3</a>, vgl. ferner <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;26;16714" target="_blank">SB XXVI 16714, 1-2</a>)

τέ(τακται) εἰς τὸν πη(χισμὸν) τοῦ περιστ(ερῶνος) (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.stras;1;32" target="_blank">O.Stras. I 32, 1-3</a>, vgl. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;1;1091" target="_blank">SB I 1091, 2-3</a>)

Ort Theben, Krokodilopolis (Pathyrites), Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos
2355

Gau Thebais, Oberägypten, Pathyrites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2982

Zeit Ende 2. Jh. v. Chr. bis Anfang 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe περιστερώνων (τέλος, τό) (PapyrusPortal_dictionary_00002124)
*πῆχυς, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002127)
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τρίτη περιστερώνων, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002463)

Erläuterungen Die unter dem Titel πηχισμὸς περιστερώνων bezeugte Steuer wurde auf
Taubenschläge erhoben, wobei ihre Höhe offensichtlich anhand der Größe
der Taubenschläge (in Ellen, vgl. πῆχυς) bemessen wurde, vgl. z. B. W. Huß
oder K. Vandorpe in P.Dryton je a. a. O. Noch unklar ist das Verhältnis des
πηχισμὸς περιστερώνων zur τρίτη περιστερώνων, einer weiteren Abgabe auf
Taubenhäuser in Höhe von einem Drittel auf den jährlichen Ertrag davon, vgl.
dazu zuletzt R. Bogaert a. a. O., S. 66-67 und 73.

Literatur P.Stras. X, S. 140.
Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 210.
P.Dryton, S. 393-397.
Bogaert, R., Les opérations des banques de l'Égypte ptolémaïque, Ancient
Society 29, 1998-1999, 49-145, hier: 67.
O.Mattha, S. 169-170.
Préaux, C., L'économie royale des Lagides, Bruxelles 1939, 238-240.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 69-70.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-04-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*πῆχυς, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Elle. Arten (vgl. die einzelnen Stichwörter): βασιλικὸς π. - δημόσιος π. -
ἐμβαδικὸς π. - εὐθυμετρικὸς π. - καμαρωτικὸς π. - λινουφικὸς π. - νειλομετρικὸς
π. - οἰκοπεδικὸς π. - περισταλτικὸς (περιστατικὸς) π. - Ῥωμαικὸς π. - στερεὸς π.
- τεκτονικὸς π. (Preisigke, Fachwörter, S. 140)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002127

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*πινάκιον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Tafel zur Niederschrift der Zeugenaussage vor Gericht. - Dikaiom. 127.
Wilhelm, Beitr. z. griech. Inschriftenkunde 243. San Nicolo, Arch. für
Kriminalanthrop. 53, 350; 55, 250. (Preisigke, Fachwörter, S. 140)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002128

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*πίπτω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> gezahlt werden (in Steuerquittungen des 3. u. 2. Jahrh. v. Chr.). -
WOstr. I 65. Kenyon, Lond. III S. 2 Nr. 1200, 2 Anm. G.-H., Fay. 17, 1 Anm. -
<b>2.</b> in den Einwurfskasten der Behörde fallen (von einem Schriftstücke),
d.h. eingereicht werden. - πέπτωκεν εἰς κιβωτόν oder πέπτωκεν εἰς ἀναγραφήν.
Preisigke, Girowesen 280<sup>5</sup>; 422; 428. (Preisigke, Fachwörter, S.
140f.)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002129

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*πιστικελευστής, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <i>fideiussor</i>. - Mitteis, Lips. I 4, 6 Anm. MGrdz. 269. WArch. IV 557 zu
Lond. III S. 231 Nr. 977, 5. (Preisigke, Fachwörter, S. 141)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002130

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*πίστις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Zuverlässigkeit, Glaubwürdigkeit, guter Ruf, Vertrauen,
Pfandsicherheit. - Manigk, ZSav. 1909, 309; Wenger, Stellvertr. 219<sup>4</
sup>. - Teb. I 14, 9 = MChrest. 42 [114 v.]: ἀναγραψάμενος αὐτοῦ τὰ
ὑπάρχοντα συντάξαι θεῖναι ἐν πίστει, über Hab und Gut Bestand aufnehmen
und sodann alles in Verwahrsam setzen, d.i. unter Siegel legen. - Oxy. III
486, 7 = MChrest. 59 [131 n.]: ἐν πίστει ἔχειν κτῆμα, ein Grundstück als
Pfandgut besitzen. - πίστις δι' ἐγγράπτων, schriftliche Sicherheit (geben).
WArch. III 525. MChrest. 26, 31 Anm. - MGrdz. 294: πίστις in Rein. 18,
31 = Geleitsbrief. - <b>2.</b> Sicherheitsurkunde, Pfandurkunde. Manigk,
ZSav. 1909, 309. - <b>3.</b> ὠνὴ ἐν πίστει = Kaufpfandvertrag, bei dem der
kaufende Gläubiger das formelle Eigentum der Pfandsache erhält, jedoch mit
der Wirkung, daß das Eigentum bis zum Ablaufe der Pfandzeit in die Hand
des Schuldners durch Bezahlung der Schuld zurückfallen kann. - Gradenwitz,
Philol. 1905, 578. Rabel, ZSav. 1907, 358. Weiß, Pfandrecht. Untersuchungen I
21. Preisigke, Girowesen 451<sup>2</sup>. MGrdz. 138. Spiegelberg, Demot.
Kaufpfandverträge, Rec. de travaux 31 (1909) S. 91. (Preisigke, Fachwörter, S.
141)
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*πιττακιάρχης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Vorsteher eines πιττάκιον (s.d.). - Preisigke, Straßb. I S. 158. (Preisigke,
Fachwörter, S. 141)

Bearbeitungsstatus fertig
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*πιττάκιον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Täfelchen, Blättchen, Brief. Giss. I 13, 9: π. αὐτῇ γράψον. Genf 2,
2: ἀναδιδόντι σοι τὸ π. - Fitzler, Steinbrüche 89 (Besitzergreifungstafel). - P.M.
Meyer, Giss. I 13, 9 Anm. (Belege). - <b>2.</b> Rechnungsbuch, Konto. Oxy.
II 297, 4 [54 n.]: γράψεις διὰ -κίων τὸν ἀπολογισμόν. Vgl. Teb. I 112 Einl.;
209. - <b>3.</b> Schuldschein. Schubart, BGU. IV 1167, 4 Anm. - <b>4.</b>
Quittungsblatt. Preisigke, Straßb. I 44, 3 Anm. - <b>5.</b> Erwerbsgesellschaft.
Preisigke, Straßb. I S. 158 (Deutung bezweifelt von Wilcken, Arch. V 266,
und von Schubart, BGU. IV 1167, 4 Anm.). - Vgl. Preisigke, SB. 4422: παρὰ
τοῦ στρατηγοῦ εἰρηνάρχῃ καὶ κωμάρχαις καὶ κεφαλαιωταῖς πιττακίων κώμης.
(Preisigke, Fachwörter, S. 141)
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*πλάγιον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Rotte (Unterabteilung der Epheben). - Crönert, Lit. Zentralbl. 1908, 167. WArch.
V 273. WGrdz. 142. WChrest. I 146 Einl. Jouguet, Vie municip. 155. San
Nicolo, Vereinswesen I 35<sup>4</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 141)
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*πλεόνασμα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nbf. πλεονασμός, Ggs. ἐλάσσωμα, s.d.): Überschuß, Mehrbetrag, Mehrertrag.
- P.M. Meyer, Giss. I 48, 20 Anm.; 60 Einl. S. 24 Anm. 3. (Preisigke,
Fachwörter, S. 142)

Bearbeitungsstatus fertig
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*πλεονασματίζω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB eine Mehr hinzufügen, gutschreiben. - P.M. Meyer, Giss. I 48, 20 Anm.
(Preisigke, Fachwörter, S. 142)
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*πλεονασμός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB = <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002135" target=_blank">πλεόνασμα</a> (s.d.)
(Preisigke, Fachwörter, S. 142)
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*πλῆθος, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Menschenhaufen, geschlossener Kreis (von Personen), Gilde. Preisigke, SB.
984 (3 n.]: τὸ π. τῶν ἀπὸ τοῦ Ἀρσινοείτου καθαρουργῶν καὶ πλακουντοποιῶν.
WChrest. 11, 12. - πλ. τῶν ἱερέων: Otto, Priester I 78. (Preisigke, Fachwörter,
S. 142)
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*πλήρης, -ες

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB vollbezahlt, auf Heller und Pfennig. Oxy. III 530, 6 [II n.]: πάντα -ρη διέγραψα,
ich habe alles bis auf den letzten Rest bezahlt. Flor. I 75, 20 [380 n.]: ἐκ -ρους
διεπληρώθην. Genf 41, 18. - πλήρης auch indeklinabel; vgl. Crönert, Mem.
Herc. 179<sup>2</sup> (Beispiele). Mayser, Gramm. 65. Spohr, Jand. 35, 8
Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 142)
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*πλήρωμα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Trupp (Arbeiter, Soldaten). - G.-H., Hib. I 110, 95 Anm. Fitzler, Steinbrüche
42. Lesquier, Instit. milit. 257 (Flottensoldaten). Schubart, GgA 1913, 629.
(Preisigke, Fachwörter, S. 142)
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*πλινθεῖον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Rechteck. Lille I 1, 8 [259/8 v.]: ὡς διαγέγραπται ἐν τῶι -είωι, wie
es in der (nebenstehenden) rechteckigen Zeichnung dargestellt ist. - WArch.
V 218. - <b>2.</b> Häuserblock in rechteckiger Form, rings von Straßen
umgeben (<i>insula</i>), zB. in Antinoopolis. - Preisigke, Straßb. I 34 Einl. S.
126; Girowesen 351. Jouguet, Vie municip. 149. Reinach, Rein. S. 153. WArch.
III 527. WGrdz. 50. (Preisigke, Fachwörter, S. 142)
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πλινθευομένη, ἡ

Bedeutung: Abgabe für die Ziegelherstellung

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal < 20 (Stand: 13.03. 2018)

Preisigke, FWB eine Abgabe vom Grund und Boden, näheres unklar (etwa eine Art von
Vermessungsgebühr? vgl. πλινθεῖον). - WOstr. I 280. G.-H., Oxy. III 502, 43
Anm.: Ablösegeld statt Ziegellieferung? (Preisigke, Fachwörter, S. 142)

Bemerkungen Zur Auflösung der oft mit πλι( )/πλιν( )/πλινθ( ) abgekürzten Form vgl. O.Heid.
210, Einl. S. 195-196 und Palme, B., Das Amt des ἀπαιτητής in Ägypten, Wien
1989, 44, Anm. 154.

Externe Links πλινθευομένη (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002143

Bedeutung (de): Abgabe für die Ziegelherstellung
(en): levy for the production of bricks
(fr): taxe pour fabriquer briques
(it): contributo per produrre mattoni
(es): tributación para producir ladrillos

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Rechtsbeziehungen zwischen
Privatpersonen, Obligationenrecht, Miete, Pacht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.heid;;210" target="_blank">O.Heid. 210,
3</a> (12.06. 135 n. Chr.; Charax (?) bei Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.coles;;25" target="_blank">P.Coles 25,
14</a> (Anfang 3. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln μερισμὸς πλινθευομένης (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;3;574"
target="_blank">P.Oxy. III 574, 1/9</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.heid;;210" target="_blank">O.Heid. 210, 3</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.stras;1;245" target="_blank">O.Stras. I 245, 3</a>, vgl.
noch μερισμὸς πλινθ( ) in <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;592"
target="_blank">O.Wilck. 592, 1</a> und <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.wilck;;1421" target="_blank">O.Wilck. 1421, 2</a>)

ἀπαιτη(τὴς) μερισμοῦ πλιν(θευομένης) (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.stras;1;245" target="_blank">O.Stras. I 245, 3</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.wilck;;592" target="_blank">O.Wilck. 592, 1</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.wilck;;1421" target="_blank">O.Wilck. 1421, 2</a>)

ὑπὲρ πλινθ( ) (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.heid;;177"
target="_blank">O.Heid. 177, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.wilck;;512" target="_blank">O.Wilck. 512, 2</a>; <a href="http://papyri.info/
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ddbdp/o.wilck;;884" target="_blank">O.Wilck. 884, 5</a>, vgl. noch ὑπὲρ
πλ( ) (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1149" target="_blank">O.Bodl.
II 1149, 2</a>) und ὑπὲρ πλια( ) (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.deiss;;84"
target="_blank">O.Deiss. 84, 2</a>)

τοῦ φυλάκτρου καὶ πλινθευομένης ὄντων πρὸς τὴν μεμισθωκυῖαν
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;3;502" target="_blank">P.Oxy. III
502, 43-45</a>, vgl. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;18;788"
target="_blank">P.Mich. XVIII 788, 25-26</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.mert;2;76" target="_blank">P.Mert. II 76, 30-31</a>)

Ort Theben, Oxyrhynchos - Trismegistos 2355

Gau Thebais, Oxyrhynchites - Trismegistos 2982

Zeit 1. Jh. n. Chr. (?) bis Anfang 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀπαιτητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000058)
μερισμός, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001976)
τέλος, τό (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002362)
φύλακτρον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002455)

Erläuterungen πλινθευομένη bzw. πλινθ(ευομένη) oder πλινθ( ) figuriert bislang maßgeblich
in drei Kontexten: 1. zusammen mit μερισμός: μερισμ(ός) πλιν(θευομένης),
ἀπαιτ(ητής) μερισμ(οῦ) πλιν(θευομένης) (vgl. unter "Formeln"); mit Ausnahme
von <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;3;574" target="_blank">P.Oxy. III
574, 1/9</a> (siehe unter "weitere Belege") sind dies auf Ostraka geschriebene
Quittungen aus Theben aus dem Zeitraum von 135 bis 141 n. Chr.
Vgl. hierzu noch ἀπαιτητὴς πλινθευομένης τέλους (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.theb;;92" target="_blank">O.Theb. 92, 1</a>) mit O.Heid. 210 a. a.
O. sowie τιμὴ π̣λινθ(ευομένης) (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.coles;;25"
target="_blank">P.Coles 25, 14</a>) mit dem Komm. <i>ad loc.</i>, S.
132.  2. in der Junktur ὑπ(ὲρ) πλινθ( )/πλ( )/πλια( ) (vgl. unter "Formeln");
auch diese Quittungen sind auf Ostraka geschrieben worden und stammen
aus Theben aus der Zeit vom 1. Jh. v. Chr. bis 145 n. Chr.  3. in
oxyrhynchitischen Miet- oder Pachtverträgen der 2. Hälfte des 2. Jh. n. Chr.
in der Formel τοῦ φυλάκτρου καὶ πλινθευομένης ὄντων πρὸς τὴν μεμισθωκυῖαν
bzw. vergleichbaren Formulierungen (vgl. unter "Formeln").  Die πλινθευομένη
diente vermutlich der Finanzierung des Baumaterials "das für die Errichtung
und Instandhaltung öffentlicher Bauten gebraucht wurde." (vgl. B. Palme a.
a. O., S. 44) Näheres ist jedoch noch ungeklärt. Während es sich bei den
unter 1. genannten Belegen um eine Umlage der Kosten handeln dürfte,
belegen die unter 2. angeführten Quittungen – sofern πλινθ( )/πλ( )/πλια( ) hier
entsprechend aufgelöst werden kann – möglicherweise eine Gewerbesteuer
für die Ziegelherstellung, wie D. Hagedorn vermutet, vgl. O.Heid. 177 a. a.
O.  Mit der unter 3. genannten Klausel vereinen die Vertragsparteien, dass u.
a. die πλινθευομένη vom Vermieter oder Verpächter zu tragen sei; auch hier
handelt es sich vermutlich um eine Abgabe für die Herstellung von Ziegeln,
vgl. Müller a. a. O.  Zuletzt hat sich C. Armoni noch einmal mit der Abgabe
befasst, wobei sie sowohl auf morphologisch-grammatische als auch inhaltlich-
historische Aspekte eingeht, vgl. O.Heid. a. a. O.

Literatur P.Coles 25, Komm. zu Z. 14, S. 132.
O. Heid. 177, Einl. S. 166.
O.Heid. 210, Einl. 195-196.
Palme, B., Das Amt des ἀπαιτητής in Ägypten, Wien 1989, 44-46.
P.Mich. XVIII 788, Komm. zu Z. 25, 258.
Müller, H., Untersuchungen zur ΜΙΣΘΩΣΙΣ von Gebäuden im Recht der gräko-
ägyptischen Papyri, Köln u. a. 1985, 250.
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*πλοίων

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Ἀντωνιανῆς οὐσίας φόρος*. - WOstr. I 391. (Preisigke, Fachwörter, S. 142)

Bearbeitungsstatus fertig
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πλύνος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. νιτρική (sic!). (Preisigke, Fachwörter, S. 142)

Bemerkungen Preisigke nahm dieses Lemma offensichtlich deswegen auf,
weil πλύνος mehrfach in Verbindung mit νιτρική – vgl.
νιτρική πλύνου – in den Papyri und Ostraka figuriert, vgl.
dazu seinen Eintrag <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002033" target="_blank">νιτρική πλύνου</a>
(Preisigke, Fachwörter, S. 129). Ulrich Wilcken zufolge muss πλύνος in
diesem Kontext jedoch i. S. v. "das Gewaschene, die Wäsche" (Wilcken,
U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin 1899,
Bd. I, 264) verstanden werden; die Junktur νιτρική πλύνου bezeichnet also
die "Steuer, die auf dem für die Wäsche gebrauchten Natron lag" (ebd.).
Somit ist ὁ πλύνος allein nicht von Bedeutung für die Verwaltungssprache
des griechisch-sprachigen Ägypten.  Zur mit νιτρική (πλύνου) bezeichneten
Steuer vgl. <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002446" target="_blank">νιτρική, ἡ</a>.

Interne Bemerkungen habe Sebastians Zusatz -- <b>νιτρική</b>: Steuer auf Waschnatron. - WOstr.
I 264; 721. G.-H., Hib. I 114 Einl. Milne, Theban Ostr. S. 75. (Preisigke,
Fachwörter, S. 129) -- im Feld "Preisigke, FWB" entfernt. CW
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ποδώματος (τέλος, τό)

Bedeutung: Speichergebühr, Lagerungsgebühr

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Bislang nur zwölf Belege (Stand: 22.02.2018).

Preisigke, FWB eine Speichergebühr (Wesen unklar). Teb. II 339, 20 [224 n.]: ἡμιαρταβίας
-ματος, erhoben in Höhe einer halben Artabe. Vgl. G.-H., aaO. Anm. Preisigke,
Girowesen 115. (Preisigke, Fachwörter, S. 142)

Interne Bemerkungen edit CW, 24.01.2019: - Lemma: ποδώματος (τέλος), τό -> ποδώματος (τέλος,
τό)

Externe Links πόδωμα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002146

Bedeutung (de): Speichergebühr, Lagerungsgebühr
(en): granary-fee, storage-charge
(fr): taxe pour le grenier, frais de stockage
(it): tassa per il granaio, spese per stoccaggio
(es): tasa por el hórreo, costes de almacenamiento

Sachgruppe Steuerlisten, -verzeichnisse

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;3;977" target="_blank">BGU III 977,
10</a> (nach 26.5.-24.6. 162 n. Chr.; Mendes)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;12;1443" target="_blank">P.Oxy. XII
1443, 10-11</a> (29.10.-27.11. 227 n. Chr.; Psinomerp() / Antaiopolites)

Ort Tebtynis, Theadelphia, Mendes (Mendesios) - Trismegistos 2287

Gau Arsinoites, Antaiopolites, Mendesios - Trismegistos 332

Zeit nach 26.5.-24.6. 162 bis 29.10.-27.11. 227 n. Chr.

Erläuterungen Der Ausdruck kommt in Sitologenberichten mehrfach vor. Thunell, P.Berl.
Thun., S. 77-78 vermutet, daß πόδωμα eine Abgabe für die Lagerung von
(Reserve-) Getreide im Thesauros darstellt. Es scheint nur in summarischen
Sitologenberichten vorzukommen, und zwar in den Monatsberichten. Dies
spricht ebenfalls für die Auffassung, daß es sich um eine Lagergebühr
handeln könnte, zumal die Verwaltung von gelagertem Getreide wahrscheinlich
monatlich abgerechnet wurde. Vergleichbar ist diese Gebühr etwa mit dem
in P.Tebt. II 520 r, 6 (frühes 1. Jh. n. Chr.; Tebtynis) genannten ἐνοίκιον
θησαυροῦ. Der Unterschied zur Abgabe für die Lagerung von Getreide könnte
darin bestehen, daß diese eine Lagergebühr inkl. Verwaltungskosten, das
ἐνοίκιον θησαυροῦ hingegen lediglich die Miete für einen Raum im Thesauros
darstellt. Dieser Frage nachzugehen stellt bis heute ein <i>desideratum</i> dar.
(P.Tebt.Quen. 2, Komm. zu Z. 28, S. 13).
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Literatur <a href="http://ubt.opus.hbz-nrw.de/volltexte/2012/734/pdf/
Diss_Quenouille_Online.pdf" target="_blank">P.Tebt.Quen. 2</a>, Komm. zu Z.
28, S. 13.
Battaglia, E., Casarico, L., Balconi, C., Daris, S., Casanova, G., Salvaterra, C.,
Papiri documentari dell'Università Cattolica di Milano, Aegyptus 69, 1989, 5-59
hier S. 40 (SB 20 14088 = P.Mil.Congr. XIX pg. 36).
Thunell, K., Sitologen-Papyri aus dem Berliner Museum, Uppsala 1924, 77-78 .
P.Tebt. II 339, Komm. zu Z. 17, S. 157.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2019-01-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*πόλις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Alexandrien (im Gegensatze zur χώρα = Ägypten). - WArch.
IV 390. WGrdz. 9; 34. Jouguet, Vie municip. 48<sup>2</sup>. - ὁ ἐπὶ
τῆς πόλεως = στρατηγὸς τῆς πόλεως (Alexandrien): s. unter στρατηγός.
- <b>2.</b> Griechenstadt (Naukratis bzw. Ptolemais). WGrdz. 9; 18. -
<b>3.</b> Gauhauptstadt (s. μητρόπολις). Jouguet, Vie municip. 48<sup>2</
sup>. - <b>4.</b> Das Wort πόλις in Dorfnamen hat staatsrechtlich keine
Bedeutung. (Preisigke, Fachwörter, S. 142)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002147

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*πολιτεία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Inbegriff von Recht und Gesetz einer Griechenstadt (πόλις),
inbes. von Alexandrien. - WGrdz. 40; 41. Dikaiom. 40: π. = Summe der
Stadtgrundgesetze. - <b>2.</b> = <i>civitas</i>, d.i. Gauhauptstadt einschl.
des Gaugebietes (byz.). WGrdz. 78. (Preisigke, Fachwörter, S. 143)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002149

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*πολίτευμα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB organisierter Zusammenschluß von Männern gleichen politischen Rechtes
außerhalb ihrer eigentlichen ἰδία. - Lond. I S. 49 Nr. 50, 3 = WChrest. 221
[III v.]: Ἑλληνομεμφίτης in Memphis (vgl. WGrdz. 18). - Teb. I 32, 9; 17 =
WChrest. 448 [145 v. (?)]: π. τῶν Κρητῶν. - Dittenberger, Or. gr. inscr. I S. 653.
Schubart, Klio 10, 63. Lesquier, Instit. milit. 143. Dikaiom. 37; 38. WGrdz. 24;
63. (Preisigke, Fachwörter, S. 143)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002150

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*πολιτευόμενος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Ratsherr (byz.). - WGrdz. 79. Mitteis, Hermes 34, 100. MGrdz. 29. (Preisigke,
Fachwörter, S. 143)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002151

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πολίτης, ὁ

Bedeutung: Stadtbewohner (mit Bürgerstatus)

Schreibvarianten πολείτης

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal ca. 110 Texte (Stand: 11.02. 2016)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Mason S. 77: <i>civis Romanus</i>

Externe Links πολίτης (papyri.info)

Korrekturanmerkungen Eintrag überarbeitet am 12.05. 2017.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000150

Bedeutung (de): Stadtbewohner (mit Bürgerstatus)
(en): townsman (of a citizen status)
(fr): citadin (du status d'un citoyen)
(it): cittadino (con status di cittadino / con cittadinanza)
(es): ciudadano (del status de la vecindad civil)

Sachgruppe Personenrechtliches, Status, Handel und Verkehr, Geschäftsbriefe, Privatleben,
Privatbrief, Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Allgemeine
Verwaltung, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;1;59019"
target="_blank">P.Cair.Zen. I 59019, 10</a> (258-256 v. Chr.; Alexandria)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;30;3" target=“_blank“>CPR XXX 3, 3</a>
(643-644 n. Chr.; Hermopolites)

Ort Oxyrhynchos, Karanis, Hermupolis, Alexandria, Hauptstadt Ägyptens,
Philadelphia - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites, Herakleopolites, gaufrei -
Trismegistos 2722

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀστός, ὁ; ἀστή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000067)

Erläuterungen In ptolemäischer Zeit wurde das Wort wohl nur mit Bezug auf Alexandria
gebraucht; die betreffenden Personen gehörten einem Demos der Stadt an,
wie u. a. P.Hamb. II 168, 7-8 (siehe "weitere Belege") bezeugt, vgl. El-Abbadi,
109-110.  In römischer Zeit bezeichnet πολίτης den römischen Bürger, vgl. z.
B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.bad;4;72" target="_blank">P.Bad. IV 72,
Fr. B, 23</a> (nach 117 n. Chr.) und s. El-Abbadi, 117.  In byzantinischer
Zeit bezeichnet das Wort allgemeiner den Stadtbürger (vgl. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/pap.agon;;3" target="_blank">P.Agon. 3, 32</a> (288 n.
Chr.)), u. a. in Abgrenzung zum Bewohner eines Dorfes, wie z. B. aus <a
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href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.isid;;11" target="_blank">P.Cair.Isid. 11, 54,
63</a> (312 n. Chr.), einem Steuerbericht, hervorgeht.

Literatur El-Abbadi, M. A. H., The Alexandrian Citizenship, JEA 48, 1962, 106-123, bes.
111, 117.
Youtie, H. C., P. Mich. Inv. 855: Letter from Herakleides to Nemesion, ZPE 27,
1977, 147-150, Komm. zu Z. 9, S. 149-150.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πολιτικά, τά

Bedeutung: Abgaben (jeder Art) an die Metropolis

Bedeutung: die Angelegenheiten der Metropolis (u. a. die Finanzen)

Schreibvarianten πολειτικά

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 30 (Stand: 12.05. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Vgl. noch τὸ πολιτικόν in der Formulierung οἱ τοῦ πολιτικοῦ (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.pommersf;;1" target="_blank">P.Pommersf. 78, 79</a>),
was die Herausgeber i. S. v. "die Gemeinschaft" verstehen; demnach seien
οἱ τοῦ πολιτικοῦ "die Vertreter des πολιτικόν", d. h. der Gemeinschaft, vgl. den
Komm. zu Z. 77-78, S. 69.

Externe Links πολιτικά (papyri.info)

Korrekturanmerkungen Eintrag überarbeitet am 09.10. 2018.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000151

Bedeutung (de): Abgaben (jeder Art) an die Metropolis
(en): metropolitan levies (of all kind)
(fr): impôts, frais metropolitains (en général)
(it): imposte, tributi metropolitani (in generale)
(es): impuestos, tributos metropolitani (en general)

Sachgruppe Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Korrespondenz in Steuersachen,
Allgemeine Verwaltung, Amtlicher Briefwechsel, Sonstiges zu Allgemeine
Verwaltung, Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;7;776" target=“_blank“>PSI VII 776, 2-3 </
a>(nach dem 24.07. 192 n. Chr.; Ptolemais Euergetis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.leid.inst;;104" target="_blank">P.Leid.Inst.
104, 12</a> (Ende 4.-5. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos (?))

Formeln πράκτωρ πολιτικῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;7;776"
target=“_blank“>PSI VII 776, 2-3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;12;1419" target=“_blank“>P.Oxy XII 1419, 2</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.flor;1;63" target=“_blank“>P.Flor. I 63, 9</a>)

ἔτι δὲ καὶ παρέξετ̣αι ὁ ἀποδόμενος τῷ ὠ[νησαμένῳ] [τὸν δοῦλον - ca.27
-] ̣ο̣υ̣ν̣ καὶ ἐανεπιδανιστους (l. ἀνεπιδάνειστον) ἀπὸ παντὸς ἑτέρου δανίου
(l. δανείου), ἀπὸ δημοσίας καὶ ἰδιωτικῆς καὶ πολιτικῆς καὶ ἱερατικῆς μηδὲν
αὐτοῦ ἐνποουμένου (l. ἐμποιουμένου) τρόπου (l. τρόπῳ) μηδενί (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.koeln;5;232" target="_blank">P.Köln V 232, 15-16</a>,
vgl. noch <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.flor;1;50" target="_blank">P.Flor.
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I 50, 113-114</a> und <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.leid.inst;;104"
target="_blank">P.Leid.Inst. 104, 12-13</a>)

Ort Oxyrhynchos, Ptolemais Euergetis, Tebtynis, Karanis, Hermupolis, mehrere
Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 2722

Zeit Ende 2. Jh. n. Chr. bis 5. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀστικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_0000065)
δημόσια, τά (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00000272)
κωμητικά, τά (PapyrusPortal_dictionary_00000129)
πράκτωρ, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002167)

Erläuterungen πολιτικά fungiert auch als Bezeichnung für Abgaben an die Polis. Dabei weisen
die Belege einerseits auf Polis-Steuern hin (vgl. z. B. in der Verbindung
πράκτωρ πολιτικῶν, s. unter "Formeln"), andererseits auf weitere Gebühren
oder Belastungen, die z. B. auf einem Grundstück liegen und von denen sich
der Käufer oder Pächter im Vertrag verwahren möchte (vgl. ebenfalls unter
"Formeln").

Literatur P.Mich. XX 809, Komm. zu Z. 26, S. 94-95.
Casanova, G., Frammento di registrazione di pagamenti in natura, Aegyptus
73/1-2, 21-26, hier: S. 22 mit Anm. 3.
Drecoll, C., Die Liturgien im römischen Kaiserreich des 3. und 4. Jh. n. Chr.
Stuttgart 1997, 110-111.
Cadell, H., Pour une recherche sur <i>astu</i> et <i>polis</i> dans les
papyrus grecs d’Égypte, Ktema 9, 1984, 235–46, hier 244 (allgemein und mit
weiterführender Literatur).

Bedeutung (de): die Angelegenheiten der Metropolis (u. a. die Finanzen)
(en): the business, the affairs of the metropolis (among others the budget)
(fr): les affaires de la metropolis (entre autres les finances)
(it): gli affari della metropolis (tra le altre cose le finanze)
(es): los asuntos de la metropolis (entre otras cosas las finanzas)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtlicher Briefwechsel, Geburts- und Todesanzeigen,
Epikriseis, Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Sonstiges zu
Allgemeine Verwaltung, Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen,
Obligationenrecht, Kauf, Darlehen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.fam.tebt;;32" target=“_blank“>P.Fam.Tebt.
32, 10</a> (146-161 n. Chr.; Antinoopolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;8;1104" target=“_blank“>P.Oxy.
VIII1104, 7</a> (29.05. 306 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln ὁ ἐπὶ τῶν πολιτικῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;11;623"
target=“_blank“>P.Mich. XI 623, 4</a>;<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.dura;;28" target=“_blank“>P.Dura 28, r 27-28</a>)

ὁ διέπων τὰ πολιτικά (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;45;3244"
target=“_blank“>P.Oxy. XLV 3244, 3-4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;17;2109" target=“_blank“>P.Oxy. XVII 2109, 5</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;1;55tripl" target=“_blank“>P.Oxy I 55tripl, 4</a>)

γραμματεύς πολιτικῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;44;3185"
target=“_blank“>P.Oxy. XLIV 3185, 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
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p.oxy;70;4778" target=“_blank“>P.Oxy. LXX 4778, 4</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;12;1413" target=“_blank“>P.Oxy. XII 1413, 7</a>)

βιβλιοφύλαξ πολιτικῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.fam.tebt;;32"
target=“_blank“>P.Fam.Tebt. 32, 10</a>)

ταμιεία πολιτικῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;3;934"
target=“_blank“>BGU III 934</a>)

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit Mitte 2. Jh. n. Chr. bis Anfang 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe βιβλιοφύλαξ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000677)
*γραμματεύς, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001426)
*διέπω (PapyrusPortal_dictionary_00001516)
*ταμίας, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002359)

Erläuterungen πολιτικά bezeichnet einerseits allgemein die 'Angelegenheiten der Polis', wobei
es sich zumeist um finanzielle Sachverhalte handelt (vgl. H. Cadell a. a. O.),
andererseits 'die Abgaben zugunsten der Polis', dazu vgl. unten, Bedeutung
II. Im erstgenannten Sinne figuriert das Wort fast ausschließlich in Titulaturen
von Amts- bzw. Aufgabenträgern wie z. B. ὁ διέπων τὰ πολιτικά, vgl. unter
"Formeln" und siehe dazu A. K. Bowman und J. C. Shelton in P.Mich. XI,
B. P. Grenfell und A. S. Hunt in P.Oxy. XII sowie B. A. van Gronningen in
P.Fam.Tebt. je a. a. O.

Literatur Cadell, H., Pour une recherche sur <i>astu</i> et <i>polis</i> dans les papyrus
grecs d’Égypte, Ktema 9, 1984, 235-246, hier 244.
Bowman, A. K., The Town Councils of Roman Egypt, Toronto 1971, 44-46 (zu
ταμίας πολιτικῶν χρημάτων), 59 (zu ὁ διέπων τὰ πολιτικά).
P.Oxy. LXX 4778, Komm. zu Z. 4, S. 73.
P.Fam.Tebt. 33, Komm. zu Z. 10, S. 125.
P.Mich. XI 623, Komm. zu Z. 3-4, S. 95.
P.Oxy. XII 1413, Kommentar zu Z. 7, S. 39.
Wilcken, U., Urkunden-Referat (zu P.Harr. 69), APF 12, 1937, 235-236.
Bell, H. I., Diplomata Antinoitica, Aegyptus 13, 1933, 515-528, hier 528.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-10-09       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πολιτικός, -ή, -όν

Bedeutung: städtisch, die Stadt (πόλις) betreffend, öffentlich, offiziell; den/die Polis-
Bewohner/in betreffend

Schreibvarianten πολειτικός, -ή, -όν

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch, byzantinisch

Belege verbal ca. 140 Texte (Stand: 24.05. 2017)

Preisigke, FWB was mit einer ägyptischen πόλις (insbes. mit einer der
Griechenstädte in Ägypten) zusammenhängt, bürgerrechtlich. –
π. νόμος s. unter <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002043" target="_blank">νόμος</a>. – π.
λόγος s. unter <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001955" target="_blank">λόγος</a> – π.
γῆ s. unter γῆ [sc. <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00001412" target="_blank">γῆ πολιτική</a>].
(Preisigke, Fachwörter, S. 143)

Mason S. 77: 1. <i>urbanus</i>
2. <i>civilis, civicus</i>

Externe Links πολιτικός (papyri.info)

Korrekturanmerkungen Eintrag überarbeitet am 24.05. 2017.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000152

Bedeutung (de): städtisch, die Stadt (πόλις) betreffend, öffentlich, offiziell; den/die Polis-
Bewohner/in betreffend
(en): municipal, of the city (πόλις), public, official; concerning the inhabitant of
the polis
(fr): municipal/e, de la ville (πόλις), public/que, officiel/le; de l'habitant(e) de la
polis
(it): municipale, della città (πόλις), pubblico/a, ufficiale; di un abitante della polis
(es): municipal, de la ciudad (πόλις), público/a, oficial; del/de la habitante de la
polis

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Rechtssetzung, Allgemeine
Verwaltung, Amtlicher Briefwechsel, Eingaben an Behörden, Sonstiges zu
Allgemeine Verwaltung, Handel und Verkehr, Privater Zahlungsverkehr,
Anweisung, Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hal;;1" target=“_blank“>P.Hal. I, r 79,
106</a> (nach 259 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;8;1151" target=“_blank“>Stud. Pal.
VIII 1151, 2</a> (7. bis 8. Jh. n. Chr.; Ort unbekannt)

Seite 308 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 6

https://www.trismegistos.org/place/2722
http://papyri.info/search?STRING1=LEX+%CF%80%CE%BF%CE%BB%CE%B9%CF%84%CE%B9%CE%BA%CF%8C%CF%82&target1=TEXT&no_caps1=on&no_marks1=on


Formeln z. B. πολιτικός νόμος (nur ptolemäisch, z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
chr.mitt;;30" target="_blank">P.Tor.Choach. 12, VII 9</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.gur;;2dupl" target="_blank">P.Gurob. 2, 44</a>)

πολιτικός λόγος (römisch und byzantinisch, z. B. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.stras;1;56" target="_blank">P.Stras. I 56, Fr. A II 6</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/chr.mitt;;265" target="_blank">Stud.Pal. XX 63,
8</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;33;2667" target="_blank">P.Oxy.
XXXIII 2667, 6</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.isid;;78"
target="_blank">P.Cair.Isid. 78, 8</a>)

πολιτικά χρήματα (römisch und byzantinisch, z. B. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxy;44;3176" target="_blank">P.Oxy. XLIV 3176, 14</a>, <a
href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;23;23" target="_blank">CPR XXIII 23, 3</a>)

πολιτικόν ὅρριον (byzantinisch, vgl. z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
stud.pal;8;962" target="_blank">Stud.Pal. VIII 962, 1</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;8;9771" target="_blank">SB VIII 9771, 8</a>)

πολιτική τάξις (byzantinisch, z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;24;2418" target="_blank">P.Oxy. XXIV 2418, 2</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;1;67002" target="_blank">P.Cair.Masp. I 67002
III 7</a>)

Vgl. weitere Verbindungen von πολιτικός, -ή, -όν mit z. B. τράπεζα, δικαστήριον,
οὐσία, λογιστήριον, κατοχή, λειτουργία oder τίμημα.

Ort Oxyrhynchos, Hermupolis, Antinoopolis, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites, Arsinoites, Antinoopolites - Trismegistos 2722

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀστικός, -ή, -όν (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000157)
βασιλικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00000466)
δημόσιος, -ία, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000087)
κωμητικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00000134)

Literatur Allgemein mit weiteren Literaturhinweisen: Cadell, H., Pour une recherche sur
<i>astu</i> et <i>polis</i> dans les papyrus grecs d’Égypte, Ktema 9, 1984,
235–46, hier 244.
Zu den Ausdrücken des Finanzwesen, die sich mit πολιτικός zusammensetzen
(πολιτικός λόγος, πολιτικά χρήματα, πολιτικά λήμματα, πολιτική τράπεζα) vgl.
CPR XXIII 23, S. 138-9.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-12-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πολιτικός, ὁ

Bedeutung: Polis-Beamter (?)

Schreibvarianten πολειτικός, ὁ

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 15 Belege (Stand: 11.02. 2016)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Darüber hinaus ist πολιτικός einige Male als Eigenname in den
Papyri belegt, vgl. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ross.georg;2;42"
target="_blank">P.Ross.Georg. II 42, 5, 8, 17, 18</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;24;15875" target="_blank">SB XXIV 15875, 13</a> und
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;42;3045" target="_blank">P.Oxy. XLII
3045, 6</a>.  Schließlich figuriert die weibliche Form ἡ πολιτική in bislang
zwei Belegen und wird dort im Sinne von 'Prostituierte' aufgefasst, vgl.
<a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.wilck;;127" target=“_blank“>Chr.Wilck. 127,
9</a> (= P.Grenf. II 73) mit den Anmerkungen bei Wilcken auf S. 155, <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;6;903" target=“_blank“>P.Oxy. VI 903</a>
mit dem Kommentar zu Z. 37, S. 241 sowie Łukaszewicz, A., Une momie en
exil, JJP 28, 1998, 85-94, hier: 98-90.

Externe Links πολιτικός (papyri.info)

Korrekturanmerkungen Eintrag überarbeitet am 09.10. 2018.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000153

Bedeutung (de): Polis-Beamter (?)
(en): official of the polis (?)
(fr): fonctionnaire de la polis (?)
(it): funzionario della polis (?)
(es): funcionario del la polis (?)

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtlicher
Briefwechsel, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Öffentliche Arbeiten,
Sonstiges zu Öffentliche Arbeiten

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;7;1523" target=“_blank“>BGU VII 1523,
1</a> (210-187 v. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.pommersf;;1" target=“_blank“>P.Pommersf.
1, 5</a> (2. Hälfte 6. Jh. n. Chr.; Konstantinopel oder Italien)

Ort Philadelphia, Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 1760

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Antinoopolites, außerhalb Ägyptens - Trismegistos
332

Zeit 210-187 v. Chr. bis 2. Hälfte 6. Jh. n. Chr.
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Verwandte Begriffe *μητρόπολις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002010)
πολιτικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00000152)

Erläuterungen Insgesamt ist (ὁ) πολιτικός nur 11mal in den papyrologischen Urkunden
Ägyptens bezeugt. Unklarheit hat schon früh darüber bestanden, ob das Wort
als Titel zu betrachten ist, vgl. W. Schubert und E. Kühn zu BGU VII 1523 a. a.
O., die die Vermutung äußern, es könne sich bei den hier genannten Personen
um städtische Polizeibeamte handeln. Vgl. dazu z. B. die Formulierungen τὸ
πλοῖον [Ἱ]έρακος τοῦ πολιτικοῦ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.bad;2;43"
target="_blank">P.Bad. II 43, 7-8</a>), παγαρχ( ) Ἀμμωνίου πολ(ιτικοῦ(?)) (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;8;1028" target="_blank">Stud. Pal. VIII
1028, 1</a>) oder Θέωνι τρα(πεζίτῃ) σ, Σαραπίωνι πολ[ι]τικῷ (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;8;1146" target="_blank"> P.Oxy. VIII 1146,17</a> mit
dem Kommentar zu Z. 17, S. 247. Jedoch ist zu fragen, welche die Aufgaben
des πολιτικός im Speziellen waren.

Literatur P.Pommersf., Komm. zu Z. 5, S. 60-61.
Cadell, H., Pour une recherche sur <i>astu</i> et <i>polis</i> dans les papyrus
grecs d’Égypte, Ktema 9, 1984, 235-246, hier 244.
BGU VII 1523, Erläuterungen S. 39.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-10-09       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*πολιτογραφέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB jmd. als Neubürger vormerken, doch noch nicht in die Demenliste eintragen.
- Dikaiom. 92. Schubart, GgA. 1913, 614 (οἱ πεπολιτογραφημένοι). (Preisigke,
Fachwörter, S. 143)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002152

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πορευτῶν (φόρος), ὁ

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Peri Thebas - Trismegistos 1690

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Bisher nur neun Belege, alle aus der Zeit zwischen 154 und 138 v. Chr. aus
Diospolis Magna (WO 1351, 1354, 15041507, 1508, 335, 1517, 1357, 345).
(Stand: 23.02.2018).

Preisigke, FWB = <a href="https://www.organapapyrologica.net/nfwb/πορθμείου (φόρος), ὁ"
target="_blank"><b>πορθμείου</b></a> (s.d.). (Preisigke, Fachwörter, S. 143)

Externe Links πορευτής (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002153

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-02-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πορθμείου (φόρος, ὁ)

Bedeutung: Steuer auf Fährschiffe

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB πορθμείου (πορθμίδων, πορευτῶν) φόρος: Steuer auf das Fährgeschäft. -
WOstr. I 280; 394. G.-H., Oxy. IV 732 Einl. Milne, Theban Ostr. S. 76. Arch.
VI 132; 134. (Preisigke, Fachwörter, S. 143)

Externe Links πορθμεῖον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002154

Bedeutung (de): Steuer auf Fährschiffe
(en): tax on ferry-boats
(fr): taxe sur les bacs
(it): tassa sulli traghetti
(es): impuesto sobre los transbordadores

Sachgruppe Transport- und Lieferungswesen, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.petr;;112" target="_blank">O.Petr. 112,
4</a> (111-112 n. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;18;2195" target="_blank">P.Oxy. XVIII
2195 V 73</a> (576-577 (?) n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln ὑπὲρ φόρου πορθμείου

Ort Eileithyias Polis, Theadelphia, Oxyrhynchos - Trismegistos 611

Gau Arsinoites, Hermopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 111-112 n. Chr. bis 576-577 (?) n. Chr.

Synonyme πορθμίδων φόρος

Verwandte Begriffe πορευτῶν (φόρος), ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002153)

Erläuterungen Die Steuer berechnete sich nach dem Wert der eingeführten Ware.

Literatur P.Coll.Youtie I 31, Einl., S. 275-278.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-12-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πορθμίδων φόρος

Bedeutung: Steuer auf Fährschiffe

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Apollonopolites (Edfu) - Trismegistos 2717

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links πορθμίς (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002450

Bedeutung (de): Steuer auf Fährschiffe
(en): tax on ferry-boats
(fr): taxe sur les bacs
(it): tassa sulli traghetti
(es): impuesto sobre los transbordadores

Sachgruppe Transport- und Lieferungswesen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Steuer- und
Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;3;121" target="_blank">P.Petr. III 121 II
16</a> (ca. 258-257 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;5;8053" target="_blank">SB V 8053, 1</a>
(29.3. 233 n. Chr.; Apollonopolis)

Ort Apollonopolis Megale, Diospolis Megale, Oxyrhynchos, Pathyris, Tentyris
(Dendera), Alexandria, Hauptstadt Ägyptens, Krokodilopolis (Faijum) -
Trismegistos 269

Gau Apollonopolites (Edfu), Thebais, Arsinoites, Oxyrhynchites, Pathyrites,
Herakleopolites, Tentyrites - Trismegistos 2717

Zeit ca. 258-257 v.Chr. bis 22.1. 150 n.Chr.

Synonyme πορθμείου (φόρος), ὁ

Verwandte Begriffe

Literatur P.Coll.Youtie I 31, Einl., S. 275-278.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-03-20       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*πόρος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Besitz an Hab und Gut, Vermögen. BGU. IV 1189, 11 [um 1 n.]: ἐπεὶ οἱ
σημαινόμενοι ἄνδρες -ρον ἔχουσιν οἰκίας καὶ κλήρους καὶ βοικὰ κτήνηι καὶ
σπόρους, κτλ. BGU. IV 1047 IV, 15 [131 n.]. - WOstr. I 507. P.M. Meyer, Giss.
I 58 Einl. S. 8. Eger, Grundbuchwesen 199<sup>1</sup>. Rostowzew, Kolonat
118. Hunt, Oxy. X 1254, 27 Anm. Preisigke, Girowesen 474. - WGrdz. 342: π.
in liturgischen Fragen = Einkommen. (Preisigke, Fachwörter, S. 143)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002155

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ποταμοφυλακίς (sc. ναῦς), ἡ

Bedeutung: Steuer für die Mannschaft (und die Instandhaltung) von Flußwachtschiffen

Bedeutung: Flußwachtschiff

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Ägypten - Trismegistos 49

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Besonders aus Elephantine stammen sehr viele Belege. Bislang keine Belege
aus der ptolemäischen Zeit. (Stand: 21.02.2018)

Preisigke, FWB Flußwachtschiff. - ὑπὲρ -ίδων = Abgabe zur Unterhaltung dieser Schiffe. -
WOstr. I 282. - ποταμοφυλακίας = Abgabe für den Flußwachtdienst. WGrdz.
392; 396. Milne, Theban Ostr. S. 126. (Preisigke, Fachwörter, S. 143)

Bemerkungen Die von Preisigke erwähnte ποταμοφυλακίας = Abgabe für den Flußwachtdienst
ist bislang in den Papyri und Ostraka nicht belegt. Auch die Schiffe sind als
eigenständiges Substantiv bislang nicht belegt, sondern immer in Verbindung
mit der Steuer zu sehen.

Externe Links ποταμοφυλακίς (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002156

Bedeutung (de): Steuer für die Mannschaft (und die Instandhaltung) von Flußwachtschiffen
(en): tax for the crew (and maintaining) of river guard ships
(fr): taxe pour l'équipage (et le maintien) des bateaux de la garde fluviale
(it): tasse per la ciurma (e la manutenzione) di navi di la guardia fluviale
(es): impuesto por la tripulación (y el mantenimiento) de las naves de los
guardiános fluviales

Sachgruppe Steuerlisten, -verzeichnisse, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;22;15872" tagret="_blank">SB XXII 15872,
1</a> (24.5. 79 n. Chr.; Theben [Agorrai Borrai])

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;278" target="_blank">WO 278, 7</a>
(9.2. 190 n. Chr.; Elephantine)

Formeln ὑπ(ὲρ) ποταμοφυλ(ακίδων) ποτ(αμοφυλακίδος) ὑπ(ὲρ) μερισμ(οῦ)
ποταμ(οφυλακίδος) ὀψω(νίου) ποταμο(φυλακίδος) ὑπ(ὲρ) ὀψωνίο(υ) ναυ̣τ(ῶν)
ποταμοφ̣υλ(ακίδος)

Ort Elephantine, Bakchias, Theben - Trismegistos 621

Gau Ägypten, Athribites, Thebais - Trismegistos 49

Zeit 24.5. 79 n. Chr. bis 9.2. 190 n. Chr.

Verwandte Begriffe ποταμοφύλαξ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002157)

Erläuterungen Die Flußwachtschiffsteuer diente zur Entlohnung der Mannschaft und
Instandhaltung der Flußwachtschiffe. Ab und an findet sich der Ausdruck ὑπ(ὲρ)
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μερισμοῦ ποταμ(οφυλακίας) o.ä., allerdings ist das Wort ποταμοφυλακία in den
Papyri nie ausgeschrieben, so daß auch bei diesen Steuerbezeichnungen eher
ποταμοφυλακίδος oder ποταμοφυλακίδων ergänzt werden sollte.

Literatur O.Bankes, 34-38 (Liste der Belege u.a. mit Vorkommen der Steuer).
P.Heid. X 451, Komm. zu Z. 12, S. 404-406.
P.Köln IX 377, Einl., S. 152-154.
BGU XV 2533, Einl., S. 155-158.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 151.
Merzagora, M., La navigazione in Egitto nell'età greco-romana, Aegyptus 10,
1929, 105-148, bes. S. 121-122.
WO I, § 99, S. 283-285.

Bedeutung (de): Flußwachtschiff
(en): river guard ship
(fr): bateau de la garde fluvial
(it): nave di la guardia fluviale
(es): nave de los guardiános fluviales

Sachgruppe Rechtspflege

Frühester Beleg Bislang nur als Steuer belegt

Spätester Beleg Bislang nur als Steuer belegt

Ort Elephantine, Bakchias, Theben - Trismegistos 621

Gau Ägypten, Arsinoites, Thebais - Trismegistos 49

Erläuterungen Bislang ist das Substantiv nur in Verbindung mit dem Steuernamen belegt, nie
eigenständig (Stand: 22.02.2018).

Literatur Siehe ὑπὲρ ποταμοφυλακίδων (II. Bedeutung).

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-02-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ποταμοφύλαξ, ὁ

Bedeutung: Flußwächter

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Herakleopolites - Trismegistos 2713

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Bislang nur zwei Belege aus der Römerzeit (Stand: 22.02.2018).

Preisigke, FWB Flußwächter. WOstr. I 282. - ποταμοφυλακίας = Abgabe für den
Flußwachtdienst. WGrdz. 392; 396. Milne, Theban Ostr. S. 126. (Preisigke,
Fachwörter, S. 143)

Externe Links ποταμοφύλαξ (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002157

Bedeutung (de): Flußwächter
(en): river guard
(fr): gardien fluvial
(it): guardia fluviale
(es): guardián fluvial

Sachgruppe Amtsinhaber

Frühester Beleg abgekürzt: <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.heid;9;428"
target="_blank">P.Heid. IX 428, 2</a> (vor (?) 12.6. 158 v.Chr.;
Herakleopolis)  ausgeschrieben: <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;14;2444"
target="_blank">BGU XIV 2444, 1</a> (2.-1. Jh. v. Chr.; Herakleopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.brem;;11" target="_blank">P.Brem. 11,
32-33</a> (Ende 117 - Anfang 118 (?) n. Chr.; Hermupolis)

Ort Herakleopolis - Trismegistos 801

Gau Herakleopolites - Trismegistos 2713

Zeit vor (?) 12.6. 158 v. Chr. bis Ende 117-Anfang 118 n. Chr.

Verwandte Begriffe ποταμοφυλακίς (sc. ναῦς), ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002156)

Erläuterungen Die Belege der Ptolemäerzeit stammen alle bislang aus dem Herakleopolites
bzw. direkt aus Herkleopolis. Die zwei römischen Belege stammen aus
Oberägypten und Hermupolis.  Interessant dabei ist, daß die Steuer für <a
href=" https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ποταμοφυλακίς (sc. ναῦς), ἡ"
target="_blank">ποταμοφυλακίς</a> bislang nur für die römische Zeit und gar
nicht im Herakleopolites belegt ist.

Literatur Kruse, T., The Nile police in the Ptolemaic period, in: Buraselis, K., Stefanou,
M., Thompson, D.J., The Ptolemies, the sea and the Nile, Cambridge 2013,
172-184.
Vgl. die Literatur zu <a href=" https://www.organapapyrologica.net/nfwb/
ποταμοφυλακίς (sc. ναῦς), ἡ" target="_blank">ποταμοφυλακίς</a>.
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Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-02-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*πούς, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Längenmaß (= 4 παλαισταί). Oxy. IV 669, 32. (Preisigke, Fachwörter, S. 143)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002158

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πραγματεία, ἡ

Bedeutung: öffentliche, staatliche Verwaltung; einzelner Verwaltungsvorgang

Bedeutung: Geschäfte; einzelnes Geschäft, Auftrag, Projekt; Beruf, berufliche Tätigkeit

Bedeutung: Angelegenheit, Sache; Problem

Schreibvarianten πραγματία, πραγματήα

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch, römisch

Belege verbal ca. 40 Urkunden (Stand: 02.11. 2018)

Preisigke, FWB Verwaltungsdienst. - ὁ πρὸς ταῖς -είαις = Staatsbeamter. - P.M. Meyer, Giss.
I 58 Einl. S. 2. G.-H., Teb. I 5, 160 Anm. S. 47. Otto, Priester II 124<sup>2</
sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 143)

Bemerkungen Die Schreibung πραγματεία überwiegt, vor allem in ptolemäischer Zeit,
gegenüber derjenigen auf -ία; zudem liegt in bislang (Stand: 02.11. 2018)
zwei Fällen die Schreibung πραγματήα vor, vgl. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;14;11884" target="_blank">SB XIV 11884, 11</a> und <a href="http://
papyri.info/ddbdp/upz;1;110" target="_blank">UPZ I 110, 25-26</a>.

Externe Links πραγματεία (papyri.info)
πραγματία (papyri.info)
πραγματήα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002159

Bedeutung (de): öffentliche, staatliche Verwaltung; einzelner Verwaltungsvorgang
(en): public administration; single administrative act
(fr): administration publique; processus administratif individuel
(it): amministrazione pubblica; singola procedura amministrativa
(es): administración publica; proceso administrativo individual

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Amtlicher Briefwechsel, Eingaben an
Behörden, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Rechtspflege, Rechtssetzung,
Sonstiges zu Öffentliche Arbeiten, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;1;110" target="_blank">UPZ I 110 25-26,
134, 157</a> (21.09. 164 v. Chr.; Memphis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.wilck;;281" target="_blank">Chr.Wilck.
281, 31</a> (= P.Lips. I 64; ca. 368 n. Chr.; Thebais)

Formeln οἱ πρὸς ταῖς πραγματείαις (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;1;19"
target="_blank">UPZ I 19, 27</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;5"
target="_blank">P.Tebt. I 5, 143, 160-161, 179</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/bgu;8;1747" target="_blank">BGU VIII 1747, 20</a>)

Ort Kerkeosiris, Memphis (Memphites), mehrere Orte - Trismegistos 1057

Seite 322 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 6

https://www.trismegistos.org/place/332
http://papyri.info/search?STRING=(LEX+πραγματεία)&no_caps=on&no_marks=on&target=text&DATE_MODE=LOOSE&DOCS_PER_PAGE=15
http://papyri.info/search?STRING=(LEX+πραγματία)&no_caps=on&no_marks=on&target=text&DATE_MODE=LOOSE&DOCS_PER_PAGE=15
http://papyri.info/search?STRING=(LEX+πραγματήα)&no_caps=on&no_marks=on&target=text&DATE_MODE=LOOSE&DOCS_PER_PAGE=15
https://www.trismegistos.org/place/1057


Gau Arsinoites, Memphites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 2. Jh. v. Chr. bis Mitte 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *ἄρχων, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001328)
πραγματεύομαι (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002523)
πραγματευτής, ὁ (I., II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002162)
πραγματικός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002163)

Erläuterungen Die hier repräsentierte Bedeutung von πραγματεία kann allgemein als
'Verwaltung' verstanden werden, die sich auf bestimmte Bereiche des Staates
bezieht. Wie A. Verhoogt herausstellt, figuriert πραγματεία in einigen Urkunden,
vornehmlich arsinoitischen, in einer spezifischeren Bedeutung, die er mit
'administrative Bearbeitung' näher beschreibt, vgl. P.Tebt. V a. a. O., 124:
"[πραγματεία is a] technical term for administrative handling." und "(…) must
be something more specific and refer to an administrative action." Wie H. G.
Gundel beobachtet hat, könnte es sich dabei um die schriftliche Dokumentation
eines Vorganges handeln, vgl. a. a. O.

Literatur P.Tebt. V 1151, Komm. zu Z. 110, S. 124-125.
Gundel, H. G., Einige Giessener Fragmente (P. Giss. univ. bibl.), Anagennesis
4, 1986, 197-221, hier: Komm. zu Z. 12, S. 204 (= SB XVIII 13161).

Bedeutung (de): Geschäfte; einzelnes Geschäft, Auftrag, Projekt; Beruf, berufliche Tätigkeit
(en): business; single job, order, project; profession, professional activity
(fr): les affaires, le business; commande, projet; profession, métier
(it): l'affari, negozio; incarico, progetto; professione, mestier
(es): negocio; encargo, proyecto; ocupación, profesión

Sachgruppe Handel und Verkehr, Geschäftsbriefe, Privatleben, Privatbrief,
Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Gesellschaft,
Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;11884" target="_blank">SB XIV 11884,
11</a> (18.08. 20 oder 23.08. 42 v. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;2;67158"
target="_blank">P.Cair.Masp. II 67158, 13</a> (28.04. 568 n. Chr.;
Antinoopolis)

Formeln εἰς λόγον πραγματείας (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;45;3266rpdupl"
target="_blank">P.Oxy. XLV 3266, 6-7</a> (= P.Coll.Youtie II 82); P.Bastianini
9, 4 (derzeit noch kein Volltext auf papyri.info (Stand: 02.11. 2018))

πραγματείαν ποιεῖν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;1;67002"
target="_blank">P.Cair.Masp. I 67002 II 3</a>, vgl. ταῦτα σ̣ὺν̣ θ(εῷ) ἑτοίμως
ἔχω παρασχεῖν σ̣οι ἐὰν κατερχομένου τὰ πραγματεία μου εἰ δὲ μὴ τοῦτο̣ ποιήσω
in <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;10;10554" target="_blank">SB X 10554,
4-5</a>)

προσκαιροῦ πραγματείας ἕνεκεν κατέρχεσθαι (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.giss;;40" target="_blank">P.Giss. 40, 26-27</a>, vgl. κατέρχεσθαι auch in SB
X 10554, ebd.)

Ort Oxyrhynchos, Antinoopolis, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Antinoopolites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit 2. Hälfte 1. Jh. v. Chr. bis Mitte 7. Jh. n. Chr. (?)

Synonyme πραγμάτια, τά
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Verwandte Begriffe πραγματεύομαι (III.) (PapyrusPortal_dictionary_00002523)
πραγματευτής, ὁ (ΙΙI., IV.) (PapyrusPortal_dictionary_00002162)

Erläuterungen Weitere Belege für πραγματεία, inbesondere in römischer und
byzantinischer Zeit, lassen das Wort in den Bedeutungen 'Geschäfte,
geschäftliche Angelegenheiten' erscheinen, wobei sich bisweilen spezifischere
Ausprägungen der Bedeutung wie 'Auftrag, Projekt' (vgl. z. B. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/cpr;7;60" target="_blank">CPR VII 60, 12, 14</a>)
oder (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;3;174" target="_blank">P.Mich.
III 174, 8</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;1;67002"
target="_blank">P.Cair.Masp. I 67002 II 3</a>) zeigen.

Bedeutung (de): Angelegenheit, Sache; Problem
(en): matter; issue
(fr): affaire; problème
(it): faccenda; problema
(es): asunto; problema

Sachgruppe Handel und Verkehr, Geschäftsbriefe, Privatleben

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;1;59034"
target="_blank">P.Cair.Zen. I 59034, 16</a> (vor 13.02. 257 v. Chr.; Alexandria
(?))

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mil.vogl;1;24" target="_blank">P.Mil.Vogl. I
24, 24</a> (07.12. 117 n. Chr.; Tebtynis / Arsinoites)

Formeln πολλὴ πραγματεία (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;1;59034"
target="_blank">P.Cair.Zen. I 59034, 16</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.cair.zen;1;59019" target="_blank">P.Cair.Zen. I 59019, 4</a>)

Ort Alexandria, Hauptstadt Ägyptens, Philadelphia, Tebtynis - Trismegistos 100

Gau gaufrei, Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Anfang 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe

Erläuterungen In diesen vergleichsweise wenigen Belegstellen, die alle in ptolemäische
Zeit datieren, steht πραγματεία in der alltagssprachlichen Bedeutung
'Angelegenheit, Sache' oder auch 'Problem'.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-11-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πραγματεύομαι

Bedeutung: im Staatsdienst tätig sein

Bedeutung: sich beschäftigen mit etw. (Geschäft, Beruf)

Bedeutung: Steuern eintreiben, Steuereintreiber sein

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal ca. 105 Belege (Stand: 30.10. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. aber Preisigke <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002161"
target="_blank">πραγματεύω</a>.

Bemerkungen Als bislang einzige Belege für aktive Formen des Verbs vgl. π̣ρα̣γ̣μ̣α̣τ̣ε̣ύ̣ο̣υ̣σ̣[α]
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;5;1855" target="_blank">P.Lond. V
1855, 3</a>) und πλαγματ̣ευων̣ (l. πραγματεύοντι) (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.mich;1;138" target="_blank">O.Mich. I 138, 1-2</a>). Die übrigen
Belege des Verbs umfassen neben einigen passiven vor allem mediale
Formen.  Weiterhin sind von den ca. 105 Belegen für πραγματεύεσθαι eine
Mehrzahl von ca. 90 Belegen Partizipien (vor allem in den Bedeutungen I. und
II.), während die übrigen finite Formen sind (mehrfach in Bedeutung III.; Stand:
30.10. 2018).

Externe Links πραγματεύομαι (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002523

Bedeutung (de): im Staatsdienst tätig sein
(en): to be engaged in the public service
(fr): travailler dans un fonction publique
(it): lavorare nel servizio dello stato
(es): dedicarse al servicio público

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtlicher
Briefwechsel, Eingaben an Behörden, Liturgien und Fronden, Sonstiges zu
Allgemeine Verwaltung, Amtsinhaber, Öffentliche Arbeiten, Rechtssetzung,
Sonstiges zu Öffentliche Arbeiten

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;3;56b" target="_blank">P.Petr. III 56b,
16</a> (22.09.-21.10. 259 oder 26.03.-24.04. 258 v. Chr.; Arsinoites) und
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rev;;2nded" target="_blank">P.Rev.Laws XX
15</a> (259-258 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.diog;;16" target="_blank">P.Diog. 16, 25</a>
(27.11. 207 n. Chr.; Ptolemais Euergetis / Arsinoites)

Formeln ὁ τὰ βασιλικὰ πραγρματευόμενος (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.rain.cent;;45" target="_blank">P.Rain.Cent. 45, 8-9</a>; <a href="http://
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papyri.info/ddbdp/sb;12;11078" target="_blank">SB XII 11078, 6</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/upz;1;107" target="_blank">UPZ I 107, 5-6</a>)

ὁ τὰ ἀρχεῖα πραγματευόμενος (<a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;20;50"
target="_blank">Stud.Pal. XX 50, 22-23, 30</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.hamb;4;278" target="_blank">P.Hamb. IV 278, 27-28</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.diog;;16" target="_blank">P.Diog. 16, 25</a>)

ὁ πραγματευόμενος τὰς γαμικὰς συγγραφάς (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.freib;3;30" target="_blank">P.Freib. III 30, [2]</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.freib;3;26" target="_blank">P.Freib. III 26, 11-12</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.freib;3;29" target="_blank">P.Freib. III 29, 10</a>)

οἱ ἐπὶ τοῦ τελωνίου πραγματευόμενοι (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
psi;4;383" target="_blank">PSI IV 383, 3</a>, vgl. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;1;5729" target="_blank">SB I 5729, 1-2</a>)

ἐπὶ δὲ τῆς πραγματευθείσης σιτικῆς διαγραφῆς (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.tebt;4;1113" target="_blank">P.Tebt. I 72, 448-449</a>, vgl. <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;61" target="_blank">P.Tebt. I 61, 37</a>)

Ort Philadelphia, Ptolemais Euergetis, Tebtynis, Memphis (Memphites), mehrere
Orte - Trismegistos 1760

Gau Arsinoites, Memphites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Anfang 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *ἀρχεῖον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001312)
βασιλικά, τά (III.) (PapyrusPortal_dictionary_00000870)
*γραφεῖον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001428)
πραγματικός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002163)
*συγγραφή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002305)
τελώνιον, τό (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001062)

Erläuterungen πραγματεύεσθαι wird neben der oben unter I. beschriebenen Bedeutung häufig
auch allgemeiner im Sinne von 'im Staatsdienst, in der Staatsverwaltung
arbeiten' in den papyrologischen Urkunden Ägyptens verwendet, vgl. dazu z.
B. L. Capponi a. a. O.

Literatur Capponi, L., Augustan Egypt. The Creation of a Roman Province, New York,
London 2005, 126.
Yiftach, U., Συγγραφὴ ὁμολογία - συγγραφή συνοικισίου :
a problem reconsidered, JJP 29, 1999, 137-149, hier
144-145 (zu συγγραφή (γαμική); <a href="http://bazhum.muzhp.pl/media//
files/The_Journal_of_Juristic_Papyrology/The_Journal_of_Juristic_Papyrology-
r1999-t29/The_Journal_of_Juristic_Papyrology-r1999-t29-s137-149/
The_Journal_of_Juristic_Papyrology-r1999-t29-s137-149.pdf"
target="_blank">Link zum Beitrag</a>).
UPZ I 106, Komm. zu Z. 5, S. 460.

Bedeutung (de): sich beschäftigen mit etw. (Geschäft, Beruf)
(en): to be engaged in sth. (business, profession)
(fr): s'occuper de qc. (business, profession)
(it): occuparsi di qc. (negozio, professione)
(es): dedicarse a algo (negocio, profesión)

Sachgruppe Handel und Verkehr, Geschäftsbriefe, Privatleben, Privatbrief,
Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Rechtssetzung, Rechtspflege,
Verwaltung
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Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rev;;2nded" target="_blank">P.Rev.Laws
XXXVI 11, XXXVII 11</a> (259-258 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;5;1674" target="_blank">P.Lond. V
1674, 84</a> (ca. 570 n. Chr.; Antinoopolis)

Ort Philadelphia, Kerkeosiris, Antinoopolis, Memphis (Memphites), mehrere Orte -
Trismegistos 1760

Gau Arsinoites, Antinoopolites, Memphites, Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 2. Hälfte 6. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe πραγματευτής, ὁ (III., IV.) (PapyrusPortal_dictionary_00002162)
πραγματευτικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00002524)

Erläuterungen Weitere Urkunden überliefern πραγματεύεσθαι in der allgemeineren Bedeutung
'sich mit etwas beschäftigen', 'ein Geschäft betreiben', 'die berufliche Tätigkeit
vollziehen'.  Auch wenn die Partizipialform hier zahlenmäßig ebenfalls (wie
oben, vgl. Bed. I. und II.) überwiegt, finden sich unter den Belegen für
diese Bedeutung die meisten finiten Formen des Verbs, vgl. dazu unter
"Bermerkungen" (unten).

Bedeutung (de): Steuern eintreiben, Steuereintreiber sein
(en): to collect taxes, to be tax collector
(fr): recouvrer des impôts, être percepteur des impôts
(it): riscuotere tasse, essere esattore delle imposte
(es): recaudar impuestos, ser recaudador de impuestos

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Eingaben
an Behörden, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen,
Korrespondenz in Steuersachen, Steuer- und Zollquittungen, Sonstiges zu
Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rev;;2nded" target="_blank">P.Rev.Laws VII
2, VIII 2, X 3, 10, XII 2, 5-6, XX 16, XXX 5, XLVII 13-14, L 2, 21-22, LI 13-14,
LV 13</a> (259-258 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.dura;;13" target="_blank">P.Dura 13, 9</a>
(Ende 1. Jh. n. Chr., Dura-Europos, Syrien)

Formeln ὁ τὸ ἐγκύκλιον πραγματευόμενος (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;118"
target="_blank">P.Ryl. II 118, 13</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.tebt;2;350" target="_blank">P.Tebt. II 350, 5</a>)

ὁ τὸ συνηγορικὸν πραγματευόμενος (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.wilck;;1537" target="_blank">O.Wilck. 1537, 1-2</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/upz;2;172" target="_blank">UPZ II 172, 2-3</a>)

Ort Philadelphia, Kerkeosiris, Oxyrhyncha, Tebtynis, Theben, Diospolis Megale,
mehrere Orte - Trismegistos 1760

Gau Arsinoites, Herakleopolites, Thebais - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Ende 1. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *μέτοχος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002003)
πραγματεία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002159)
πραγματευόμενος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002160)
πραγματευτής, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002162)
*ὑπηρέτης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002400)
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Erläuterungen Im Sinne von 'Steuern eintreiben' figuriert πραγματεύεσθαι vor allem als
Partizip im Präsens – πραγματευόμενος –, wobei es häufig substantiviert
verwendet und zusammen mit der betreffenden Steuer genannt wird, vgl.
z. B. ὁ πραγματευόμενος τὴν κδ (l. (τετρακαιεικοστὴν)) καὶ τ̣ὸ̣ χειρωνάξιον
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hamb;4;237" target="_blank">P.Hamb. IV
237, 3-7</a>) oder ὁ τὴν ὑικὴν πραγματευόμενος (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/psi;4;384" target="_blank">PSI IV 384, 2</a>).  Zur
Bedeutung vgl. insbesondere B. P. Grenfell zu P.Rev.Laws, Grenfell
und A. S. Hunt in P.Hibeh sowie L. Capponi je a. a. O. Siehe
auch nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002162" target="_blank">πραγματευτής, ὁ (I.)</a>.

Literatur Capponi, L., Augustan Egypt. The Creation of a Roman Province, New York,
London 2005, 126.
P.Diosk. 5, Komm. zu Z. 3-5, S. 49 (ptolem. Belege).
BGU XVIII.1 2731, Komm. zu Z. 6, S. 40.
P.Rev.Laws, Komm. zu Z. VII 2, S. 78.
P.Hib. I 66, Komm. zu Z. 1-2, S. 213-4.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-11-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πραγματευόμενος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002161" target="_blank">πραγματεύω</a>.
(Preisigke, Fachwörter, S. 144)

Bemerkungen Vgl. hierzu nun nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002523"
target="_blank">πραγματευόμαι</a>.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002160

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-10-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πραγματευτής, ὁ

Bedeutung: Händler, Kaufmann

Bedeutung: (Finanz-)Beamter (?)

Bedeutung: Vertreter, Assistent von Steuereinnehmern

Bedeutung: untergeordneter Mitarbeiter eines Finanzbeamten

Bedeutung: privater Angestellter, Beauftragter, meistens von Großgrundbesitzern

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch, römisch

Belege verbal ca. 135 Belege (Stand: 15.10. 2018)

Preisigke, FWB (vgl. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002159" target="_blank">πραγματεία</a>):
Beamter, Hülfsbeamter, insbes. Hülfskraft des röm. Nomarchen. BGU. I 356,
6 = WChrest. 88 [213 n.]: πρ. πύλης Φιλαδελφίας. Grenf. II 58, 1 [175 n.]: πρ.
ἐρημοφυλακίας Προσωπίτου. Teb. II 580 [155 n.]: πρ. ἐνκυκλίου. - Preisigke,
Girowesen 258; 262. - Nach WOstr. I 384 ist der πρ. ein Steuerpächter, was
aber nicht richtig sein wird. (Preisigke, Fachwörter, S. 144)

Externe Links πραγματευτής (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002162

Bedeutung (de): Händler, Kaufmann
(en): trader, merchant
(fr): commerçant, marchand
(it): commerciante, mercante
(es): comerciante, mercader

Sachgruppe Handel und Verkehr, Geschäftsbriefe, Listen, Inventare, Privatbrief,
Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Rechtssetzung, Rechtspflege,
Verwaltung, Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;42;3041" target="_blank">P.Oxy. XLII
3041, 7</a> (14.06.-23.06. 299 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1436" target="_blank">P.Lond. IV
1436, 32a</a> (20.02. 719 n. Chr.; Aphrodito / Antaiopolites)

Ort Aphrodito, Oxyrhynchos, Arsinoiton polis, Antinoopolis, Hermupolis, mehrere
Orte - Trismegistos 237

Gau Antaiopolites, Oxyrhynchites, Arsinoites, Antinoopolites, Hermopolites -
Trismegistos 3020

Zeit Ende 3. Jh. n. Chr. bis Anfang 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe πραγματεύομαι (III.) (PapyrusPortal_dictionary_00002523)
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πραγματευτικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00002524)

Erläuterungen In byzantinischer Zeit figuriert πραγματευτής neben der unter III. beschriebenen
Bedeutung vielfach im Sinne von 'Händler, Kaufmann', vgl. dazu z. B. A.
Papathomas in P.Eirene III a. a. O.

Literatur P.Eirene III 7, Komm. zu Z. 1, S. 23.
Gonis, N., Some πραγματευταί with False Identities, ZPE 132, 2000, 187-188.
P.Sorb. II 69 XXI,1, Z. 5, S. 220.
Thomas, J. D., A document relating to the estate of
Claudia Isidora reconsidered (BGU XI 2126), JJP 18,
1974, 239-244, hier: 241-242 (<a href="http://bazhum.muzhp.pl/media//
files/The_Journal_of_Juristic_Papyrology/The_Journal_of_Juristic_Papyrology-
r1974-t18/The_Journal_of_Juristic_Papyrology-r1974-t18-s239-244/
The_Journal_of_Juristic_Papyrology-r1974-t18-s239-244.pdf"
target="_blank">Link zum Beitrag</a>).
P.Oxy. XVI 1880, Komm. zu Z. 5, S. 80.

Bedeutung (de): (Finanz-)Beamter (?)
(en): (financial) official (?)
(fr): fonctionnaire (des finances) (?)
(it): funzionario (el fisco) (?)
(es): funcionario (de Hacienda) (?)

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Kassen-,
Bank- und Geldwesen, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond.herm;;1" target="_blank">P.Lond.Herm.
fol. 10 r1, v17, fol. 12 v26, fol. 21 v2</a> (546-547 n. Chr.; Hermopolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;1;67009"
target="_blank">P.Cair.Masp. I 67009, 10</a> (ca. 567-570 n. Chr.;
Antinoopolis oder Antaiopolis)

Ort Hermupolis, Antinoopolis, Antaiupolis, mehrere Orte - Trismegistos 816

Gau Hermopolites, Arsinoites, Antinoopolites, Antaiopolites - Trismegistos 2720

Zeit Mitte 6. Jh. bis 2. Hälfte 6. Jh. n. Chr. (?)

Erläuterungen In einigen Urkunden der späteren byzantinischen Zeit scheint πραγματευτής am
ehesten im Sinne von 'Beamter', möglicherweise 'Finanzbeamter', aufzufassen
zu sein, vgl. dazu A. B. J. Sirks und K. A. Worp a. a. O. oder A. Bülow-
Jacobsen in P.Haun. III a. a. O. So könnte auch in Betracht gezogen werden,
den Pragmateutes Damianos in <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.horak;;64"
target="_blank">P.Horak 64, 13</a> als Steuerbeamten aufzufassen. Es
handelt sich bei dieser Urkunde um eine Liste mit Gefangenen und ihrer
Vergehen; Damianos befindet sich χάρ(ιν) καυσιν (l. καύσεως) το̣ῦ̣ ἀπετη̣σ̣ι̣
(l. ἀπαιτησίμου) τοῦ χω(ρίου) darauf, also wegen der Verbrennung des
steuerlichen Registers (ἀπαιτήσιμον) des Ortes bzw. Bezirks, vgl. dazu F.
Morellis Komm. zu Z. 13, S. 189. Zwar ist Weiteres nicht bekannt – und daher
kann darüber nur spekuliert werden –, jedoch wäre denkbar, dass Damianos
diese Liste nicht selbst vernichtete, sondern verantwortlich dafür war – als in
irgendeiner Weise mit dem Steuerwesen Assoziierter – und deswegen nun zur
Rechenschaft gezogen wird.

Literatur Sirks, A. B. J., Worp, K. A., "Tres faciunt collegium", ZPE 104, 1994, 256-260,
hier: Komm. zu Z. 4, S. 259 (<a href="http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/zpe/
downloads/1994/104pdf/104256.pdf" target="_blank">Link zum Beitrag</a>)
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P.Haun. III 52, Komm. zu Z. 19, S. 43.

Bedeutung (de): Vertreter, Assistent von Steuereinnehmern
(en): agent, assistant of tax collectors
(fr): agent, assistant des percepteurs du taxe
(it): delegato, assistente dei esattori delle tasse
(es): procurador, assistente de recaudadores de impuestos

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Steuerwesen, Steuer- und
Zollquittungen, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.mich;1;18" target="_blank">O.Mich. I 18,
3</a> (1. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ross.georg;5;61"
target="_blank">P.Ross.Geor. V 61 A 11</a> (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.;
Arsinoites)

Formeln Σαραπάμμων δημοσιώνης τέλους καταλοχισμῶν Ἀρσι(νοίτου) καὶ ἄλλων νομῶν
διὰ Τρύφωνο[ς πρα]γ̣(ματευτοῦ) Ἀμμωναρίῳ οὐδέπω ἐτῶν Σύρου Πάσ̣ειτος
χαίρειν. (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;16;12643" target="_blank">P.Diog.
37, 1-3</a> (= SB XVI 12643), vgl. z. B. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;16;12641" target="_blank">SB XVI 12641, 1-2</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/bgu;2;622" target="_blank">BGU II 622, 1-3</a>)

διεγρά(φησαν) Ἀπίωνι νομ(άρχῃ) [Ἀρσι(νοείτου) διὰ] Ὥρου πραγ(ματευτοῦ)
ὑ(πὲρ) δεκάτης μόσχων [κώμ(ης) Τεπτύ(νεως) (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;12;10959" target="_blank">SB XII 10959, 2-4</a> (= P.Tebt. II 607);
<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;18;13914" target="_blank">SB XVIII 13914,
3-10</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;12;10957" target="_blank">SB
XII 10957, 6-9</a>)

Ort Tebtynis, Soknopaiu Nesos, mehrere Orte - Trismegistos 2287

Gau Arsinoites, Prosopites - Trismegistos 332

Zeit 1. Jh. n. Chr. bis 2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *βοηθός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001372)
δημοσιώνης, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000188)
ἐγκύκλιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001564)
ἐρημοφυλακία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000993)
λιμενάρχης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001000)
νομάρχης, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002034)
ὀθονιηρά, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000579)
πραγματεύομαι (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002523)
χειριστής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000562)

Erläuterungen J. D. Thomas skizziert in seinem Beitrag von 1974 die verschiedenen
Bedeutungen des Wortes πραγματευτής, die er ausgemacht hat. Demnach
bezeichnet πραγματευτής in römischer Zeit "(a) Private employees usually,
perhaps always, of large landowners", "(b) Minor government officials who
act as <i>Hilfsbeamte</i> of tax-collectors" und "(c) direct subordinates
of financial procurators" sowie in byzantinischer Zeit "private traders and
the like", vgl. Thomas a. a. O. Ich folge Thomas in seiner Auffassung,
die auch spätere Forscher teilen, vgl. z. B. F. Reiter a. a. O., 83,
Anm. 22. Um die einzelnen Bedeutungen chronologisch anordnen zu
können, gebe ich deren Reihenfolge von ihm abweichend wieder. Zudem
scheint es gegeben, eine weitere, fünfte Bedeutung anzunehmen, die
bislang nur allgemein mit "Beamte" bezeichnet werden kann und nur
vereinzelt in byzantinischer Zeit vorkommt, vgl. unten, Bedeutung V.  Für
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den hier repräsentierten Vertreter oder Assistenten von Steuerpächtern (z.
B. δημοσιώνης, νομάρχης), vgl. bspw. die Junkturen πραγματευτὴς τοῦ
νομάρχου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;28;17057" target="_blank">SB
XXVIII 17057, 4</a>), πραγματευτὴς λιμνάρχου (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.wisc;2;80" target="_blank">P.Wisc. II 80, 11</a>) oder πραγματευτὴς
ὀθoνιηράς (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;8;9856" target="_blank">SB VIII
9856, 1</a>, vgl. dazu N. Gonis a. a. O.) und siehe dazu Reiter 83-84.
F. Preisigke erläutert deren Auftreten a. a. O. wie folgt: "Die Beamten
(πραγματευταί), die eigentlich nur für Kontrollzwecke bestimmt sind, nehmen
dem Pächter das Einziehen, Abquittieren und Abführen der Steuern ganz und
gar ab. So gibt der Pächter für das Steuerpachtgeschäft nur seinen Namen
her; er erntet aber den Pachtgewinn ein. Die Kosten des Girokontos und des
Einziehungsverfahrens hat er zweifellos zu bezahlen."

Literatur P.Eirene III 7, Komm. zu Z. 1, S. 23.
P.Gen. IV 175, Einl. S. 166.
Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 83-84, 278-279
P.Louvre I 39, Einl. S. 188.
Eck, W., Zur Erhebung der Erbschafts- und Freilassungssteuer in Ägypten im 2.
Jahrh. n. Chr., ZPE 27, 1977, 201-209, bes. 205-209.
Thomas, J. D., A document relating to the estate of
Claudia Isidora reconsidered (BGU XI 2126), JJP 18,
1974, 239-244, hier: 241-242 (<a href="http://bazhum.muzhp.pl/media//
files/The_Journal_of_Juristic_Papyrology/The_Journal_of_Juristic_Papyrology-
r1974-t18/The_Journal_of_Juristic_Papyrology-r1974-t18-s239-244/
The_Journal_of_Juristic_Papyrology-r1974-t18-s239-244.pdf"
target="_blank">Link zum Beitrag</a>).
Preisigke, F., Girowesen im griechischen Ägypten, Hildesheim, New York 1971,
262.

Bedeutung (de): untergeordneter Mitarbeiter eines Finanzbeamten
(en): subordinate associate of a financial official
(fr): subalterne d'un fonctionnaire des finances
(it): subalterno di un funzionario del fisco
(es): subalterno de un funcionario de Hacienda

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Amtlicher Briefwechsel, Geburts- und
Todesanzeigen, Epikriseis, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;20;2265" target="_blank">P.Oxy. XX
2265 v (ctl) 3</a> (120-123 n. Chr.; Alexandria)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.panop.beatty;;1"
target="_blank">P.Panop.Beatty (Kol.) VIII (Z.) 210</a> (17.09. 298 n. Chr.;
Panopolis)

Ort Oxyrhynchos, Alexandria, Hauptstadt Ägyptens - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, gaufrei - Trismegistos 2722

Zeit Anfang 2. Jh. n. Chr. bis Ende 3. Jh. n. Chr.

Erläuterungen Die hier abgebildete Bedeutung von πραγματευτής bezieht sich auf diejenige,
die J. D. Thomas a. a. O. mit "(c) direct subordinates of financial procurators"
beschreibt, vgl. dazu auch oben unter Bedeutung I. Mit einer Zahl von ca. 15
Belegen sind diese Beamtenmitarbeiter bislang verhältnismäßig selten bezeugt.
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Literatur Bastianini, G., Thomas, J. D., PSI VII 797, ZPE 27, 1977, 165-177, Komm. zu
Z. 2-6, S. 170-171.
Thomas, J. D., A document relating to the estate of
Claudia Isidora reconsidered (BGU XI 2126), JJP 18,
1974, 239-244, hier: 241-242 (<a href="http://bazhum.muzhp.pl/media//
files/The_Journal_of_Juristic_Papyrology/The_Journal_of_Juristic_Papyrology-
r1974-t18/The_Journal_of_Juristic_Papyrology-r1974-t18-s239-244/
The_Journal_of_Juristic_Papyrology-r1974-t18-s239-244.pdf"
target="_blank">Link zum Beitrag</a>).
P.Oxy. XX 2285, Einl. S. 166, und 2286 Einl. S. 166.

Bedeutung (de): privater Angestellter, Beauftragter, meistens von Großgrundbesitzern
(en): private employee, agent, mostly of owners of large estates
(fr): employé privé, responsable, le plus souvent des grands propriétaires
terriens
(it): impiegato privato, mandatorio, perlopiù dei latifondisti
(es): empleado privado, mandatorio, en la mayoría de los casos de latifundistas

Sachgruppe Handel und Verkehr, Geschäftsbriefe, Rechtsbeziehungen zwischen
Privatpersonen, Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine
Verwaltung, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;3;512" target="_blank">P.Oxy. III 512,
8</a> (08.03. 173 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.apoll;;64" target="_blank">P.Apoll. 64, 3</a>
(ca. 2. Hälfte 7. Jh. n. Chr.; Herkunft unbekannt)

Ort Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit 2. Hälfte 2. Jh. n. Chr. bis 2. Hälfte 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe πραγματεία, ἡ (III.) (PapyrusPortal_dictionary_00002159)
πραγματεύομαι (III.) (PapyrusPortal_dictionary_00002523)

Erläuterungen Vgl. die Erläuterungen oben zu Bedeutung I.; J. D. Thomas' (a. a. O.)
Auffassung folgend stehen die hier assoziierten Belege für πραγματευτής in
der Bedeutung 'privater Angestellter'.

Literatur P.Oxy. LV 3805, Komm zu Z. 121, S. 173.
P.Vind.Sal. 7, Komm. zu Z. 12, S. 84.
Thomas, J. D., A document relating to the estate of
Claudia Isidora reconsidered (BGU XI 2126), JJP 18,
1974, 239-244, hier: 241-242 (<a href="http://bazhum.muzhp.pl/media//
files/The_Journal_of_Juristic_Papyrology/The_Journal_of_Juristic_Papyrology-
r1974-t18/The_Journal_of_Juristic_Papyrology-r1974-t18-s239-244/
The_Journal_of_Juristic_Papyrology-r1974-t18-s239-244.pdf"
target="_blank">Link zum Beitrag</a>).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-11-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πραγματευτικός, -ή, -όν

Bedeutung: den Händler oder Kaufmann betreffend

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Oasis Megale (Oasites) - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal 10 Belege (Stand: 01.11. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links πραγματευτικός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002524

Bedeutung (de): den Händler oder Kaufmann betreffend
(en): concerning the trader or merchant
(fr): en metier du commerçant ou marchand
(it): relativa/o al commerciante o mercante
(es): acerca al comerciante o mercader

Sachgruppe Handel und Verkehr, Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine
Verwaltung, Amtlicher Briefwechsel, Eingaben an Behörden, Sonstiges zu
Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen, Korrespondenz in Steuersachen, Steuer-
und Zollquittungen, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.kell;;25" target="_blank">O.Kell. 25, 2</a>
(327-328 n. Chr.; Kellis, Oasis Magna)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;5;1882" target="_blank">P.Lond. V
1882, 9 (?)</a> (6. Jh. n. Chr.; Herkunft unbekannt)

Formeln χρυσάργυρον πραγματευτικόν (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.kell;1;15" target="_blank">P.Kell. I 15, 5</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/chr.wilck;;281" target="_blank">Chr.Wilck. 281, 31</a> (= P.Lips. I 64);
<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;18;13916" target="_blank">SB XVIII 13916,
13-14</a>)

Ort Oxyrhynchos, Kellis - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Oasis Megale (Oasites) - Trismegistos 2722

Zeit 1. Hälfte 4. Jh. n. Chr. Bis 6. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀπαιτητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000058)
*ἐπιτκριτής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001727)
πραγματεία, ἡ (III.) (PapyrusPortal_dictionary_00002159)
πραγματεύομαι (III.) (PapyrusPortal_dictionary_00002523)
πραγματευτής, ὁ (IV.) (PapyrusPortal_dictionary_00002162)
χρυσάργυρον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000059)

Erläuterungen πραγματευτικός, -ή, -όν figuriert in der Mehrzahl der bisherigen Belege
als Attribut zu χρυσάργυρον ('Gewerbesteuer') und qualifziert dieses
als 'Gewerbesteuer für Händler', siehe unter "Formeln" und vgl.
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dazu nFWB <i>s. v.</i> <a href=“https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000083“ target=“_blank“>χρυσάργυρον, τό</a>
sowie nFWB <i>s. v.</i> <a href=“https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00002162“ target=“_blank“>πραγματευτής, ὁ
(IV.)</a>. Außerhalb dieses Kontexts ist das Adjektiv nur in <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;50;3577" target="_blank">P.Oxy. L 3577, 3</a> sowie
ohnehin fragmentarisch in <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;5;1882"
target="_blank">P.Lond. V 1882, 9 (?)</a> attestiert (Stand: 01.11. 2018).

Literatur (nur zu χρυσάργυρον πραγματευτικόν, z. B.:)  O.Kell. 25, Einl. S. 47.
P.Kell. I 15, Komm. zu Z. 4-5, S. 45 (mit weiterer Literatur).
Vgl. auch die Literaturangaben <i>s. v.</i> <a href=“https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000083“
target=“_blank“>χρυσάργυρον, τό</a>.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-11-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πραγματεύω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002159" target=_blank">πραγματεία</a>):
Staatsdienst tun. Teb. I 61b, 37 [118/7 v.]: ἡ πεπραγματευμένη σιτικὴ διαγραφή.
- οἰ πραγματευόμενοι* = Staatsbeamte. - Grenf. II 37, 4 [II/I v.]: οἱ τὰ βασιλικὰ
-ευόμενοι. Teb. II 397, 19 = MChrest. 321 [198 n.]: οἱ τὰ ἀρχῖα -ευόμενοι. -
P.M. Meyer, Giss. I 58 Einl. S. 2. WGrdz. 5. G.-H., Teb. I 5, 160 Anm. S.
47. Preisigke, Girowesen 192; 274. - ὁ -ευόμενος τὴν ὼνήν = Steuerpächter.
WOstr. I 539. (Preisigke, Fachwörter, S. 144)

Bemerkungen Da die Mehrzahl der papyrologischen Belege des Verbs in medialer
und passiver Diathese und bislang (Stand: 30.10. 2018) nur zwei
Belege für aktive Formen vorliegen, wird das hier zu Behandelnde unter
einem neuen Lemma <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002523" target="_blank">πραγματεύομαι</a>
dargelegt; für die belegten Formen des Verbs vgl. dort unter "Bemerkungen".

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002161

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-10-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πραγματικός, -ή, -όν

Bedeutung: die amtlichen Dokumente (πρᾶξις) betreffend

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Antaiopolites, Antinoopolites, außerhalb Ägyptens - Trismegistos 3020

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal 8 Belege (Stand: 07.11. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. aber <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002163"
target="_blank">πραγματικός, ὁ</a>.

Externe Links πραγματικός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002525

Bedeutung (de): die amtlichen Dokumente (πρᾶξις) betreffend
(en): concerning the official documents (πρᾶξις)
(fr): en metier des documents officiels (πρᾶξις)
(it): relativa/o ai documenti ufficiali (πρᾶξις)
(es): acerca de los documentos oficiales (πρᾶξις)

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Rechtssetzung, Rechtspflege,
Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Rechtssetzung

Frühester Beleg <a href="http://data.onb.ac.at/rec/RZ00009659" target="_blank">P.Vindob. G
31576, 5</a> (5.-6. Jh. n. Chr.; Hermopolites; derzeit noch ohne Volltext
bei papyri.info (Stand: 07.11.2018), vgl. jedoch die Edition in <a href="http://
hdl.handle.net/2027/spo.0599796.0045.001:12" target="_blank">BASP 45, S.
118-131</a>)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;1;77" target="_blank">P.Lond. I 77,
46</a> (610 n. Chr.; Ta Memnoneia / Theben)

Formeln θεῖος πραγματικὸς τύπος (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich.aphrod;;1"
target="_blank">P.Mich.Aphrod. 1, 65</a> (= P.Vat.Aphrod. =
SB XXII 15477); <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;5;1663"
target="_blank">P.Lond. V 1663, 4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.petra;3;29" target="_blank">P.Petra III 29, 156</a>)

Ort Aphrodito, Antinoopolis, Petra - Trismegistos 237

Gau Antaiopolites, Antinoopolites, außerhalb Ägyptens - Trismegistos 3020

Zeit 4. Jh. n. Chr. bis Anfang 7. Jh. n. Chr.

Synonyme <i>sacra pragmatica sanctio</i>
<i>pragmaticum</i> (sc. <i>rescriptum</i>)

Verwandte Begriffe μαγιστριανός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000522)
*πρᾶξις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002169)
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Erläuterungen Das Adjektiv πραγματικός ist vor allem in byzantinischer Zeit belegt, vgl.
aber unter "weitere Belege". Hier figuriert es fast ausschließlich im Ausdruck
θεῖος πραγματικὸς τύπος, der lateinisch <i>sacra pragmatica sanctio</i>
entspricht und eine "kaiserliche Entscheidung" bezeichnet, vgl. F. Mitthof und
A. Papathomas a. a. O.  πραγματικός dürfte damit in semantischer Beziehung
zum Ausdruck πρᾶξις stehen, wie er in byzantinischer Zeit gebraucht wurde;
πρᾶξις bedeutet hier, wie Mitthof und Papathomas ferner in ihrem Beitrag
gezeigt haben, 'amtliche Dokumente' und 'Erstellung amtlicher Dokumente', vgl.
ebd., S. 134.

Literatur Mitthof, F., Papathomas, A., Zwei officiales in Nöten, BASP 45, 2008, 117-141,
hier: Komm. zu Z. 5, S. 126 (mit weiteren Literaturangaben; <a href="http://
hdl.handle.net/2027/spo.0599796.0045.001:12" target="_blank">Link zum
Beitrag</a>).
P.Petra III 29, Komm. zu Z. 154-157, S. 121-121 (mit weiteren
Literaturangaben).
Gagos, T., van Minnen, P., Settling a Dispute. Toward a Legal Anthropology of
Late Antique Egypt, Ann Arbor 1994, 105-107.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-11-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πραγματικός, ὁ

Bedeutung: untergordneter Beamter

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites, Arsinoites - Trismegistos 2720

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 65 Urkunden (Stand: 06.11. 2018)

Preisigke, FWB <b>1.</b> Staatsdiener, Beamter (im allgemeinen Sinne). Oxy. VI 899, 35 =
WChrest. 361 [200 n.]: τοῖς -κοῖς τῶν κωμῶν (= τοῖς κωμογραμματεῦσι). - G.-H.,
Oxy. VI 899, 17 Anm. P.M. Meyer, Giss. I 58 Einl. S. 2. - Über den πρ. im
Gerichtsverfahren, der dem Anwalt die juristische Instruktion übermittelt, (in
den Papyri bisher nicht nachweisbar) vgl. Partsch, Arch. VI 38. - <b>2.</b>
= νομικός = gelehrter Jurist, der dem ῥήτωρ (s.d.) in der Gerichtsverhandlung
als sachverständiger Beirat zur Seite steht: Mitteis, ZSav. 1913, 457. Partsch,
Arch. VI 38. (Preisigke, Fachwörter, S. 144)

Externe Links πραγματικός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002163

Bedeutung (de): untergordneter Beamter
(en): subordinate official
(fr): fonctionnaire subordonné
(it): funzionario subordinato
(es): funcionario subordinado

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Eingaben an Behörden, Liturgien und
Fronden, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Amtsinhaber, Kassen-, Bank-
und Geldwesen, Militärwesen, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.heid;9;432" target="_blank">P.Heid. IX 432,
2</a> (161-155 v. Chr.; Herakleopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;20;88" target="_blank">Stud.Pal. XX
88, 13</a> (23.12. 337 n. Chr.; Herkunft unbekannt)

Formeln [διεληλυθότος κδ (ἔτους) κριθ]ῆς ἀρτα[β]ῶν μυριάδων δύο [εἰς χρείας τῆς
αὐτῆς εἴλ]ης κριθῆς μέτρῳ δημοσίῳ [δοχικῷ ἀρτάβας κριθῆς ἐν]ε̣νήκοντα
τρεῖς μετρήσει τῇ κε[λευσθείσῃ ἀκολούθω]ς τῷ γενομένῳ ἐπιμερισμῷ [ὑπὸ
τῶν τοῦ νομο]ῦ πραγματικῶν· (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;14156"
target="_blank">SB XX 14156, 4-8</a>, vgl. weiterhin z. B. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.bodl;1;14" target="_blank">P.Bodl. I 14, 3-5</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.amh;2;107" target="_blank">P.Amh. II 107,
9-15</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;3;842" target="_blank">BGU III
842, 10-11</a>)

In mehreren Fällen wird der Ort spezifiziert, für den bzw. in dem
die πραγματικοί tätig sind, vgl. z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.tor.amen;;8" target="_blank">P.Tor.Amen. 8, 59-60</a> (= UPZ II
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196 = C.Ptol.Sklav. I 97b); <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.flor;3;312"
target="_blank">P.Flor. III 312, 3-4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.mich;9;529" target="_blank">P.Mich. IX 529, 6-7</a> oder <a href="http://
papyri.info/ddbdp/psi;3;249" target="_blank">PSI III 249, 6-7</a>.

Ort Hermupolis, Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 816

Gau Hermopolites, Oxyrhynchites, Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 2720

Zeit Mitte 2. Jh. v. Chr. bis 1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *διαλογισμός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001486)
*κωμή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001925)
*μερίς, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001975)
*νομός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002044)
πραγματεία, ἡ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002159)
πραγματεύομαι (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002523)
πράκτωρ, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002167)
*χώρα, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002431)

Erläuterungen πραγματικός ist in den ägyptischen Papyri und Ostraka vor allem in römischer
Zeit belegt, vgl. hierzu C. Armoni zu P.Heid. IX 432 a. a. O. Das Wort
bezeichnet einen untergeordneten (später auch liturgischen) Beamten oder
Funktionär der Verwaltung; wie F. Mitthof es beschreibt, handelt es sich dabei
insbesondere um die "nicht unter eigenem Titel in Erscheinung tretenden
Unterbeamten, die ihren Dienst in den Büros diverser Amtsträger wie etwa
des Strategen, des Königlichen Schreibers, des Dorfschreibers sowie des
in Alexandrien ansässigen Eklogistes versahen", vgl. CPR XXIII a. a. O. T.
Kruse lokalisiert die πραγματικοί in der Verwaltungshierarchie unterhalb der
Gauverwaltung und sieht in ihnen "subalterne[n] Liturgen der Verwaltung"
(vgl. a. a. O., 1103). Die Tätigkeit der πραγματικοί beinhaltete vermutlich,
Informationen für die Besteuerung zu ermitteln und zu erfassen, vgl. Mitthof
a. a. O.

Literatur P.Eirene IV 4, Komm. zu Z. 4, S. 41.
Martin, A., SB I 4424 et les archives d’Heroninos, AnalPap. 26, 2014, 223-233,
hier: Komm. zu Z. 3-4, S. 230-231.
P.Oxy. LXXVIII 5171, Komm. zu Z. 8, S. 156 (mit weiteren Literaturangaben).
P.Heid. IX 432, Komm. zu Z. 2-3, S. 99-100.
Kruse, T., Der königliche Schreiber und die Gauverwaltung. Untersuchungen
zur Verwaltungsgeschichte Ägyptens in der Zeit von Augustus bis Philippus
Arabs (30 v. Chr. – 245 n. Chr.), München, Leipzig 2002, 396-7, 1103-4 Anm.
220.
CPR XXIII 17, Komm. zu Z. 8, S. 106 (mit weiteren Literaturangaben).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-11-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*πραιτώριον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Regierungsgebäude des Statthalters in Alexandrien. Oxy. III 471,
110; BGU. I 288, 15. Vgl. WArch. VI 287<sup>1</sup>. - <b>2.</b>
Regierungsgebäude in der Gauhauptstadt, zugleich Wohnung hoher Beamter
auf Reisen. - Mommsen, Hermes 35, 437. WArch. IV 121. Zucker, Zwei Edikte
des Germanikus, Sitzb. Akad. Berlin 38 (1911) S. 803. (Preisigke, Fachwörter,
S. 144)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002164

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πρακτορεία ξενική, ἡ

Bedeutung: Vollstreckungsbehörde für Privatangelegenheiten

Schreibvarianten πρακτορία ξενική

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 15 (Stand: 03.05. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ξενικὴ πρακτορεία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001034

Bedeutung (de): Vollstreckungsbehörde für Privatangelegenheiten
(en): executory office responsible for private affairs
(fr): autorité chargée de la saisie-exécution dans les affaires privées
(it): autorità esecutiva negli affari privati
(es): oficina ejecutoria en los asuntos privados

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Allgemeine Verwaltung,
Eingaben an Behörden, Amtlicher Briefwechsel, Sonstiges zu Allgemeine
Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.mitt;;230" target="_blank">Chr.Mitt. 230,
1</a> (ξενικῶν πρακτορεία; nach 03.02. 89 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.col;10;265" target="_blank">P.Col. X 265,
1</a> (206-212 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln ἐπιτηρητὴς ξενικῶν πρακτορείας (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;7;1573"
target="_blank">BGU VII 1573, 6, 7, 10, 14</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxy;4;712" target="_blank">P.Oxy. IV 712, 1, 8, 21</a>) bzw.
ἐπιτηρητὴς ξενικῆς πρακτορείας (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.thomas;;13"
target="_blank">P.Thomas 13, 1-2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
psi;13;1328" target="_blank">PSI XIII 1328, 1</a>)

δημοσιώνης ξενικῆς πρακτορείας (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.berl.leihg;1;10" target="_blank">P.Berl.Leihg. I 10, 18</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;4;7379" target="_blank">SB IV 7379, 8-9</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.heid;4;325" target="_blank">P.Heid. IV 325,
1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.col;10;265" target="_blank">P.Col. X
265, 1</a>)

μισθωτὴς ξενικῆς πρακτορείας (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;4;825"
target="_blank">P.Oxy. IV 825, 1</a>)

Ort Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit Ende 1. Jh. n. Chr. bis Anfang 3. Jh. n. Chr.
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Verwandte Begriffe δημοσιώνης, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00000188)
ἐπιτηρητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001758)
μισθωτής, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002017)
ξενικῶν πράκτωρ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001033)
πρακτορείον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002165)
πρακτορία, ἡ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002513)
πράκτωρ, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002167)

Erläuterungen Vgl. nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001033" target="_blank">ξενικῶν πράκτωρ, ὁ</a>.

Literatur P.Heid. VIII 417, Komm. zu Z. 20, S. 203-208 (ausführlich zum ξενικῶν
πράκτωρ mit Forschungsbericht und Literatur).
P.Thomas 13, Einf., S. 145-6 (mit Anm. 3).
P.Heid. IV 325, Komm. zu Z. 1-2, S. 192.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-06-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πρακτορεῖον, τό

Bedeutung: Βüro des Praktors; Gefängnis für Privatschuldner

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Herakleopolites, Arsinoites - Trismegistos 2713

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal 3 Belege (Stand: 10.09. 2018)

Preisigke, FWB Amtsgebäude des πράκτωρ (röm.), das zugleich als Schuldgefängnis diente. -
MGrdz. 44. (Preisigke, Fachwörter, S. 144)

Bemerkungen Zu Form und Betonung (πρακτορεῖον gegenüber πρακτόρειον) vgl. Kaltsas in
P.Heid. VIII a. a. O., Anm. 193.

Externe Links πρακτορεῖον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002165

Bedeutung (de): Βüro des Praktors; Gefängnis für Privatschuldner
(en): office of the <i>praktor</i>; prison for private debtors
(fr): bureau du <i>praktor</i>; prison pour débiteurs privés
(it): ufficio del <i>praktor</i>; carcere per debitori privati
(es): oficina del <i>praktor</i>, carcel para deudores privados

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Rechtspflege, Rechtsbeziehungen
zwischen Privatpersonen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.heid;8;417" target="_blank">P.Heid. VIII 417,
24</a> (19.11. 190 oder 17.02. 189 v. Chr.; Herakleopolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi.congr.xxi;;6" target="_blank">PSI Congr.
XXI 6, 4</a> (116-107 v. Chr.; Herkunft unbekannt)

Ort Herakleopolis, Tebtynis, unbekannt - Trismegistos 801

Gau Herakleopolites, Arsinoites - Trismegistos 2713

Zeit Anfang 2. Jh. v. Chr. bis Ende 2. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe δεσμωτήριον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001070)
πράκτωρ, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002167)
πράκτωρ ξενικῶν, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001033)
πρακτορεῖα ξενική, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001034)

Erläuterungen Das πρακτορεῖον war die Amtsstube des πράκτωρ (ξενικῶν, vgl.
ξενικὸ̣ν̣ πρακτόρειον (sic!) in <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi.congr.xxi;;6"
target="_blank">PSI Congr. XXI 6, 4</a>) und diente insbesondere
als Gefängnis für Privatschuldner, vgl. Kaltsas zu P.Heid. VIII
417 a. a. O. (mit weiteren Literaturangaben) und siehe auch
nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001033" target="_blank">πράκτωρ ξενικῶν, ὁ</a>.

Literatur P.Heid. VIII 417, Komm. zu πρακτορείου in Z. 24, S. 216-217.
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Mitteis, L., Grundzüge und Chrestomathie der Papyruskunde, Leipzig und
Berlin 1912, Bd. I (Grundzüge), 44.
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 285.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-10-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πρακτορεύω

Bedeutung: Praktor sein: Steuern erheben

Schreibvarianten πρακτωρεύω

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 7 Belege (Stand: 12.09. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links πρακτορεύω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002515

Bedeutung (de): Praktor sein: Steuern erheben
(en): to be <i>praktor</i>: levy taxes
(fr): être <i>praktor</i>: prélever des impôts
(it): essere <i>praktor</i>: riscuotere imposte
(es): ser <i>praktor</i>: recaudar impuestos

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtlicher
Briefwechsel, Liturgien und Fronden, Steuerwesen, Korrespondenz in
Steuersachen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;10;582" target="_blank">P.Mich. X 582,
8</a> (50 n. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lips;2;146" target="_blank">P.Lips. II 146,
12</a> (18.01.-05.04. 189 n. Chr.; Arsinoites (?))

Ort Philadelphia, Karanis, Herakleia, Ptolemais Euergetis, mehrere Orte -
Trismegistos 1760

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 1. Jh. n. Chr. bis Ende 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe πρακτορία, ἡ (IΙ.) (PapyrusPortal_dictionary_00002513)
πράκτωρ, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002167)
*χρεία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002424)

Erläuterungen Das Verb πρακτορεύω hat bislang nur wenige Belege in den dokumentarischen
griechischen Papyri Ägyptens; diese stammen aus dem Arsinoites und
fallen in römische Zeit. Demnach beschreibt πρακτορεύω die Tätigkeit der
liturgisch eingesetzten πράκτορες, d. h. die Steuererhebung oder – wie U.
Wilcken konkretisierend formuliert – die "eigentlichen Hebungsgeschäfte (…)
(erheben, quittieren, an die Bank zahlen)", vgl. Chr.Wilck. a. a. O. und siehe
auch nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002167" target="_blank">πράκτωρ, ὁ (II.)</a>.

Literatur P.Mich. X 582, Komm. zu Z. II 8, S. 18.
Chr.Wilck. 272, Komm. zu Z. 11, S. 321.
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Siehe auch nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00002167" target="_blank">πράκτωρ, ὁ
(II.)</a> (unter "Literatur").

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-10-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πρακτορία, ἡ

Bedeutung: Steuerbezirk

Bedeutung: Steuererhebung

Bedeutung: liturgisches Amt des Praktors

Schreibvarianten πρακτορεία, πρακτωρία

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites, Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2720

Häufigste Belege (Zeit) römisch, byzantinisch

Belege verbal ca. 145 Urkunden (Stand: 06.09. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen In den dokumentarischen Papyri findet sich häufig sowohl die Schreibweise
πρακτορία (ca. 80mal) als auch πρακτορεία (70mal), vgl. dazu Mayser,
Grammatik I 1, 66-70 und Gignac, Grammar I 189-191.

Externe Links πρακτορία (papyri.info)
πρακτορεία (papyri.info)
πρακτωρία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002513

Bedeutung (de): Steuerbezirk
(en): taxing district
(fr): district fiscal
(it): distretto fiscale
(es): distrito fiscal

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Kauf, Miete,
Pacht, Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung,
Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Verwaltungsebenen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.flor;3;330" target="_blank">P.Flor. III 330,
6, 8, 10</a> (18.08. 119 n. Chr.; Apollonopolites Heptakomias) und
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.giss;;63" target="_blank">P.Giss. 63, 7</a>
(18.08. 119 n. Chr.; Tanyaithis / Apollonopolites Heptakomias)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.laur;3;121" target="_blank">P.Laur. III 121,
3</a> (7.-8. Jh. n. Chr.; Hermopolis)

Formeln ὑπ(ὲρ) πρα(κτορείας) καὶ κο(σκινευτικοῦ) Χά(ρακος) (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.stras;1;435" target="_blank">O.Stras. I 435, 1</a>,
vgl. weiterhin z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;978"
target="_blank">O.Bod. II 978, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
cpr;8;14" target="_blank">CPR VIII 14, 12</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.stras;1;407" target="_blank">O.Stras. I 407, 3</a>)

βούλομαι ἑκου[σίως καὶ αὐθαιρέτως μισθώσασθαι παρά σου πρὸς] μόνον
τὸν ἐνεστῶτα ἐνιαυτὸν τὰς ὑπαρ[χούσας σοι περὶ πρακτορίαν τῆς αὐτῆς
Θύνεως ἐκ το]ῦ δι’ αὐτῶν κλ̣ήρο̣υ ἀρούρας εἴκοσι τέσσα[ρας (<a
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href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;19;2802" target="_blank">BGU XIX 2802,
2-5</a>, vgl. noch z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;20;110"
target="_blank">Stud.Pal. XX 110, 4-9</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.coll.youtie;2;89" target="_blank">P.Coll.Youtie II 89, 2-12</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.scholl;;8" target="_blank">P.Scholl 8, 6-14</a>)

Ort Hermupolis, Oxyrhynchos, Theben, Thmuis - Trismegistos 816

Gau Hermopolites, Oxyrhynchites, Thebais, Mendesios - Trismegistos 2720

Zeit Anfang 2. Jh. n. Chr. bis 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe πράκτωρ, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002167)

Erläuterungen Vgl. die Erläuterungen zu Bedeutung I. Für πρακτορία i. S. v. 'Steuerbezirk' vgl.
z. B. J. M. S. Cowey in O. Heid. a. a. O. oder zuerst (?) M. Johnson, V. Martin
und A. S. Hunt in P.Ryl. II 213, Komm. zu Z. 23. Für die byzantinische Zeit
lässt sich beobachten, dass sich der Ausdruck πρακτορία i. S. v. 'Steuerbezirk'
zunehmend "verselbständigt" und vor allem in privatrechtlichen Urkunden
wie Pacht- oder Kaufverträgen als geografische Angabe verwendet wird, die
die räumliche Zuordnung oder Bestimmung des betreffenden Geländes bzw.
Grundstücks ermöglicht, vgl. unter "Formeln".

Literatur O.Heid. 268, Komm. zu Z. 1, S. 249.
Youtie, H. C., Scriptiunculae posteriores, Bonn 1981-1982, 2 Bde., I 407, Anm.
29 (= Ders., Notes on Papyri, TAPA 95, 1964, 300-332, hier: 307, Anm. 29).
P.Vind.Sijp. 11, Komm. zu Z. 10/11, S. 63.
P.Ryl. II 213, vgl. Einl. S. 291-298, bes. 294-195; 217, Komm. zu Z. 23, S.
358-259.

Bedeutung (de): Steuererhebung
(en): tax collection
(fr): perception des impôts
(it): riscossione delle imposte
(es): recaudación fiscal

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Eingaben an Behörden, Sonstiges zu
Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen, Personen- und Besitzstandserklärungen,
Steuerlisten, -verzeichnisse, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.1;701" target="_blank">P.Tebt. III.1
701, 191</a> (?; 14.03.-08.03. 210 v. Chr. oder 19.03.-15.09. 235 v. Chr.;
Tebtynis / Arsinoites; siehe unter "Erläuterungen")

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;22;2" target="_blank">Stud.Pal. XXII
2, 1</a> (207-208 n. Chr.; Soknopaiou Nesos / Arsinoites; siehe unter
"Erläuterungen")

Formeln λόγος πρακτορίας (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.bodl;1;155"
target="_blank">P.Bodl. I 155, 2-3</a>, vgl. λόγος ἐκθήσε<ω>ν πρακτ(ορίας) in
<a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;22;2" target="_blank">Stud.Pal. XXII
2, 1</a>)

εἶναι πρὸς τῇ πρακτορίᾳ τῶν ἐνοφειλομένων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.tebt;1;45" target="_blank">P.Tebt. I 45, 7-10</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.tebt;4;1095" target="_blank">P.Tebt. IV 1095, 6-10</a>, vgl. noch
πρὸς τῆι πρακτορείαι τ̣ῶ̣ν ἐφελκομένων ἐν Ἄρεως κώ(μῃ) ὀφειλημάτων in <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.1;735" target="_blank">P.Tebt. III.1 735,
2-4</a>)
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ἀπογράφεσθαι εἰς πρακτορίαν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.sarap;;4"
target="_blank">P.Sarap. 4, 3-4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.sarap;;5" target="_blank">P.Sarap. 5, 3-5</a>)

Ort Kerkeosiris, Philadelphia, Hermupolis, mehrere Orte - Trismegistos 1057

Gau Arsinoites, Herakleopolites, Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit Anfang 2. Jh. v. Chr. bis Anfang 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe κατάκριμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001853)
πράκτωρ, ὁ (I., II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002167)

Erläuterungen πρακτορία bezeichnet grundlegend die Tätigkeit der Praktoren, d.
h. die Erhebung verschiedener Steuern, vgl. B. Palme und P. J.
Sijpesteijn zu P.Vind.Sijp. je a. a. O. Während die Praktoren der
ptolemäischen Zeit als Vollstreckungsbeamte bezeichnet werden können
– vgl. dazu z. B. den Ausdruck πρακτορία τῶν ὀφειλομένων (unter
"Formeln") und siehe beispielsweise W. Huß a. a. O. –, wird
das Amt der Praktoren unter römischer Verwaltung zu einer Liturgie
(vgl. Bedeutung II.). Erst dann zeigt sich deren Eingebundensein
in ein komplexes Steuersystem. Ihr Verantwortlichkeitsbereich, d. h.
die Praktorien, in diesem System unterscheidet sich sowohl nach
unterschiedlichen Kategorien – z. B. πρακτορία μητροπολιτικῶν λημμάτων
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.leit;;13" target="_blank">P.Leit. 13, 4-5,
10</a>) gegenüber π. κωμητικῶν λημμάτων (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxy;64;4437" target="_blank">P.Oxy. LXIV 4437, 15-16</a>) oder
διοίκησις gegenüber ἱερατικά (vgl. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;213"
target="_blank">P.Ryl. II 213, 8, 13 etc.</a> mit der Einl. S. 291-298) und
νομαρχικά (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;12174" target="_blank">SB
XIV 12174, 4-5</a> mit Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag
zum Steuerwesen im römischen Ägypten, Paderborn 2004, 94) –, als auch
nach verschiedenen Steuertiteln (vgl. z. B. πρακτορεία ποταμοφυλακίδων
in <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.flor;1;91" target="_blank">P.Flor. I 91,
4</a>); grundsätzlich werden die Steuern dabei in Naturalien (σιτικά) oder
in Geld (ἀργυρικά) erhoben, vgl. die Spezifizierungen in πρακτορία σιτικῶν
(z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;13;2278" target="_blank">BGU XIII
2278, 7</a>) und πρακτορία ἀργυρικῶν (z. B. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.tebt;2;354" target="_blank">P.Tebt. II 354, 12</a>) und siehe
P.Oxy. LXXVII 5107, Komm. zu Z. 4-5, S. 91. Wie die Praktorie
als liturgisches Amt ist in der Grundbedeutung ('Steuererhebung') auch
bereits die Praktorie als Bezeichnung des Amtsgebiets der Praktoren,
d. h. 'Steuerbezirk', angelegt, siehe dazu Bedeutung III.  Siehe auch
nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002167" target="_blank">πράκτωρ, ὁ</a>.  Anm.:
Zu P.Tebt. III.1 701, 191, der oben unter "frühester Beleg" genannten
Urkunde vgl. den Komm. <i>ad loc</i>, S. 61: "The term is better taken
in a wide sense meaning amounts collected by πράκτορες", wobei auf
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.amh;2;31" target="_blank">P.Amh. II 31 I
7</a> (26.12. 112 v. Chr.; Ta Memnoneia / Theben) als Parallele verwiesen
wird. Die Zeile πρακτορείας υοδ [ -ca.?- ] (P.Tebt. III.1 701, 191) ließe sich
demnach als Angabe des Betrags interpretieren, der für die Steuererhebung
gezahlt wurde. Für die oben unter "spätester Beleg" angeführte Stelle
kann nicht mit Gewissheit gesagt werden, dass sie ausschließlich i. S. v.
'Steuererhebung' verstanden werden könne; denkbar wäre dafür auch die
Bedeutung "Steuerbezirk" (Bedeutung III.).

Literatur Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 37 mit
Anm. 133 (S. 38), 253-254.
Capponi, L., Augustan Egypt. The Creation of a Roman Province, New York,
London 2005, 124-129, bes. 127.
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Palme, B., Das Amt des ἀπαιτητής in Ägypten, Wien 1989, 242, Anm. 105.
P.Vind.Sijp. 11, Komm. zu Z. 10/11, S. 63.

Bedeutung (de): liturgisches Amt des Praktors
(en): liturgic office of the <i>praktor</i>
(fr): charge liturgique du <i>praktor</i>
(it): carica liturgica del <i>praktor</i>
(es): cargo liturgico del <i>praktor</i>

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtlicher
Briefwechsel, Liturgien und Fronden, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung,
Amtsinhaber, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ifao;2;2" target="_blank">P.IFAO II 2, 6</a>
(15.03. 14 v. Chr.; Herkunft unbekannt; siehe dazu unter "Erläuterungen")

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;8;1119" target="_blank">P.Oxy. VIII
1119, 7, 19, 23, 27</a> (16.08. 253 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln πεμφθεὶς εἰς κλῆρον πρακ(τορίας) ἀργυρικ(ῶν) (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/chr.wilck;;392" target="_blank">Chr.Wilck. 392, 7</a>, vgl. dazu
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;3;533" target="_blank">P.Oxy. III 533,
21-22</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;78" target="_blank">12,
13</a>)

ἀναδ]ο̣θεὶς [εἰ]ς̣ πρακτορίαν ἀργυρικῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.leit;;4" target="_blank">Pap.Choix. 11, 4-5</a>, vgl. weiterhin <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;16;12500" target="_blank">SB XVI 12500, 10-11</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;43;3105" target="_blank">P.Oxy. XLIII
3105, 16-17</a>)

εἰσδοθεὶς (…) εἰς πρακτορείαν σειτικῶν (l. σιτικῶν) μητροπολιτικῶν λημμάτων
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;9;1196" target="_blank">P.Oxy.
IX 1196, 3-6</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;43;3098"
target="_blank">P.Oxy. XLIII 3098, 6-11</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;1;81" target="_blank">P.Oxy. I 81, 6-9</a>)

Ort Oxyrhynchos, Tebtynis, Theben, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Thebais - Trismegistos 2722

Zeit Ende 1. Jh. v. Chr. bis Mitte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *ἀναδίδωμι (PapyrusPortal_dictionary_00001167)
*εἰσδίδωμι (PapyrusPortal_dictionary_00001587)
*κλῆρος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001879)
πράκτωρ, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002167)
πρακτορεύω (PapyrusPortal_dictionary_00002515)
σιτικά, τά (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002531)

Erläuterungen Vgl. die Erläuterungen zu Bedeutung I. Die hier repräsentierten Belege
für πρακτορία beziehen sich auf die Praktorie als liturgisches Amt, vgl. N.
Lewis und T. Kruse in P.Oxy LXXVII sowie Lewis je a. a. O. und siehe
auch nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002167" target="_blank">πράκτωρ, ὁ</a>. Anm.:
Es ist aufgrund des fehlenden Kontexts nicht mit Sicherheit zu sagen, ob die
oben unter "frühester Beleg" angeführte Stelle als die früheste Erwähnung der
Praktorie als liturgisches Amt oder im Sinne der 'Steuererhebung' verstanden
werden kann.
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Literatur P.Oxy. LXXVII 5107, Einl. S. 89 (mit weiteren Literaturangaben) und Komm. zu
Z. 4-5, S. 91.
Capponi, L., Augustan Egypt. The Creation of a Roman Province, New York,
London 2005, 124-129.
Lewis, N., The Compulsory Public Services of Roman Egypt (Second Edition),
Firenze 1997, 42-43.
Oertel, F., Die Liturgie. Studien zur ptolemäischen und kaiserlichen Verwaltung
Ägyptens, Aalen 1965 (Neudruck der Ausgabe von 1917), 195-204.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πρακτορικά, τά

Bedeutung: (wörtl.:) Praktor-Gebühren, Vollstreckungsgebühren

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Herakleopolites, Hermopolites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 6 Belege (Stand: 31.08. 2018)

Preisigke, FWB Beitreibungsgebühren, Pfändungskosten, entstehend durch die Tätigkeit des
πράκτωρ. Flor. I 56, 16 = MChrest. 241 [234 n.]: τὰ τέλη καὶ -κὰ καὶ τὰς ἄλλας
δαπάνας. - Schwarz, Hypothek 98. WOstr. I 394. Otto, Priester II 340. G.-H.,
Teb. II 298, 63 Anm.; 345 Einl. (Preisigke, Fachwörter, S. 144)

Externe Links πρακτορικά (papyri.info):

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002166

Bedeutung (de): (wörtl.:) Praktor-Gebühren, Vollstreckungsgebühren
(en): (lit.:) fees of the <i>praktor</i>, fees of the execution
(fr): (littéralement:) redevances du <i>praktor</i>, redevances de la exécution
(it): (letteralmente:) spese del <i>praktor</i>, spese dell'esecuzione
(es): (literalmente:) tasa del <i>praktor</i>, gastos de la ejecución

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Archiv-
und Registerwesen, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Rechtspflege,
Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Sachenrecht, Verpfändung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;4;7379" target="_blank">SB IV 7379,
41</a> (26.04. 177 n. Chr.; Ptolemais Euergetis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;16;12240" target="_blank">SB XVI 12240,
11</a> (252-253 n. Chr.; Herakleopolites)

Formeln [Αὐρηλία Σι]ν̣θῶνις Ἡγουμένου ἀπέσχον παρὰ τοῦ Αὐρηλίου Σαραπίωνος
τὸ προκείμενον κεφά[λαιον καὶ] τοὺς λοιποὺς τόκους καὶ ἃ διέγραψα
τέλη καὶ πρακτορικὰ καὶ τὰ ἄλλα δ̣α̣π̣α̣ν̣ή̣μ̣α̣τ̣α̣ [καὶ οὐδὲν ἐ]γκαλῶ περὶ
οὐδενὸς ἁπλῶς ὡς πρόκειται. (<a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;12;1238"
target="_blank">PSI XII 1238, 22-24</a>, vgl. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;4;7379" target="_blank">SB IV 7379, 40-41</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.iand;7;145" target="_blank">P.Iand. VII 145, 7-9</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.flor;1;56" target="_blank">P.Flor. I 56,
15-16</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;16;12240" target="_blank">SB
XVI 12240, 10-13</a> sowie <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;4;712"
target="_blank">P.Oxy. IV 712, 21-22</a>, wo πρακτορικὴ adjektivisch
verwendet und auf δαπάνη bezogen wird.

Ort Ptolemais Euergetis, Tamais (Tamauis), mehrere Orte - Trismegistos 327

Gau Arsinoites, Herakleopolites, Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit 2. Hälfte 2. Jh. n. Chr. bis Mitte 3. Jh. n. Chr.
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Verwandte Begriffe πρακτορεία ξενική, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001034)
πρακτορικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00002507)
πρακτορικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002508)
πράκτωρ, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002167)
πράκτωρ ξενικῶν, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001033)

Erläuterungen πρακτορικά figuriert bislang in nur wenigen papyrologischen Urkunden.
Es bezeichnet die Gebühren für die Vollstreckung durch einen πράκτωρ
(ξενικῶν), vgl. z. B. Schwarz a. a. O. Den Vollstreckungsvorgang
erhellt die Einleitung D. Curschmanns in P.Iand. VII a. a. O. Siehe
auch nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001033" target="_blank">πράκτωρ ξενικῶν, ὁ</a>.

Literatur PSI XII 1238, Komm. zu Z. 11, S. 25-6.
P.Iand. VII 145, Einl. S. 342-344.
Schwarz, A. B., Hypothek und Hypallagma. Beitrag zum Pfand- und
Vollstreckungsrecht der griechischen Papyri, Leipzig, Berlin, 1911, 98.
Weitere ältere Literatur findet sich bei Preisigke, Fachwörter <i> s. v.</i> (siehe
unten).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-31       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πρακτορικόν, τό

Bedeutung: Praktoren-Gebühr oder Gebühr für späte Zahlung (?)

Bedeutung: Praktoren-Gebühr in Höhe einer halben Artabe

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal ca. 25 Belege (Stand: 03.09. 2018)

Externe Links πρακτορικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002508

Bedeutung (de): Praktoren-Gebühr oder Gebühr für späte Zahlung (?)
(en): <i>praktor's</i> fee or charge for a belated payment (?)
(fr): redevance du <i>praktor</i> ou redevance pour paiement tardif (?)
(it): spese del <i>praktor</i> o tassa per pagamento ritardato (?)
(es): tasa del <i>praktor</i> o tasa por un pago retrasado (?)

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung,
Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;345" target="_blank">P.Tebt. II 345,
17, 19</a> (08.05. 28 v. Chr.; Tebtynis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;2;471" target="_blank">BGU II 471, 13,
17</a> (nach 186-187 n. Chr.; Herkunft unbekannt)

Ort Kerkeosiris, Tebtynis, unbekannt - Trismegistos 1057

Gau Arsinoites, Oberägypten - Trismegistos 332

Zeit Ende 1. Jh. v. Chr. bis Ende 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe γραμματικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000986)
πρακτορεία ξενική, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001034)
πράκτωρ, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002167)
πάκτωρ ξενικῶν, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001033)
*προσδιαγραφόμενα, τά (PapyrusPortal_dictionary_00002214)
συμβολικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002445)
σύμβολον, τό (III.) (PapyrusPortal_dictionary_00002318)

Erläuterungen πρακτορικόν figuriert auch in einigen wenigen Steuerlisten oder Abrechnungen,
die in die Zeit vom 1. Jh. v. Chr. bis ins 2. Jh. n. Chr. datiert werden und
zumeist aus dem Arsinoites stammen. Die Beträge dafür, wo angegeben und
überliefert, reichen von 4 und 16 Drachmen (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;2;471" target="_blank">BGU II 471, 13, 17</a>) bis 200 Drachmen (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;345" target="_blank">P.Tebt. II 345, 17,
19</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;209" target="_blank">P.Tebt.
I 209, 3, 10</a>) und werden bisweilen neben der Quittungs- (συμβόλου
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oder συμβολικόν) und der Schreibergebühr (γραμματικόν), bisweilen aber
auch neben der allgemeinen Bezeichnung für Zuschläge, προσδιαγραφόμενα,
genannt.  Zum Wesen der Gebühr vgl. A. S. Hunt und B. P. Grenfell
in P.Tebt. II a. a. O.: "Wilcken (<i>Ost.</i> i. p.394) suggests that it
was levied for the salary of the πράκτορες; Rostowzew (<i>Archiv</i>,
iii. p. 205) with greater probability explains it as a charge for late
payment." (Komm. zu Z. 62-4, S. 82). Allerdings wäre hier zu fragen, ob
beide Auffassungen nicht auf das Gleiche hinauslaufen: Wenn die Gebühr
einerseits für den Einsatz von Praktoren, also zu deren Entlohnung erhoben
wurde, ließe sich Rostowzews Gedanke anschließen, demzufolge es sich
bei dem πρακτορικόν gewissermaßen um eine Strafgebühr aufgrund einer
verspäteten Zahlung handele; diese Deutung legt den Schluss nahe, dass
die hier angesprochenen Praktoren als Vollstreckungsbeamte fungierten,
vgl. dazu nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00001033" target="_blank">πράκτωρ
ξενικῶν, ὁ</a> sowie <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001034" target="_blank">πρακτορεία ξενική,
ἡ</a>.

Literatur P.Tebt. II 298, Komm. zu Z. 62-4, S. 82 und 345, Einl. S. 172.
Rostowzew, M., Kornerhebung und -transport im griechisch-römischen
Ägypten, APF 3/2, 1906, 201-224, hier: 205, Anm. 1.
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 394.

Bedeutung (de): Praktoren-Gebühr in Höhe einer halben Artabe
(en): <i>praktor's</i> fee amounting to half an artaba
(fr): redevance du <i>praktor</i> d'une valeur d'une demie artabe
(it): spese del <i>praktor</i> pari ad una semi-artaba
(es): tasa del <i>praktor</i> por valor de media artaba

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung,
Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;4;1106" target="_blank">P.Tebt. IV
1106, 8</a> (114-113 v. Chr.; Kerkeosiris / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;119" target="_blank">P.Tebt. I 119,
19</a> (105-101 v. Chr.; Kerkeosiris / Arsinoites)

Ort Kerkeosiris - Trismegistos 1057

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Ende 2. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe *γεωμετρία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001390)
γραμματικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000986)
πράκτωρ, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002167)
στέφανος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002289)
χειριστικόν, τό (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000561)

Erläuterungen Das πρακτορικόν figuriert in Registern oder Listen, die die Pächter königlichen
Grundbesitzes namentlich anführen und die Größe des von diesen gepachteten
Landes sowie die anfallenden oder angefallenen Gebühren (z. B. γραμματικόν,
χειριστικόν) und Steuern (z. B. γεωμετρία, στέφανος) verzeichnen. Alle
betreffenden Dokumente stammen aus Kerkeosiris und datieren zum Ende des
2. Jh. v. Chr. Das in der Regel in Höhe einer halben Artabe veranschlagte
πρακτορικόν interpretiert J. C. Shelton als "praktor's fee" (vgl. P.Tebt. IV a.
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a. O.), was vermutlich im Sinne einer Gebühr zur Entlohnung der Praktoren
zu verstehen ist, vgl. D. Kaltsas zu P.Paramone 8 a. a. O. Aufgrund der sich
unterscheidenden Beträge, der Herkunft und der Chronologie dürfte es sich bei
dem unter II. behandelten πρακτορικόν um eine andere Gebühr handeln (?).

Literatur P.Tebt. IV 1105, Einl. S. 63.
P.Paramone 8, Komm. zu Z. 19, S. 95-96.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πρακτορικός, -ή, -όν

Bedeutung: den Praktor oder seinen Aufgabenbereich betreffend

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Memphites - Trismegistos 2714

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal 5 Belege (Stand: 31.08. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links πρακτορικός (papyri.info):
πρακτορική (papyri.info):
πρακτορικόν (papyri.info):

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002507

Bedeutung (de): den Praktor oder seinen Aufgabenbereich betreffend
(en): concerning the <i>praktor</i> or his field of duty
(fr): en matière du <i>praktor</i> ou son domaine de compétences
(it): relativa/o al <i>praktor</i> od al suo ambito dei compiti
(es): acerca del <i>praktor</i> o de su ámbito de competencias

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung,
Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Steuerwesen, Steuerlisten,
-verzeichnisse, Steuer- und Zollquittungen, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;1;114%2F1" target="_blank">UPZ I 114/1,
13</a> (03.05. 150 v. Chr.; Memphis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;338" target="_blank">P.Tebt. II 338,
10-11</a> (ca. 196 n. Chr.; Tebtynis / Arsinoites)

Formeln πρακτορικὸς διαλογισμός (<a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;1;114%2F1"
target="_blank">UPZ I 114/1, 13</a> und <a href="http://papyri.info/ddbdp/
upz;1;114%2F2" target="_blank">UPZ I 114/2, 13</a>)

πρακτορικὸς μερισμός (?; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;338"
target="_blank">P.Tebt. II 338, 10-11</a>)

πρακτορικὴ δαπάνη (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;4;712"
target="_blank">P.Oxy. IV 712, 21</a>, dazu siehe unter "Erläuterungen")

Ort Memphis (Memphites), Tebtynis, Hermupolis, mehrere Orte - Trismegistos
1344

Gau Memphites, Arsinoites, Hermopolites, Athribites - Trismegistos 2714

Zeit Mitte 2. Jh. v. Chr. bis Ende 2. Jh. n. Chr.

Synonyme πρακτόρειος, -α, -ον

Verwandte Begriffe *διαλογισμός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001486)
μερισμός, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001976)
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πρακτορικά, τά (PapyrusPortal_dictionary_00002166)
πρακτορικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002508)
πράκτωρ, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002167)

Erläuterungen Zu den Aufgaben der πράκτορες der ptolemäischen Zeit zählte
das Eintreiben von Steuerrückständen, vgl. dazu z. B. Huß a. a.
O. sowie <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002167" target="_blank">πράκτωρ, ὁ</a>. Zum
Formelfragment [ -ca.?- ἀργυρίου δραχμὰς τ]ρ̣ιακοσίας καὶ τόκους κ[α]ὶ τέ[λ]η
καὶ πρακτορικὰς καὶ τὰς ἄλλα[ς δαπάνας -ca.?- ] [πρω(τοπραξίας) οὔση(ς) τῷ
δημοσίῳ καὶ τοῖς δ]ι̣ὰ τοῦ Σουλπικίου Σιμί[λ]ε̣ω̣ς̣ δη̣[λουμένοις (?) -ca.?- ] in
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;4;712" target="_blank">P.Oxy. IV 712,
21-22</a> vgl. nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00002166" target="_blank">πρακτορικά,
τά</a>.

Literatur Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 253,
(zum ptolemäischen Praktor; mit weiteren Literaturangaben in Anm. 415).
P.Paramone 8, Komm. zu Z. 19, S. 95-96.
P.Tebt. II 338, Komm. zu Z. 9-10, S. 155.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-10-09       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πράκτωρ ἀργυρικῶν, ὁ

Bedeutung: Steuereinnehmer für in Geld zu zahlende Steuern

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais, Arsinoites, Oberägypten - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 920 Urkunden (Stand: 27.09. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. aber Preisigke, Fachwörter <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002167"
target="_blank">πράκτωρ</a>.

Externe Links πράκτωρ ἀργυρικῶν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002521

Bedeutung (de): Steuereinnehmer für in Geld zu zahlende Steuern
(en): collector of money taxes
(fr): percepteur des taxes en espèces
(it): essatore di imposte in denaro
(es): recaudador de impuestos pecuniarios

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Liturgien
und Fronden, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen, Steuer- und
Zollquittungen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.leid;;48" target="_blank">O.Leid. 48, 1</a>
(11.07. 29 n. Chr.; Hermonthites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oslo;2;20" target="_blank">P.Oslo II 20,
3</a> (251-300 n. Chr.; Karanis / Arsinoites)

Formeln οἱ μέτοχοι πράκτορες ἀργυρικῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.bodl;2;622" target="_blank">O.Bodl. II 622, 1</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.leid;;112" target="_blank">O.Leid. 112, 1-2</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.stras;1;283" target="_blank">O.Stras. I 283, 1</a>)

γενόμενος πράκτωρ ἀργρικῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.bodl;1;13"
target="_blank">P.Bodl. I 13, 3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.theb;;85" target="_blank">O.Theb. 85, 1</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.koeln;2;105" target="_blank">P.Köln II 105, 3-4</a>)

πράκτωρ ἀργυρικῶν κώμης (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;2;258"
target="_blank">P.Lond. II 258, 98</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;6;9426" target="_blank">SB VI 9426, 5</a>; <a href=""
target="_blank"></a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hamb;1;42"
target="_blank">P.Hamb. I 42, 6</a>)

πράκτωρ ἀργυρικῶν μητροπόλεως (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;20;14601" target="_blank">SB XX 14601, 1</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.stras;1;226" target="_blank">O.Stras. I 226, 1</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.prag;2;145" target="_blank">P.Prag. II 145, 11</a>)
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Ort Theben, Memnonia, Soknopaiu Nesos, Karanis, Bakchias, Tebtynis,
Philadelphia, Theadelphia, Elephantine, Syene - Trismegistos 2355

Gau Thebais, Arsinoites, Oberägypten - Trismegistos 2982

Zeit 1. Hälfte 1. Jh. n. Chr. bis 2. Hälfte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀργυρικά, τά (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002530)
*κώμη, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001925)
κωμητικά, τά (PapyrusPortal_dictionary_00000129)
*μεταφέρω (PapyrusPortal_dictionary_00001999)
*μέτοχος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002003)
*μητρόπολις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002010)
πράκτωρ, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002167)
πράκτωρ σιτικῶν, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002519)

Erläuterungen Wie das Attribut ἀργυρικά zeigt, handelt es sich bei dem πράκτωρ ἀργυρικῶν
um einen liturgisch bestellten Steuereinnehmer für in Geld gezahlte Steuern. P.
Schubert und I. Jornot charakterisieren das Amt der (arsinoitischen) πράκτορες
ἀργρικῶν wie folgt: "Ils étaient chargés de percevoir la capitation, les taxes
foncières en argent, sur les digues, sur les animaux, les taxes nomarchiques,
celles dues par les prêtres et le temples, certaines taxes commerciales et
autres φόροι.", vgl. P.Gen. I<sup>2</sup> 17 a. a. O. und siehe dazu z. B.
C. Drecoll a. a. O. oder S. L. Wallace a. a. O. 306-307. Für die genauen
Bezeichnungen der von diesen Praktoren eingezogenen Steuern vgl. ebenfalls
Wallace 297-324 sowie Reiter a. a. O. Zur Einführung dieser Beamten siehe
K. B. Böhme a. a. O., 208, und z. B. Palme, B., Das Amt des ἀπαιτητής
in Ägypten, Wien 1989, 32-33. Anders als die πράκτορες σιτικῶν waren die
πράκτορες ἀργρικῶν offenbar nicht vordergründig mit der Einziehung von
Steuerrückständen und weiteren staatlichen Forderungen beauftragt. Dies ist
vermutlich damit zu erklären, dass die Hauptverantwortlichen für die Einziehung
von Naturalsteuern die Sitologen waren und die πράκτορες σιτικῶν diesen
unter- und beistanden, indem sie sich u. a. um die ausgebliebenen Einnahmen
kümmerten, vgl. dazu, mit anderer Auffassung, Drecoll 107-108 und siehe
auch nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002519" target="_blank">πράκτωρ σιτικῶν, ὁ</a>.
Beachte auch nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/r
eceive/PapyrusPortal_dictionary_00002167" target="_blank">πράκτωρ, ὁ</a>
mit der dort angeführten Literatur.

Literatur BGU XX 2859, Komm. zu Z. 2, S. 137.
Reggiani, N., Tax Receipt from the praktores argyrikōn of Soknopaiou Nesos,
APF 60, 2014, 173-182, hier: Einl. S. 175 (mit weiteren Literaturangaben).
Böhm, K. B., Ein neues Dokument zur Erhebung der Geldsteuern im
Herakleopolites, ZPE 163, 2007, 205-214, Einl. S. 205-206 und Komm. zu Z. 1,
S. 208.
Lewis, N., New Light on Liturgies, CdÉ 79/157-158, 2004, 228-232.
P.Gen. I<sup>2</sup> 17, Komm. zu Z. 7-8, S. 79-80.
Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 153-182.
Drecoll, C., Die Liturgien im römischen Kaiserreich des 3. und 4. Jh. n. Chr.,
Stuttgart 1997, 106-107.
P.Mich. X 582, Einl. S. 14-16.
Schuman, V. B., The Income of the Office of the "Praktores Argurikon" of
Karanis A.D. 172-173, BASP 12, 1975, 23-58.
Sijpesteijn, P. J., Trajan and Egypt, in: Boswinkel, E., Pestman P. W.,
Sijpesteijn, P. J. (Hg.), Studia Papyrologica Varia (= Papyrologica Lugduno-
Batava XIV), Leiden 1965, 106-13, bes. 111.
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Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 286-333, bes. 297-324.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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Register

PapyrusPortal_dictionary_00000030 - περίχωμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000048 - περιχωματισμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000099 - ναυτοκολυμβητής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000150 - πολίτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000151 - πολιτικά, τά

PapyrusPortal_dictionary_00000152 - πολιτικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00000153 - πολιτικός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000288 - οὐηξιλλατίων, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000289 - οὐηξιλλάριος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000296 - μονόχωρον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000309 - Ὀξυρυγχιτικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000312 - μεταλλάρχης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000314 - μεταμισθόω

PapyrusPortal_dictionary_00000329 - Ὀξυρυγχίτιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000382 - ὀφφικιάλιος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000394 - νειλόβροχος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00000420 - πενθήμερος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00000435 - ξενολογέω

PapyrusPortal_dictionary_00000467 - ναύβιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000469 - οἰκοπεδικὸς πῆχυς, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000479 - οἰνολογία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000480 - ὀκταδραχμία σπονδῆς Διονύσου, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000482 - ὀκτάδραχμοι, οἱ

PapyrusPortal_dictionary_00000484 - οἴνου τέλος, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000491 - οἰνοπαραλημπτής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000577 - ὀθονίων ταφῆς τέλος, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000579 - ὀθονιηρά, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000580 - ὀβολός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000586 - ὁρασεία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000587 - ὀραπεία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000588 - ὀρεοφύλαξ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000589 - ὀργυιά, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000644 - ξέστης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000656 - Ναναῖον, τό

Seite 364 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 6



PapyrusPortal_dictionary_00000658 - ναοφύλαξ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000659 - ναυκληρομάχιμος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000751 - ναύκληρος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000753 - ναυπηγῶν τέλος, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000754 - νεολέκτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000767 - νεκροτάφος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000768 - νεομηνία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000769 - νεωκόρος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000770 - νιλομετρικὸς πῆχυς, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000771 - νόθοι, οἱ

PapyrusPortal_dictionary_00000885 - ὁριοδείκτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000886 - ὁρισμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000887 - ὁρκωμότης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000890 - ὁρκωτήριον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000891 - ὁρμοφυλακία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000892 - ὁρμοφύλαξ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000953 - μονάρταβος (γῆ, ἡ)

PapyrusPortal_dictionary_00000992 - πενιχρός, -ά, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00001020 - μώιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001022 - μυροπωλῶν (τέλεσμα, τό)

PapyrusPortal_dictionary_00001034 - πρακτορεία ξενική, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001059 - ξύλον βασιλικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001084 - περίβολος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001871 - ναῦλον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001993 - *μετάθεσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001994 - *μεταλαμβάνω

PapyrusPortal_dictionary_00001995 - *μετάλημψις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001996 - *μεταπαρατίθημι

PapyrusPortal_dictionary_00001997 - *μεταπίπτω

PapyrusPortal_dictionary_00001998 - *μετατίθημι

PapyrusPortal_dictionary_00001999 - *μεταφέρω

PapyrusPortal_dictionary_00002000 - *μετεπιγραφή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002001 - *μετέωρος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00002002 - *μετοχή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002003 - *μέτοχος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002004 - *μετρέω
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PapyrusPortal_dictionary_00002005 - *μέτρημα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002006 - *μέτρησις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002007 - *μετρητής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002008 - *μέτρον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002009 - μηνιαῖος, -α, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00002010 - *μητρόπολις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002011 - μισθαποχή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002012 - μισθοκαρπεία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002013 - μισθοπρασία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002014 - *μισθοφόρος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00002015 - *μισθόω

PapyrusPortal_dictionary_00002016 - μίσθωσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002017 - μισθωτής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002018 - μισθωτικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00002019 - *μνᾶ, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002020 - *μνημονεῖον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002021 - *μνήμων, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002022 - *μοναχός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00002023 - *μονή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002024 - *μονογράφος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002025 - μονοδεσμία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002026 - μοσχοσφραγιστής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002027 - μόσχου τέλος θυομένου, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002028 - μόσχων θυομένων σφραγισμοῦ (τέλεσμα, τό)

PapyrusPortal_dictionary_00002029 - ναύαρχος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002030 - νεανίσκοι, οἱ

PapyrusPortal_dictionary_00002031 - *νῆσος, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002032 - *νικάω

PapyrusPortal_dictionary_00002033 - νιτρικὴ πλύνου, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002034 - νομάρχης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002035 - νομαρχίας τράπεζα, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002036 - νομή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002037 - *νομικός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002039 - *νόμιμος, -η, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00002040 - *νόμισμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002041 - *νομιτεύω
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PapyrusPortal_dictionary_00002042 - *νομογράφος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002043 - *νόμος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002044 - *νομός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002045 - *νομοφύλαξ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002046 - *νυκτοστράτηγος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002047 - *ξένια, τὰ

PapyrusPortal_dictionary_00002048 - *ξενικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00002049 - *ξένος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002050 - *οἰκία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002051 - οἰκοδόμων τέλος, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002052 - *οἰκονομέω

PapyrusPortal_dictionary_00002053 - *οἰκονομία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002054 - *οἰκονόμος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002055 - *οἰκοπεδον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002056 - *οἶκος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002058 - *ὁλοκόττινος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002059 - *ὁμολογία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002060 - *ὁμόλογοι, οἱ

PapyrusPortal_dictionary_00002061 - *ὁμότυπος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00002062 - *ὀνειροκρίτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002063 - ὀνηλ( ) τέλος, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002064 - *ὄνομα, τὸ

PapyrusPortal_dictionary_00002065 - *ὀνομάζω

PapyrusPortal_dictionary_00002066 - *ὀνομαστής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002067 - *ὄνος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002068 - *ὅρκος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002069 - *ὅρος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002070 - *οὐγκία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002071 - *οὐσια, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002072 - *οὐσιακός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00002073 - *ὀψώνιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002075 - *παρά

PapyrusPortal_dictionary_00002076 - *παραβαίνω

PapyrusPortal_dictionary_00002077 - *παραγγελία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002078 - *παραγγέλλω

PapyrusPortal_dictionary_00002079 - *παράγγελμα, τό
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PapyrusPortal_dictionary_00002080 - *παραγραφή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002081 - *παραγράφω

PapyrusPortal_dictionary_00002082 - *παράδειξις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002083 - παράδεισος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002084 - *παραδέχομαι

PapyrusPortal_dictionary_00002085 - *παράδοσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002086 - *παράθεσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002087 - *παραθήκη, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002088 - *παρακαταθήκη, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002089 - *παράκειμαι

PapyrusPortal_dictionary_00002090 - *παράκλησις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002091 - *παραλαμβάνω

PapyrusPortal_dictionary_00002092 - *παραλήμπτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002093 - *παραμένω

PapyrusPortal_dictionary_00002094 - *παραμονή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002095 - *παραπίπτω

PapyrusPortal_dictionary_00002096 - *παραπωλέω

PapyrusPortal_dictionary_00002097 - *παράστασις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002098 - *παρασχίστης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002099 - *παρατίθημι

PapyrusPortal_dictionary_00002101 - *παράφερνον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002102 - *παραχωρέω

PapyrusPortal_dictionary_00002103 - *παραχώρησις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002104 - *παραχωρητικὸν κεφάλαιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002105 - *παρεισφέρω

PapyrusPortal_dictionary_00002106 - *παρεμβολή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002107 - *παρεπιγραφή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002108 - *παρεπιγράφω

PapyrusPortal_dictionary_00002109 - *παρεπιδημέω

PapyrusPortal_dictionary_00002110 - *παρῆλιξ, ὁ, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002111 - *παρίστημι

PapyrusPortal_dictionary_00002112 - *παρουσία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002113 - *παροχή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002114 - *παστοφόρειον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002116 - *παστοφόρος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002117 - *πάτριος ὅρκος, ὁ
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PapyrusPortal_dictionary_00002118 - *πεδιοφύλαξ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002119 - *πενταφυλία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002120 - πεντηκοστή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002121 - *περίλυσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002122 - *περισταλτικὸς πῆχυς, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002123 - *περιστατικὸς πῆχυς, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002124 - περιστερώνων (τέλος, τό)

PapyrusPortal_dictionary_00002125 - *περιτέμνω

PapyrusPortal_dictionary_00002126 - πηχισμὸς περιστερώνων, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002127 - *πῆχυς, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002128 - *πινάκιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002129 - *πίπτω

PapyrusPortal_dictionary_00002130 - *πιστικελευστής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002131 - *πίστις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002132 - *πιττακιάρχης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002133 - *πιττάκιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002134 - *πλάγιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002135 - *πλεόνασμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002136 - *πλεονασματίζω

PapyrusPortal_dictionary_00002137 - *πλεονασμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002138 - *πλῆθος, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002139 - *πλήρης, -ες

PapyrusPortal_dictionary_00002141 - *πλήρωμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002142 - *πλινθεῖον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002143 - πλινθευομένη, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002144 - *πλοίων

PapyrusPortal_dictionary_00002145 - πλύνος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002146 - ποδώματος (τέλος, τό)

PapyrusPortal_dictionary_00002147 - *πόλις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002149 - *πολιτεία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002150 - *πολίτευμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002151 - *πολιτευόμενος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002152 - *πολιτογραφέω

PapyrusPortal_dictionary_00002153 - πορευτῶν (φόρος), ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002154 - πορθμείου (φόρος, ὁ)

PapyrusPortal_dictionary_00002155 - *πόρος, ὁ
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PapyrusPortal_dictionary_00002156 - ποταμοφυλακίς (sc. ναῦς), ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002157 - ποταμοφύλαξ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002158 - *πούς, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002159 - πραγματεία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002160 - πραγματευόμενος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002161 - πραγματεύω

PapyrusPortal_dictionary_00002162 - πραγματευτής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002163 - πραγματικός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002164 - *πραιτώριον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002165 - πρακτορεῖον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002166 - πρακτορικά, τά

PapyrusPortal_dictionary_00002442 - *παλαιστής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002446 - νιτρική, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002450 - πορθμίδων φόρος

PapyrusPortal_dictionary_00002476 - πενταδραχμία ὄνων, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002477 - ὀνηλάτων τέλος, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002480 - πελωχικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002481 - μισθωτικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002482 - οἰνολόγος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002483 - παραδείσου τέλεσμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002488 - μισθοκαρπία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002492 - νομαρχικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00002493 - νομαρχικά, τά

PapyrusPortal_dictionary_00002494 - νομαρχία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002495 - νομαρχέω

PapyrusPortal_dictionary_00002497 - νομῶν φόρος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002498 - μηνιαῖος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002499 - μηνιαῖον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002507 - πρακτορικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00002508 - πρακτορικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002513 - πρακτορία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002515 - πρακτορεύω

PapyrusPortal_dictionary_00002521 - πράκτωρ ἀργυρικῶν, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002523 - πραγματεύομαι

PapyrusPortal_dictionary_00002524 - πραγματευτικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00002525 - πραγματικός, -ή, -όν
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